Sepher Yahuchanan (John)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (19th sidrot) - John 1 - 3

Y3043 x4 313 99437 4943 323 XTWE9S Johni
9943 3313 Yial4y

OUTTONT DR T 3T T M NwRD3
3T I BTN

1. b're’shith hayah hadabar whadabar hayah ‘eth
w hayah hadabar.

John1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with ,
and the Word was

d:1>"Ev dpxij v 6 Adyos, kal 6 Adyos Mv mpos Tov Bedv, kat Beds v 6 Adyos.

1 arché én ho logos, kai ho logos én ,
the beginning was the Word, and the Word was ,
kai en ho logos.
and was the Word.
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2. hayah b’re’shith ‘eth .
John1:2 '[¢ was in the beginning
2> ovTos Mv év dpx 1) TPos Tov Bedv.

2 én en arché .
was in the beginning
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3. nih’'yah al- umibal” ad lo’ nih’yah kal- nih’yah.
John1:3 made to be s
and without not even one made to be all made to be.

’ s A 2 7 \ \ 9 A2 7 SQ N\ o o 7
<3> mTavTa SL AVTOV E€YEVETO, KAL XWPLS AVTOVL E€YEVETO 0086 €V. O yeyovev

3 egeneto, kai choris egeneto oude hen.
came to be, and without came to be not one thing
gegonen
that came into being.
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4. bo hayu chayim w'hachayim hayu b’ney ha’adam.

John1:4 was Life, and the Life was the sons of men.
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> &v adtd Lo My, kal 1) Lo v 16 dds 1oV dvBpomwv:
4 Z0€ én, kai he zoé en ton anthropon;
was life, and the life was of men;
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5. w’ he'ir bachshe’k w’hachshe’k lo’ hisigo.
John1:5 shone in the darkness, and the darkness did not overtake it.
<S> kal 16 ¢ds év 71| okoTia datver, kal 7) okoTla adTO 00 kaTeNaPev.

5 kai té skotia phainei, kai hé skotia auto ou katelaben.
and the darkness shines and the darkness did not grasp it.

IHTAT PYWY YAAl4R x4y HYOW WA 4 aaiv e
AT g DTTONT NRR MY EhR ST
6. way’hi ‘ish shaluach ush’'mo Yahuchanan.
John1:6 There was a man sent whose name was Yahuchanan.
<6> ’Eyéveto dvbpwmos, dmeotadpévos mapa Heod, dvopa adTd Todvvms:

6 Egeneto anthropos apestalmenos , onoma autg Ioannes;
There came a man having been sent , name to him John.
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7. ba’ I eduth 'ha’id “al- ya'aminu =yado.
John1:7 came as a testimony, to testify about ,
may believe His hand.

7> oVT0s ﬁkeev els p.ap'rvpf,av tva p,o.p'rvp'r']or'n 1T€p\l, TOU cl)m'rés, va mavTes
moTevowoLy O’ avToV.
7 €lthen eis martyrian, martyresé peri ,

came for testimony, he might testify about ,

pisteusosin di’ autou.
may believe Him.

qr43-do aroal~yw4 Ay qr43 a1a-4¢ 4vas
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8. lo’- -I'ha’id “al- .
John1:8 not , he was (0 testify
8> ok My ékelvos T0 dbids, GAN’ tva papTupfom mepl Tod pwTds.
8 ouk én , martyrese .
was not , he came he might testify
Wroa-(4 439 W4 Was-yl 43493 Ax¥43a 4743 o
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9, ha’amiti hame’ir =‘adam ba’ ‘el~ha’olam.

John1:9 The real shines man was coming to the world.

<9> "Hv 10 $ds 16 dAm0vév, 6 dotiler mavTa dvBpwmov, épxdpevov els TOV kKéopov.
9 En to aléthinon, ho photizei anthropon,
He was , the true one enlightens man,

erchomenon ton kosmon.
coming the world.

wwoai 47 ylvoay Y(lvyea aiay vai-Joy 313 ¥ivod 1o
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10. baolam hayah w' al- nih'yah ha olam w’ha olam lo’ y’da’o.

John1:10 He was in the world, and the world made to be,
but the world did not know Him.

) ~ 7 3 e ’ s ~ 2 7 e ’ 9\ 9 5
(10> €V TW KOOLW MVy KAL O KOOLOS 8L AVTOV EYEVETO,y KAL O KOOLOS AVTOV OVK €YVW.

10 en tg kosmg €n, kai ho kosmos egeneto,
the world He was, and the world came to be,
kai ho kosmos ouk egno.

and the world did not recognize

79 44 v AyaATIw4Y TAWS 49 47a
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1. ba’ »'shelo wa =hemah lo lo’ qib’luhu.

John1:11 came to His own, but those were did not receive Him.

A1 els Ta dua MABev, kat ol {dLoL adTOV 0 TapélaBov.
11 ¢is ta idia elthen, kai hoi idioi ou parelabon.
His own He came, and His own did not receive
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12. w’ham’qab’lim hama’aminim bish’mo nathan-"o0z lamo
h’yoth banim .

John1:12 To those who received , who believed in His name,

He gave strength to them to be sons ,

<12> ooL de éXaPov adTOV, Edwkev adTols éfovalav Tékva Beod yevéabar,
Tols MoTebOLOLY €ls TO Svopa adToD,
12 hosoi ¢ elabon , autois exousian tekna

as many as received , to them the right children of

genesthai, tois pisteuousin eis to onoma autou,
to become, to the ones believing in His name,
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13. ‘asher lo’ midam w’lo’ mechephets habasar

lo’-mechephets geber noladu - .
John1:13 who were born not blood nor the desire of the flesh,
not even the desire of man,

13> ol 0¥k €€ alpaTov ovde éx BeAfpaTos capkos ovde ék BeApaTos avdpos
aAA’ ék Beod eyevvBmoav.
13 hoi ouk ¢x haimaton oude ¢k thelématos sarkos

the ones not of bloods nor of the will of flesh

oude ek thelematos andros egennéthésan.
nor of the will of a husband were born.
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YT AFU-99 7294 AU Y9 ATIYY Tavsy ATHYY
NRIN3 WM I M 3T T

MR TRMTIT MARD T 13 739D ITED MO
14. whadabar nih'yah basar wayish’kon b'thokenu
wanechezeh k'’bodo 2ik’bod ben yachid I’Abiu ~chesed we’emeth.

John1:14 The Word was made flesh, and dwelt in our midst.
We have beheld His glory, the glory of the only Son of the Father,
in kindness and truth.

\ e 4 \ 9 )4 \ / 9 e ~ \ 9 /
14> Kai 6 Aoyos oap€ éyéveto kal eéokmvmoev év Mpiv, kal ébeacapeda
\ /4 9 ~ /4 e ~ \ ’ / / \ ’
v 86€av avTod, d0€av ws povoyevods mapa maTpds, TATPNS XapLTos kal aAmbelas.

14 Kai ho logos sarx egeneto kai eskéndosen ¢n hémin,

And the Word became flesh and tabernacled us,
kai etheasametha tén doxan autou, doxan monogenous patros,
and we gazed upon His glory, glory 2= of an only One the Father,

charitos kai aletheias.
of grace and truth.
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15. w'Yahuchanan he’id wayiq’ra’ le’mor hinneh zeh
‘amar’ti haba’ ay qodem-li hayah.

John1:15 Yahuchanan testified and called out, saying, “Behold! This is He of
I said, ‘The One coming me was , He was prior to me.””

9 / ~ \ ~ \ ’ V4 G o 3 o
(15> I(.!)CLVV’T'S p,o.p'rvpe L 1T€pL (11,)'1'01) KOl K€Kp(1‘y€V )\e'ywv, OUTOS 'f’lV 6\) €ELTIOV,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 616



e 9 ’ 9 4 % )4 )4 1% ~ ! 3
O omiow pov épyopevos éumpoadev pov yéyovev, 8TL TPdTOS pov Mv.

15 Ioannés martyrei kai kekragen legon,
John testifies and has cried out saying,
Houtos €n eipon, Ho mou erchomenos emprosthen
“This one was He as to I said, the One me coming before
, hoti mou én.
has become, because to me He was.”

AFY-o AFY vILY TYIHPL w4y e
FTEn oY TorT 19D 1P iSemiw
16. urmiim’lo’o lagach’nu anu chesed “al-chased.
John1:16 And His fullness we 2!l have received kindness kindness.
16> &1L éx Tod TAMPOpATOS AVTOD TLEls TAvTEs ENGPopLev kal xapLy AvTL X4pLTOS*

16 tou pleromatos autou hemeis elabomen kai charin charitos;
His fullness we received even grace of grace.

AFHAT AWYTa 9 AYX) Aqrx3 Y 17
HIWYa owyai ai-Jo v49 x4y
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17. i haTorah nit'nah b’yad-

w’hachesed w’ha’emeth ba’u “al=-y’dey haMashiyach.
John1:17 the Law was given by the hand of ; the Kindness
and truth came the hand of the Mashiyach (Anointed One).

A7> &7 6 vopos dva Motoewns €800, T xaprs

kal 1 dAnBera dua "Inood XpLoTod éyévero.

17 ho nomos edothé, hé charis
the law was given, the grace
kai hé aletheia Christou egeneto.
and the truth the Anointed One came.
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18. ‘eth lo’-ra’ah ‘ish me haben hayachid
cheyq ha’Ab hodi a.
John1:18 No man has seen

b
the only Son is ‘1 the bosom of the Father, /¢ declared.
<18> Beov ovdels edmpakev TOTOTE"
povoyevs Beds 6 v els TOv kKOATOV Tod TaTpos éxelvos éEnynoaTo.
18 oudeis heoraken 5 Monogenes
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no one has seen ; an only one, ,

ho on ¢is ton kolpon tou patros exegesato.
the One being ‘= the bosom of the Father, explained Him.
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19. w'zo’th “eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohanim
u Y’rushalam 'ish’ol ‘otho mi .

John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Yahudim sent priests
and Yerushalam (o ask him, “Who are ?”

\ 4 b \ e 4 ~ 9 / e’ b 4
19> Kai atrm éotiv 1 paprupia 100 "Iwdvvov, §Te dméoteldav
[1pos adTov] ol "Tovdaior €€ ‘Tepocoddpwv Lepels

\ ’ % ) U 5 7 A4 3 e
Kau Aevvrag Lva epurr'r]om(nv avVTOV, EU TLS €L,

19 Kai hauteé estin hé martyria tou Ioannou, hote apesteilan [ auton] hoi Ioudaioi
And this is the testimony of John when sent the Jews
Hierosolymon hiereis kai erotésosin auton, Sy tis ei?
Jerusalem priests and they might ask him, who are?”

AY4 WAwya 40 944 aaray Wiy 447 aara 4var
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20. w’hu’ hodah w’lo’ kichesh wayodeh le’mor lo’ haMashiyach .

John1:20 He admitted and did not deny;
He admitted, saying, “! am not the Mashiyach.”

20> kal epoAdymnoev kal ovk MPvioaTo, kal ®dpoAdynoev &1
’E \ 9 9 \ e 14
Y® oVk elpl 6 XpLoTos.
20 kai homologésen kai ouk érnésato,
And he confessed and did not deny,

kai homologésen hoti ouk eimi ho Christos.
and he confessed “’ am not the Anointed One.”

A4 yaTd4a axs Yy vi4 T4y 2
4 Jory 43973 Ax43 YL 4 Y4y
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21. wayo’'m’ru ‘clayu umi ‘atah ha’EliYahu

wayo’'mer ‘eynen’ ha hanabi’ waya™an lo’.
John1:21 They said to him, “Who are you? Are EliYahu?”
He said, “’ am not.” “Are the prophet?” He answered, “No.”

21> kal Hpdrnoav adTov, Tl odv; ZO 'HAlas el; kot Aéyer, Odk elpd.

‘O mpodn™s €l 003 Kkal dmekplbn, OV,
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21 kai érotéesan auton, Ti oun? Elias ei? Kai legei, Ouk

And they asked him, “What then? Elijah are?” And he says, “ not.”
Ho prophétes ei sy? kai apekrithe, Ou.
“The prophet are ? And he answered, “No.”

TIAUCWXE 9wy Yoyl ax4 ax-iy vl vU4v 2
YWIIL W 4x-ay 494
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22, wa mi~-zeh
I'ma”an nashib ‘eth-shol’cheynu dabar mah-t’omar 'naph’sheak.

John1:22 They said to him, “Who are , S0 that we may bring back an answer
to those who sent us? What do you say yourself?”

o o S A ’ e 9 4 ~ ~ J4 e A
22> elmav ovv adTd, Tis ei; {va amokpiow ddpev Tols mépPaoiy Mpas:
TL A€yeLs TTePL OCEAVTOD
22 eipan oun aut, Tis ei?

They said then to him, “Who are you?

hina apokrisin domen tois pempsasin hémas;
that an answer we may give to the ones having sent us.”

ti legeis seautou?
“What do you say yourself?”
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23. wayo’'mer qol gore’ bamid’bar panu derek
ka’asher ‘amar Y'sha™’Yahu hanabi’.

John1:23 He said, “! am a voice calling in the wilderness,
‘Clear the way of ,> as YeshaYahu the prophet said.”

23> édm, 'Eyo dovr) Bodvros év 1) épnpw, EvBOvaTte mv 68ov kuplov,
kabBos elmev "Hoatas 6 mpodnrns.
23 ephe, phoné boontos en té eremg, Euthynate tén hodon ,
He said, “/ am a voice crying in the wilderness, make straight the way of ,

kathos eipen Esaias ho prophétés.
as said Isaiah the prophet.”

WAWTPAYY r49 WAHTIWAT 24
ID’{UHW@U'TD N3 D’L‘H'?C@?U] )
24. w’hash’luchim ba’u ~haP’rushim.
John1:24 The ones who were sent had come the Prushim.
24> Kai dmeoradpévor noav ék tdv Papioatwv.
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24 Kai apestalmenoi €san ek ton Pharisaion.
And the ones having been sent were of the Pharisees.

Ax4 (398 4774 oray vl vy4av valdéway s
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25. wayish’alubhu wa ayu
madu’a ‘epho’ mat’bil ~‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ ‘EliYahu w’lo’ hanabi’.

John1:25 They asked and said to him, “Why then are you immersing
are neither the Mashiyach nor EliYahu nor the Prophet?”

25> kal NpOTHoAV adTOV Kal elmav aOTD,
T{ odv Bamrilets el ov ok €t 6 XpraTos ovde "HAlas 00de 6 mpodits;
25 kai érotésan auton kai eipan auto,

And they asked him and said to him,

Ti oun baptizeis ouk ei ho Christos
“Why then do baptize are not the Anointed One

oude Elias oude ho prophétés?
nor Elijah nor the prophet?”

YAYI (298 AYI4 4T ST Yx4 Joay 2
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26. waya an ‘otham Yahuchanan wayo’'mer mat’bil bamayim
ub’thokakem “omed lo’ y'da™'tem .

John1:26 Yahuchanan answered them and said, ¢! immerse in water,
but in your midst stands One you do not know.”

26> dmexpllm adTols 0 Twdavvms Aéyov, 'Eyo Bamtile év $8aTe-

L€oos VLAV €oTnrev OV VLels oVk oldaTe,

26 apekrithe autois ho I6annés legon, baptizo en hydati;
answered them John sayng, “! baptize in water;

hymon hestéken hymeis ouk oidate,
you has stood One you do not perceive,

1Y7¢ Ara W4 194 493 473 o7

193L0) Yraw 43x3y xRy Y4y
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27. haba’ hayah wa n’qalthi mehatir sh’ro’k n’ alayu.

John1:27 is the one who comes . was
But | am unworthy to loosen the strap of His sandal.
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27> 6 dmiow [LOV EPYOEVOS, OV OUK ELJLL [e'yu)] d&vos
tva AMow adTod TOV LkdvTa Tod VTodMLaTos.
27 ho erchomenos, ouk eimi [e£0] axios
the One coming, of am not I worthy

lyso autou ton himanta tou hypodematos.
I should untie of Him the thong of His sandal.

Ya41-d 4909 3AY4 xA- 99 aXL3 XLITY 28
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28. w’zo’'th hay'thah b’Beyth ‘an’yah laYar'den
Yahuchanan mat’bil sham.
John1:28 This was in Beyth Anyabh, the Yarden,

Yahuchanan was immersing there.

28> Tadra év Bnfavia éyéveto mépav t0d "Topdavouv, dmov My 6 "lwdvvns Bamrrilwv.
28 Tauta en Béthania egeneto tou Iordanou,
These things in Bethany happened the Jordan,

hopou én ho Ioannés baptizon.
where the one John baptizing.

W4y T4 43 owyAToX4 YYHTAT 4937 X9HYY AT 2
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29. wa macharath wayar’ Yahuchanan ‘eth- ba’ ‘elayu

wayo’'mar hinneh hanose’ chata’th ha olam.

John1:29 And the morrow, Yahuchanan saw coming to him
and said, “Behold, of bears the sin of the world!”

29> T4 émadprov BAémeL Tov "Imoodv épyxopevov mpos adTov
\ )4 k4 e 9 \ ~ ~ ¢ 1 \ e ’ ~ 4
kal Aéyel, I8e 0 apvos 100 Beod o ailpwv TNV apapTiav Tod kOoROL.

29 Té epaurion blepei ton erchomenon auton kai legeli,
On the next day he sees coming to him and he says,
Ide ho airon tén hamartian tou kosmou.
“Look, of , the One taking away the sin of the world.”

1Y ArA W4 WA 4 4971 194 Ax9Y4 W4 473 3T 30
A28 L -WaP 1Yy
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30. zeh ‘amar’ti yabo’ ‘ish I’phanay
qodem-li .
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John1:30 This is of I said,
« shall come a Man before me, prior to me.”

QU4 9 e \ T 9\ 0 9 ’ % b \
(30> OLVTOS ECTLY U*rrep ov G’Y(J.) GL"ITOV, O"ITLO'(.I) p..O‘U €px€"l'0,l. G,V'T]p

3 9 / / [7 ~ 4 R
os éumpoobev pov yeyovev, 6TL TPDTOS pov M.

30 houtos estin hyper ego eipon,
This one is He on behalf of I said,
erchetai aner emprosthen mou , hoti protos mou
“ comes a Man before me , because prior to me R

Ax49 (49w 9 317 979094 1Y vaixoai £/ Y4y 3
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31. wa lo’ y'da™tiu ~ba abur yigaleh b’Yis'ra’El ba’thi t’bol bamayim.

John1:31 “! did not know Him, that He might be revealed to Yisra’El,
therefore | have come (0 immerse in water.”

31> kéy® odk fdeLv adTéV, AN’ tva davepwdi) 6 TopanA
3ua TodTo MABov &yl &v Bdati BamTilwv.

31 kago ouk édein , hina phanerothé tg Israél

“And | did not recognize R that He might be manifested to Israel.
dia touto €lthon hydati baptizon.

Therefore came water baptizing.”

HT9R 3X3-TH 49437 JIHras a0y 5
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32. waya ad Yahuchanan wayo’mar chazithi kid’'muth yoredeth
shamayim watanach .

John1:32 Yahuchanan testified and said, “I beheld in the likeness of

descending the heavens and resting J

32> Kai épapripnoev Twdvvns Aéywv 81w TebBéapar 10 mvedpa kataBaivov ws

ﬁechTep&v 33 ox’)pavof) Kal épeLvev ém’ adToVv.

32 Kai emartyresen Ioannés legon hoti Tetheamai katabainon
And testified John saying “I have seen descending

hos ouranou kai emeinen .
as of the heavens and it remained Rl

W4 473 WY 3 (98l x4 UWAY yiIxoar 47 Y4y 3
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33. wa lo’ y’da™'tiu w’hasholeach t’bol bamayim ‘amar ‘elay
‘eth =tir'eh yoredeth w'nachah hinneh zeh hu’
yit’bol .
John1:33 | did not know Him, but the One who sent immerse in water said to me,
¢ on you see descending and resting ,
Behold, this is the One shall immerse R

33> kdyd ovk fdeLv adToV, AN’ 6 mépdas pe Bamtilewv év Gdatt ékelvds pol elmev,
"Ed’ 6v av 1d1s 10 mvedpa kataBailvov kal pévov ém’ adTov, ouTds EoTv 6 Bamtilov
év mvedpaTL aylo.
33 ouk édein , ho pempsas me baptizein

And | did not recognize ’ the One having sent to baptize

hydati ekeinos moi eipen, idées katabainon
water that One to me said, “ you see descending

kai menon , houtos estin ho baptizon

and remaining , this is the One baptizing R
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34. wa '« ra’ithi wa'a’idah 27 zeh hu’ ben- .
John1:34 | have seen and shall testified He is the Son of
3 khyo Ebpoka kal pepapTipnra 8L 0UTOS éoTLv 6 LLOS Tod Beod.

34k heoraka kai memartyreka houtos estin ho huios .
And ' have seen, and I have testified this One is the Son of

fpRai Y xy Wayw oy aWoiy Yyyyai JFAy XY A3y s
VTRORD D R TRyM 1T FRM AR T
35. way’hi mimacharath wayoseph Yahuchanan waya amod
w' imo sh’nayim mital’midayu.

John1:35 And it came to pass on the morrow Yahuchanan stood once more,
and two o his disciples were him,

~ 9 4 / e U e 9 / \ ~ ~ 9 ~ 4
35> Tq) émadprov maAw etotiker 0 Twdvvns kat ék T@OV pabnTdv adTod dbo

35 T€ epaurion palin heistékei ho Ioannés kai ek ton mathéton autou duo.
On the next day again stood John and of His disciples two,

WAAl43 AW AY3 Y4y YAXY 4ray owrai-4 8917
DOTONT D AT MR IR XA wEATmON nanas

36. wayabet ‘cl- w’hu’ mith’hale’k wayo’'mar hinneh .
John1:36 He looked intently as He walked along, and said,
“Behold, of ”

36> kat épBAédas @ "Imood mepimaTodvTL Aéyel, "I8e 6 dpvods Tod Beod.
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36 kai emblepsas tQ peripatounti legei, Ide
and having looked at walking he says, “Look, of R

oWyaE A9 YYRY v994a-x4 yoyw viaiyx aywy iz
Iy "TO8 1277 137N wRy 1o s
37. ush’'ney thal’m.idayu shcm.ﬂl"u ‘eth.-d’baro wc;yel’hl; ' .. .
John1:37 The two disciples heard His Word, and they followed

37> kat fikovoav ot dVo pabdnral adTod Aadodvrtos katl MrorovBnoav 7@ "Inood.

37 kai €kousan hoi duo mathétai lalountos kai ekolouthésan tQ
And heard the two disciples speaking and they followed

Y194 YAYA Yx4 4937 TRH4E owrad JJar s
Ydx AJ4 99 7R r4Rr TWPIXAY yAR 4 4
PITR OO0 DNR RN PIOR YU 2MNo

:p‘pg TR 737 198 1TIRM WRIA~TMN OmPR THN™M
38. wayiphen ‘acharayu wayar’ ‘otham hol’kim ‘acharayu
wayo’'mer hem. mah-t’'bageshu wayo’'m’ru Rabbi ‘eyphoh thalin.

John1:38 And turned behind him and saw them following
and said to them, “What are you seeking?” They said ,
“Rabbi ( is interpreted, my Teacher), “Where are You lodging?”

38> orpadels de 6 'Inoods kal Heacdpevos adTovs drolovBodvtas Aéyel adTols,
Tt {mreire; ol 8¢ eimav adTd, ‘PaPi, 6 Aéyetar pebeppmvevopevov Addokale,
moD PLévers;
38 strapheis de ho kai theasamenos autous akolouthountas legei autois,

And having turned and having seen them following says to them,
Ti zéteite? hoi de eipan , Hrabbi,

“What do you seek?” And they said to » “Rabbi,”

legetai metherméneuomenon Didaskale, pou meneis?
means, being translated, Teacher, “Where are you staying?”

YIVEY YRy TXE v49RY Y4IAT THAY Y49 YAV W4T
X242 Woq Aowy xoxy 4£y33 Yra-g rho rIway

1295m DIPRTAR RN NI XTI XD OmPR MN™M S
IPTRYT AVED DY RITT 003 By 12N

39. wayo’'mer hem bo’u ur'u wayabo’u wayir'u ‘eth-m’qgom
wayesh’bu bayom hahu’ w'ha eth kasha ah ha asirith.

John1:39 He said to them, “Come, and see.” They came and saw place
and they stayed that day. It was about the tenth hour at the time.

39> AéyeL adTols, "Epyeote kal deabe. MABav odv katl eldav mod péver
kal map’ adT® éuetvav TV Mpépav ékelvny: dpa Mv os dekdTm.

39 legei autois, Erchesthe kai opsesthe. €lthan oun kai eidan pou
He says to them, “Come and see.” They went therefore and saw where
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kai emeinan tén hémeran ekeinén; hora én hos dekate.
and remained that day. The hour was about the tenth.

YAIWA-SY apd A3A TY99) JTOUW U4 4aY4Y a0
A4 YR TR X4y royw qw4
DR TR T 0102 IR TR TR

TR ﬂD‘??ﬁ_ 1A N WHRY WK

40. w'An’d’ray ‘achi Pet’ros hayah ‘echad ~hash’nayim
sham’"u Yahuchanan wayel’ku .

John1:40 Andray, the brother of Petros (Kepha),

was one of the two heard Yahuchanan and followed

40> "Hv Avdpéas 6 aderdos Lipwvos Ilérpov els ék TOV dVo TAV dkovadvTov

LK) ’ () ’ 5 A
mTapa I(.!)CLVVOU KaL G.KO)\OUB’I]O'CLVTO.)V avVTW*

40 En Andreas ho adelphos Petrou heis ek ton duo ton akousanton
It was Andrew, the brother of Peter, one of the two having heard
Ioannou kai akolouthésanton H

John and having followed

TRHE Jroyw X4 AYrw49 4y 473 4
HLWYRA-XL 4y w4 Y4y
PN PIURY N8 TIWNT NIRRT an

TWRTTOR RTD POR HNM
a. matsa’ ri'shonah ‘eth ‘achiu
wayo’mer ‘clayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach.

John1:41 First found his brother and said ‘o him,
“We have found the Mashiyach (Anointed One).”

41> evpiokeL ovTOS TPATOV TOV AdeAPOV TOV L8Lov Lipwva kal Aéyel adTd,
Edpnkapev Tov Meoolav, 8 éotwv pebeppmvevopevov Xpiotos:

41 heuriskei proton ton adelphon ton idion kai legei autg,
finds first brother his own and says to him,
Heurékamen ton Messian,
“We have found the Mashiyach,”
ho estin metherméneuomenon Christos;
which means, being translated, the Anointed One.”

943y owyai vil4 193y 23iy owyai-J4 v34i iy o
Fr98) xAYr13 £r3Ar 473Y 4993 Y JMrays Jroyw
VLAY 1OR DIIMD TN YEIATITOR IR o0

:DIMWD NN RIT RDOD ROPY D TIMIITID WY K™

42, way’bi’ehu ‘cl=- way’hi R’habit ‘='ayu
wayo’'mar ben-Yahuchanan | yigare’ Keypha' w’ Yewanith Pet’ros.
John1:42 He brought him . And it came to pass
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when looked intently ¢ him and said, * the son of Yahuchanan,
shall be called Kepha Yewanith (Greek) is Petros.”

42> fiyayev adtov mpos Tov Inootv. EuBAéfas adtd 6 "Inoods elmev,
20 el Zipov 6 vios Twdvvov, ov kAMBNon Kndas, 6 éppmvederar Ilérpos.

42 égagen auton ton . emblepsas autg ho eipen,
He led him . Having looked at him said,
ei ho huios Ioannou, sy klethéseé Képhas,
“ are , the son of John, shall be called Cephas,”

hermeéneuetai Petros.
is translated Peter.

A3 x4nd owrar J4vay x4Wyy 1Ay a3
AqHE YO vACE Y4y Fr)d) x4 4ryay
PPN INED YT DRI N T

PATR T2 1IN TMR™ 0IEbETnN RERM

43. wa macharath wayo’el tse’th haGalil
wayim’tsa’ ‘eth-Pilipos wayo’'mer ‘clayu le’k .
John1:43 And the morrow He decided to go out (0 Galil.

2
.

He found Philippos and said to him, “Follow

43> Tq) émadprov NEAnoev éEelbetv els v [Naddatav kai evploker Pidimmov.
kal Aéyel adTd 6 'Inoods, AkootBer pot.
43 Té epaurion éthelésen exelthein cis tén Galilaian kai heuriskei Philippon.

On the next day He wanted to go out Galilee and He finds Philip.

kai legei autd ho , Akolouthei
And says to him , “Follow Rl

Fr8)7 14494 130 Asirnoxa Iy Fr)lA)T
IDﬁﬁD@q AN Y ATETNNAN Dﬁﬁb’_aq =
44. uPhilipos iBeyth-Tsay'dah “ir ‘An’d’ray uPhet’ros.
John1:44 Philipos was Beyth Tsaidah, of the city of Andray and Phetros (Kepha).
44> M 8¢ 6 Bidvmrmos amd Bnboaidd, ek s modews Avdpéov kai [érpov.

44 én de ho Philippos Béthsaida, ¢k tes poleds Andreou kai Petrou.
was Philip Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.

v1E WY (4YxY-x4 FY)LA) o)A 4s
A9rx3 97F9 AWy Ixy qw4 x4 yr4ny
XYY JFYL-Y9 owyai-x4 WA 4i YAy
5K MR ORINITNR OB wIDM N

TTART TDD3 YR 30D WX DR ORI

NTEM TRITIR YWITITIY 00RO

45. wayiph’ga’ Pilipos ‘eth-N'than’El wayo'mer ‘clayu matsa’nu ‘eth kathab
b’sepher haTorah w’han’bi’im ‘eth- ben-Yoseph miN’tsareth.
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John1:45 Philipos encountered Nethan’El and said to him,
“We have found the one of in the scroll of the Law
and the Prophets wrote Natsareth, the son of Yoseph.

45> edploker Pidvmrmos Tov Nabavan kal Aéyer adTd,
“Ov &ypaev Moiofs év 7@ vope kal ol mpodfTar evpfkapev,

"Imoodv viov 100 "Twomd Tov dmo Nalapér.

45 heuriskei Philippos ton Nathanaél kai legei autg, egrapsen en tQ nomQ
Philip finds Nathaniel and says to him, “He wrote of in the law

kai hoi prophétai heurékamen, huion tou Ioséph ton Nazaret.
and also the prophets we have found, , the son of Joseph Nazareth.

Ire 4ha xqnyyR 4y vR(E 4T a6
A49Y 439 Y34 Y42y

230 R NTEAT ORINI POR MNM N
INTY XD 198 RM

46. wayo’'mer ‘clayu N’than’El haiN’tsereth yetse’ tob wayo’mer ‘clayu bo’ ur'eh.
John1:46 Nethan’El said to him, * good come out o Netsereth?”

Philip said to him, “Come and see.”

46> kal eimev adt® Nabavan), 'Ex Nalaper Sbvatal v dyabov etvar;

Aéyer aOTd [0] PiAvmrmos, "Epyov kat {8e.

46 kai eipen autd Nathanaeél, Il Nazaret ti agathon einai?
And said to him Nathaniel, « of Nazareth anything good be?”

legei autg [ho] Philippos, Erchou kai ide.
says to him Philip, “Come and see.”

vX49PC 439 [4YxY-x4 owyai 44iy 4
ALY Y4 AW (VARSI XY 49 aga o qy4ay
MRTPS XD ONIMITNR VAT XOM™

TR 37PN N SNTPIT13 TRND T TRV TN

47. wayar’ ‘eth-N’than’El ba’

wayo’mer “alayu hinneh be’emeth ben-Yis'ra’El ‘eyn=-bo r'miah.
John1:47 saw Nethan’El coming

and said to him, “Behold, in truth is a son of Yisra’El, there is no deceit!”

47> €idev 6 "Inoods Tov Nabavan) épydevov mpos adTov
kol Aéyel mepL adTod, I8¢ dAM0ds ‘TopanAitns év @ 36Aos odk éaTiv.

47 eiden ho ton Nathanaél erchomenon kai legei autou,
saw Nathaniel coming and says Him.

Ide aléthos Israélites dolos ouk estin.
Look, a genuine Israelite guile is not.

Y43y OWyAL oy AYx0a yai 4 [4yX) vAL4 qy4Av as
ALY AYY4 AY XA xux Ax4y Fr)03) YO 4499 Y989 v
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48. wa N’than’El ‘ey’k y’da’tani waya an

wayo’mer lo b'terem qara’ | Pilipos w tachath hat’enah r'ithiak.
John1:48 Nethan’El , How do You know me? answered

and said to him, “Before Philipos called , when were under the fig tree, | saw you.”

48> Aéyer aTd Nabavan, I160ev pe yuwookers; amexpldm Inoods
\ o 9 ~ \ ~ 7’ ~ ” e \ \ ~ o 4
kal elmev avT®, IIpo T0d oe PlAvmmov Pwvijoar dvrta VIO TNV oukTv €LdoV oe.
48 legei autd Nathanaél, Pothen me ginoskeis? apekrithé
says to Him Nathaniel, “How do yo know me?” Answered

kai eipen autg, Pro tou se Philippon phonésai onta hypo tén sykén eidon se.
and said to him, “Before Philip called being under the fig tree I saw you.”

AX4 WAaAl4-Ys axd 139 vR(E WY J4YxY Yoy a9
(4qwa Y&y 4va

DN DTN T 20 1o pem S Ty
ONTY 2R N

49. waya an N’than’El wayo’'mer Rabbi ben-
hu’ Mele’k Yis'ra’El.

John1:49 Nethan’El answered and said to , “Rabbi, are the Son of !
are the King of Yisra’EI!”

49> dmexptdn adtd Nabavand, PaBpi, ov €l 6 vios Tod Beod,
\ \ 0 ~ 9 /7
oV Baotdevs el o0 TopanA.
49 apekrithe Nathanaél, Hrabbi, v ei ho huios ,
answered Nathaniel, “Rabbi, are the Son of ,

basileus ei tou Israel.
are king of Israel.”

Yy Axaq3 qw4 yoi vil4 43y owyai Joiy s
A49x A4y xvdaq AYA XPY43 YAxA 49 3Y4x3 xpx-iy
NON~ID 72 RTIT WK Y 1R BN YT Jwns

TIRTIA TTPRD MDA T DIRT FPNORT IR

50. waya an wayo’'mer ‘elayu higad'ti I'ak ki-thachath
hat’enah r’ithiak he’eman’at hineh g’doloth mec’eleh .
John1:50 answered and said to him, “You believe I told you

I saw you under the fig tree? greater things these!”

’ ’ ’ ~ \ 0 L/ 4 % Q7 e ’ ~
50> dmexplOm Inoods kal eitmev adTd, ‘OTL €elmdV goL 1L €186V o€ VToKATW TS
oukfjs, MoTevels; pello TodTov 8.

50 apekrithe kai eipen autg, eipon soi eidon se
answered and said to him, “ I told you I saw you

hypokato tés sykes, pisteueis? meizo touton
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underneath the fig tree, do you believe? Greater things R

14X Axoy 9y g4 APE J9E 194 vdE AT s
Waga-yg (o Waaqiy walo waals Y4y Wauxgy waywa
NN TAVR D22 MR IN RN RN 1IN NN
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51. wayo’'mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘omer [akem thir'u hashamayim
niph’tachim umal’akey “olim w'yor’dim Ben- .

John1:51 And He said to him,

“Truly, truly, | say (o you, , you shall see the heavens opened

and the messengers of ascending and descending on the Son of R

S kat Aéyer adTd, Apnv apmny Aéyo Vpiv, Sfeobe Tov oVpavov dvepyoTa
Kal Tovs dyyélous Tod Beod dvafaivovtas kal kaTafalvovras
€mL TOV VLoV Tod avBpamou.
51 kai legei autg, Amén amen lego hymin,
And He says to him, “Truly, truly, I say to you,

opsesthe ton ouranon aneggota
you shall see the heavens having been opened

kai tous aggelous anabainontas kai katabainontas epi ton huion tou
and the angels of ascending and descending the Son of Rt
Chapter 2

(13 W4 AYPI AYXH Ax3ia AwaWa WA 9Y sohnai
PWYRL W4 Ywy
27012 W TIP3 MINT MO whowT oI

YWY O o

1. ubayom hash’lishi hay’thah chathunah b'Qanah Galil

w’'sham ’em .

John2:1 the third day there was a wedding in Qanah is in the Galil,
and the mother of was there.

2:1> Kat 1 fpépa 7 TpiTy yapos éyévero év Kava s I'adidalas,
kol M 1 prme 100 ‘Inood éket-
1 Kai té hémera té trité gamos egeneto en Kana tes Galilaias,

and on the day third a wedding there was in Cana of Galilee,

kai ¢n he méter tou ekei;
and the mother of there.

APHA(E Y 4TIPATYY TR YAy vaeaydky owray ;.
MINTTTON DORITPOTIR T 07703 VTR0 Y2
2. w' w'thal’midayu gam~hem hayu ~haq’ru’im ‘el=hachathunah.

John2:2 and and His disciples were also those invited to the wedding.
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2> éxAnBn 8¢ kal 6 'Imoods kal ol pabnral adTod els TOV yapov.
2 ekléethe de kai ho kai hoi mathétai autou ¢is ton gamon.
and was invited both and His disciples to the wedding.

Ja ady w4y 3aivs
Yaa YAl Ji4 vRd4 owvar W4 qy4xy
Y BTD TR TOR VU BY RN T 0D 8D T

3. wa kalah hayayin wato’'mer ‘em ayu ‘eyn lahem yayin.
John2:3 And the wine ran out,
the mother of said to Him, “They have no wine.”

\ e / o )4 e U ~ 9 ~ \ 9 /4
3> kal VoTepNoavTos otvov Aéyer 1 pNTMe Tod "Inood mpds avdToHV,
Owov ok &ovouv.

3 kai hysterésantos oinou legei hé méetér tou auton,
and when wine was lacking says the mother of Him,

Oinon ouk echousin.
“Wine they do not have.”

A4 9-4( Y40 axo awg Y /3% owyai ai 4 W4y s
MNITRD NI AV PN 21 VTR VI 08 R8T

4. wayo’'mer mah-l: wala’k ‘ishah iti “adayin lo’-ba’ah.

John2:4 And said , “What have | to do us, woman?
My hour has not still come.”
> |kaL] Aeyer avTh o Imoovs, 1t epol katl ooi, Yyuvar; oVTW MKEL 1) WPA KOV,
4 [ \]AI'Y 9 ﬁ e ,I'T] ~ ’TI ,p" \ \ I”y/ ; R4 '{"] 'f] r/p p"
4 [kai] legei ho , Ti kai soi, gynai?
and says to , “What to and to you, woman?
oupo hekei hé hora mou.
Not yet comes My hour.”

sywox WY W4 qwW4-CY WA xqwha-J& vw4 94xy s
Ayn 027 MK WR—DD DINLHRT-OR PR MNP

5. wato’mer ‘imo ‘el-ham’sharathim =‘asher yo’'mar lakem ta aso.

John2:5 His mother said to the servers, “Do what He says to you.”

/ e / 9 ~ ~ 4 7 ”n 4 e ~ /
<S> Aéyer 1) pNTNp adTOd Tols Srakovors, ‘O TL v Aéym DRIV ToLoaTe.

5 legei he méter autou tois diakonois, Ho ti an legé hymin poiésate.
says His mother to the servants, “What He tells you do.”

yxqael Wa-ayaia eJwyy Wi yvqo J94-iay aww ywy s
AP4-CY Ay WA x9 wiw-vs Waxw
DNTR? DT LRWRD OUDMY AR TVTD ey oul
SR T2 5907 oon3 wOU IR oY

6. w'sham kadey-‘eben “arukim k'mish’pat haYahudim I'taharatham
sh'tayim ‘o-shalsh battim yakil -‘echad.
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John2:6 stone pitchers were prepared there according to the ordinance of
the Yahudim their purification. Each of /! was able to hold two or three metretes.

<6> Moav 8¢ ékel Aibwar H3plat &€ kata Tov kabapiopov v Tovdalwv kelpevar,
ywpodoaL ava peTpmTas dvo 1| Tpels.
6 ésan de ekei lithinai hydriai kata ton katharismon ton Ioudaion

there were there stone water jars according to the purification of the Jews

keimenai, chorousai ana metréetas duo ¢ treis.
lying, having room each for measures two or three.

YAy yaaya v4ly owyai ¥aid4s qy4av
Aoy a0 yr4lyay

O OO0 RSN YUY OmPR TN
TPYRD IV DINDDN

7. wayo’'mer ‘aleyhem mal’u hakadim mayim way’'mal’'um =I'malah.

John2:7 said to them, “Fill the waterpots with water.”
And they filled them up (o the brim.

<> Aéyer adTols 6 Inoods, I'eploaTe Tas V8plas U8aTos.

\ 9 4 9 \ (74 b4
KAl €YELLOAY AVTAS €EWS AVW.

7 legei autois ho , Gemisate tas hydrias hydatos.

says to them , fill the water jars with water.
kai egemisan autas ano.

And they filled them the top.

Y4LITY A9FYA 994 T4 AT 4YrI4W 4T e
2IRIIM FIORT 27TOR RTIAM NITIARY MR
8. wayo’mer sha'abu-na’ w’habi'u ' -rab ham’sfbah wuyabi.’u. ' .
John2:8 And He said, “Now draw some and take it to the master of the banquet,”
and they took it.
8> kal Aéyel adTols, AvTAfoaTe viv kal bépete T ApXLTPLkALV®: ol 8¢ Hveykav.

8 kai legei autois, Antlésate nyn
and He says to them, “Draw now

kai pherete tQ architrikling; hoi de enegkan.
and bring to the master of the feast.” And they brought it.

JA3d YR V4 YAYA-x4 a9Fya W49 Yoeiy o

YOAR WAYA~XL YI4Wo4WE YAxXqWYRAY 473 Ji4Y oan 4y
YxUA~(4 ASFYA- W49 49PY

772 1203 WY DURTTN TI0RT YN oY

WY BMITNN AIY TS DONIWRT) X TR T 8D
O TOR TI0RTTERT XOPT

9. wayit’“am ro’sh ham’sibah ‘eth-hamayim yayin
w'lo’ yada™ me’ayin hu’ wham’sharathim =sha’abu ‘eth-hamayim yada™u
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wayiq’ra’ ro’sh-ham’sibah ‘el-hechathan.

John2:9 The leader of the banquet tasted the water, wine,
not knowing where it was . But his servers had drawn the water knew.
The leader of the banquet called the groom,

e \ 9 / [ ’ \ e 0 J4
9> ws 3¢ éyevoaTo 6 ApyLTPLKALVOS TO VOwp olvov yeyevnLévov
\ 9 R4 4 9 ’ e \ ’ R4 e 9 4 \ e

kal ovk TOeL mobev éoTiv, oL 8€ Siakovor fdetoav oL MvTAMKOTES TO VWP,
dovel Tov vopdlov 6 dpxLTplkALvos
9 de egeusato ho architriklinos to hydor oinon

and as tasted the master of the feast the water wine
kai ouk €dei po estin, hoi ¢ diakonoi @deisan

and did not know where it is, the servants knew

hoi entlekotes to hydor, phonei ton nymphion ho architriklinos
the ones having drawn the water. Calls the bridegroom the master of the feast

e Jiaa-x4 AYyw443 yxi wa4-y vils W43y o0
orq41a~x4 YAl yxi 3yl Yxrxw iqu4y

AX0-40 9v@3 yiia xyJn Ax4Yy

29T 7O0TNR TRWRID MY wARTOD MO8 RS
YIMITTNR Q77 R 02 DNing TN

IRYTIY 3900 AT MIDE RN
10. wayo’'mer ‘clayu =‘ish yiten bari’'shonah ‘eth-hayayin hatob
w'acharey sh’thotham 'r'wayah yiten lahem ‘eth-hagarua
w hayayin hatob “ad-"atah.

John2:10 and said to him, * one gives out the good wine first,
and after they have drunk o overflowing he gives them the bad.
But the good wine until now!”

A0> kal Aéyer adTd, [las dvBpwmos mpdTov TOV KaAov oivov TiBnaLv
kal 8tav pebuvoddowv Tov éldoow: oV TeTNpmKkas TOV kaAov oLvov €ms apTi.
10 kai legei auto, anthropos proton ton kalon oinon tithésin
and says to him, “ man first the good wine sets out,
kai hotan methysthosin ton elasso;
and when they have become drunk the sets out the inferior.

ton kalon oinon heos arti.
the good wine until now.”

W4 3PS oWrAL AWO Wh XPX4R XAWLY XET 4
AALYIX v Y ALY rarIY s Ay (AR re43
R TIP3 VYT TRy WX NINKRT DOWRD DRT N

TR 13 AvmeM IR S ST pona

11. zo’th re’shith ha’othoth “asah Qanah 'erets haGalil
way’gal ‘eth-k’bodo waya’aminu bo tal’midayu.
John2:11 This was the first of His signs did in Qanah,

is in the land of the Galil. He revealed His glory, and His disciples believed
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A1> Tadtmy émolmoev dpxmv Tdv onpetwv 6 "Inoods év Kava s N'aAldatas

() ’ \ ) 5 ~ Ay 9 5\ e \ 4 ~
KaL ed)o.vepworev ™V SOECLV AVTOVy KAL ETTLOTEVOAV ELS AVLTOV OL p.,(le’I]TG.L avTov.

11 Tauten epoiesen archén ton semeion ho Kana tes Galilaias
This performed beginning of signs Cana of Galilee

kai ephanerosen tén doxan autou, kai episteusan hoi mathétai autou.
and He manifested His glory, and believed His disciples.

TAUEY TYET 473 YTHISUY (4 A9 Sy 4 ALY 12
ayaa yw yad vyi4 44y vaaydxy

IR PR NI Dﬁﬂ;'ﬁgp'%ﬁ T 727N Y20
BT OY B2 1T 8D MIMOm

12. way’hi - wayered ‘el-K’'phar-Nachum w’imo w’echayu
w'thal’midayu w’lo’ lahem sham hayamim.

John2:12 And it came to pass , He went down to Kaper Nachum

with His mother, His brothers, and His disciples, but they there not many days.

12> MeTta TodTo kaTtéBm els Kadapvaodp adTos kat 7 pfmnp adTod

\ e \ 9 ~ \ e \ 9 ~ \ ~ 9 \ e 4
kal ol adeAdol [adTod] kal ol pabnTal adTod kal ékel épelvav od moAAas Mpepas.

12 touto katebé eis Kapharnaoum kai hé méter autou kai hoi adelphoi [autou]
this went down to Capernaum and His mother and His brothers
kai hoi mathétai autou kai ekei ou pollas hémeras,
and His disciples, and there not many days.

yraraid w4 UFJAM YT YIPIY
YW owyaa Joay
DOTATID WK MODITAT WY A3TPN

02U yrim Sym

13. wayiq’r’bu y’'mey Chag-haPesach Yahudim

waya al Y’rushalayim.

John2:13 The days of the Feast of Passover are of the Yahudim drew near,
and went up to Yerushalayim.

A3> Kat &yyds fv 10 mhoya v Tovdatwv, kat dvéfm els Tepoooduvpa 6 Inoods.
13 Kai eggys ¢n to pascha ton Ioudaion, kai anebé eis Hierosolyma ho
and near the Passover of the Jews, and went up to Jerusalem

AYrET YT J4nT 9P A YY WAPYS 4n¥av
YW YA IvE JIYR 1eq)y

317 9337 INXEY P2 720 WIPRI RINN T
oY DAY NPT MWD

14. wayim’tsa’ baMiq’dash mok’rey bagar wa ub’ney
uphor’tey hakeseph ysh’bim sham.

John2:14 And He found in the Temple merchants of cattle and and young

and those who give change for money sitting there.
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14> kal edpev év TH Lepd Tovs TwAodvTas Boas kal mpofaTa kal TepLoTEPAS
Kal Tovs keppaTioTas kabnuévovs,

14 kai heuren en t0 hierd tous polountas boas kai kai
and He found in the temple the ones selling oxen and and

kai tous kermatistas kathémenous,
and the coin dealers sitting,

wagwa-yy Wy wiliy orwd ¥x30ay WA (9W HPAY 15
YAYUCWA Xpoy x4 qTJAY P93 X4y J4n3a x4y
WALXIULW Y)ARY

wTIPRTTTR 0P WM viw? on3avm 02530 MRPNw

DO MVRTIN DM PIT NN INET NN
:omnanoy Tamm

15. wayiqach chabalim way' ab’them | 'shot way’garesh am ~haMiq’dash
w'eth w'eth habaqar way’phazer ‘eth-m’ oth hasul’chanim
wayahaphok shul’chanotheyhem.

John2:15 And He took cords, twisted them a whip, and drove them
of the Temple, along with and cattle.
He scattered the coins of the money changers and overturned their tables.

15> kat moumoas ppayerdiov ék oxowiwv mavtas éE€Balev
€k 10D Lepod T4 Te mpoPaTta kal Tovs Boas,

\ ~ ~ 9 )4 \ )4 \ \ )4 9 )4
kal TOV koAAVBLoTOV é€éxeev TO képpa kal Tas Tpamelas avéTpedev,

15 kai poiesas phragellion ¢k schoinion exebalen ek tou hierou
and having made a whip of ropes He threw of the temple,
ta kai tous boas, kai ton kollybiston execheen to kerma
both and the oxen, and of the moneychangers He poured out the coins,

kai tas trapezas anetrepsen,
and the tables He overturned.

ATY A4 v4AnTa U4 YAYrIA 9YY-I4T 6
HTY X1 9( 134 XL Ixg ywox-{4y
IR TIPR ANOTIT MR O30T DnTORY

mon NP3 AR N3N yn-oR

16. w'cl-mok’rey ‘amar hotsi’'u ‘eleh mizeh
w'al-taa aso ‘eth-beyth ‘Abi I’beyth mis’char.
John2:16 merchants He said, “Take these of here,

and do not make the house of My Father into a house of merchandise.”

\ ~ \ \ ~ o
16> kai Tols Tas TepLoTEPAS TWAODOLY €lTrEV,
"Apate TadTa évtedbev, 1) ToLELTE TOV OlkOV TOD TATPOS [LOV OLKOV ERTTOPLOV.

16 kai tas polousin eipen, Arate tauta enteu ,
and to selling He said, take these things here,

meé poieite ton oikon tou patros mou oikon emporiou.
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do not make the house of My Father a house of merchandising.

AYXCY 4 YxAI X4YPTAY IrXYA-XE yARAVYX pqyTaAy 7
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17. wayiz’k’ru thal’midayu ‘eth-haKathub ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni.

John2:17 His disciples remembered what has been written,
“For the zeal of your house has consumed Me.”

9 / e \ 9 ~ 4 b 4
A7 ’Epvnobnoav ol pabnral adtod 81 yeypappévov éotiv,
‘O Tfhos 10D oikov cov kaTaddyeTal pe.
17 Emnésthésan hoi mathétai autou gegrammenon estin,
remembered His disciples it has been written,

Ho zélos tou oikou sou kataphagetai
“The zeal for your house shall devour R

¥-ay3ia ryoay s
XETY AWOXW pYAx Xy yI-i4 vRl4 4y

QYT YN
MRTD TRYRY AROM MR TR DR MR™M

18. waya anu haYahudim wa ‘ey-zo0 ‘oth tar'enu sheta“aseh hazo'th.
John2:18 The Yahudim answered and said s
“Which sign shall You show us, You do something this?”

A8> dmexptBnoav ovv ol "Tovdatol kal elmav adTd,

Tl ompelov dewkviers Mpiv 81 TadTa moLels;

18 apekrithésan oun hoi Ioudaioi kai eipan ,
answered then the Jews and said to ,
Ti semeion deiknueis hemin tauta poieis?
“What sign do you show us these things you do?”

AT3 y1aa-x4 vF4A YAL4 Y4y owrar Joiy 1o
TIYLRE YAy AWCW Y
T S2TTNN 07T OTUDR RN VI Jrnn

PIRIPN DM MEOwIA

19. waya an wayo’'mer hem

hir'su ‘eth- hazeh ubish’lIshah yamim ‘agimenu.
John2:19 answered and said to them,

“Tear down this , and in three days I shall raise it up.”

<19> dmexplOm Inoods kal eLmev adTols,
AdoaTe TOV vaov TodTov Kal év TpLoLy MépaLs Eyepd adTOV.
19 apekrithée kai eipen autois,

answered and said to them,

Lysate touton kai en trisin hémerais egero auton.
“Destroy this and in three days I shall raise it.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 635



£ya3ax aygy ayw wwy yiogqg Aya yiaraia vey4av o
SYYAPx WAwa awdwg ax4y 3T3
SOOI 323 MW Wiy DOvaTR 1197 YT T RM O

PIPR DY EOWD TR T

20. way’om’ru haYahudim hinneh ‘ar’ba’im washesh shanah nib’nah hazeh
w sh’lIshah yamim t'gimenu.

John2:20 The Yahudim said, “Behold, this was built in forty-six years,

and would raise it up in three days?”

20> elmav ovv ot Tovdailor, Teooepirovra kal € Ereoiv otkodopndn 6 vaods ovTos,

Kal oU év TPLOoLY MépaLs éyepels avTov;

20 eipan oun hoi Ioudaioi, Tesserakonta kai hex etesin oikodométhé houtos,
said then the Jews, “In forty and six years was built this ,

kai trisin hémerais egereis auton?
and three days shall raise it?”

XAy Y23-do 434 4yay 2
AnmMy 5o~5y 3T Xamas
21. W’ diber “al- g'wiatho. . ' .
John2:21 But He was speaking of His body.
21> éxelvos de éleyev mepL Tod vaod Tod copaTos adTod.

21 de elegen tou somatos autou.
but was speaking of His body.

YA W4 xg=oay vRaYdx vYT YaAxyasyy rsrP a4y 2
OWYRL q9ATIW4 49497 IrXYI TIRY4Ay
OT? TR MRTTID MTRPN TR DRI TP T30
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22. w'acharey qumo =hamethim zak'ru thal’'midayu i-zo'th ‘amar |chem
waya’aminu bakathub ubadabar ~diber .

John2:22 After He rose the dead, His disciples remembered said this ‘o them,
and they believed the Scripture and the Word had spoken.

22> &7e 00V Nyépbn éx vexpdv, éuvnobnoav ol pabnral adTod 3TL TodTo ENeyev,
kal émioTevoav T ypadd kal T® Aoyw ov etmev 6 "Inoods.
22 hote oun égerthée ek nekron, emnésthésan hoi mathétai autou

therefore when He was raised the dead, remembered His disciples

touto elegen, kai episteusan té graphée
this He was saying, and they believed the scripture

kai tg logo eipen ho

and the word said

Y2399 TIAY 41T HFJATIMI YWTIr I vX33s 1Ay o
AW qW4 XTX4R r4q Y YW
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23. wa bih'yotho bi¥Yrushalam »'Chag-haPesach
waya’aminu rabbim bish’mo ki ra’u ha’othoth .

John2:23 And when He was in Yerushalam ¢ the Feast of Passover,
many believed in His name, they saw the signs

23> ‘Qs 3¢ v év Tots ‘Lepooodipors év Td mhoya év T4 €opTi,
moAAol émioTevoav els 76 dvopa adTod HewpodvTes adTOD Td oMpela & émoleL-

23 Hos de en ¢n tois Hierosolymois 11 tg pascha ¢n té heorté,
and when He was in Jerusalem the Passover 2t the feast,

polloi episteusan eis to onoma autou thedrountes autou ta sémeia H
many believed (trusted) in His name, seeing His signs

Yly-x4 oan qwg=do YAl JAY4a 4¢ owrar 4yar u
:DPDTNR YT WRTOY 077 R8T 8D v 8o

24. W' lo’ he’emin lchem “al-‘asher yada™ ‘eth=-lulam.

John2:24 But did not believe them, because He knew them

24> ad1os 8¢ "Imools ovk émloTevey adTOV adTols dLa TO AOTOV YLvdokewy TavTas
24 autos de ouk episteuen autois

Himself but was not entrusting to them
dia to ginoskein

because knows men,

Wada-o wag xyaol yqena 47Y 2
Hada 393973y o4 43 iy
DIRT-OV WOR MTYD I0ET KOs

:DTINT 2TPI TR VI NAT 0D

25. w'lo’ hits'tare’k I"“eduth ‘ish “al-ha’adam ki hu’ yada™ mah- ha’adam.
John2:25 He did not need anyone to testify a man,
He Himself knew what was the man.

25> kal 87L od ypelav elyev tva Tis papTuphoT mepL Tod avBphmov-
adTos yap éylvmokev 1L My &v 16 dvBporme.
25 kai hoti ou chreian tis martyresé tou anthropou;
and because no need anyone should testify man
autos eginosken ti én en tg anthropg.
He knew what was in man.

Chapter 3

WA ayaaig Yane yvYw YrWwaaey wa s Wawyqj9y Johns:
DT PER W 1RNTRI UhR oownRaa
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1. ubaP’rushim ‘ish Naq'dimon sh’mo q'tsin haYahudim.

John3:1 the Prushim there was a man named Naqdimon, a leader of the Yahudim.

3:1> "Hv 8¢ dvBpwmos ék 1ov Papioatwv, Nikddnpos dvopa adTd,
dpxov T@v Tovdalwv-

1 En de anthropos ek ton Pharisaion, Nikodémos onoma aut,
there was a man of the Pharisees, Nicodemus name to him,
archon ton Ioudaion;
a ruler of the Jews.

v7oad 99 A4 Y4Ar AR oWy (4 49372
xywold w4 Jyva-4¢ Y x43 Wials x4¥ aqry ax4 iy
Yo WAal43-W4 Ax(9 Awo x4 qw4 xyx43

PTI 937 DR MNM 719D pwTITOR NaM

My wox 521KRS 9D NN DTSR NRR TN AR 0D
Ry oTORTTOR NP3 Y PR WX MINRT

2. wayabo’ ‘cl~ lay’lah wayo’mer Rabbi yada™'nu
moreh ba’tah ki lo’-yukal ‘ish [a asoth ha’othoth
“oseh bil'ti ‘im= mo.

John3:2 He came at night and said , “Rabbi, we know
are a teacher who came R

because no one is able to do the signs do except is him.”

ol 3 \ 9\ \ \ o Y A
(2) ovTOS qkeev TPOS AVTOV VUKTOS KAL ELTTEV AVTW,

‘PaBBL, oldapev d1L amo Beod eAnAvbas dddokalos: ovdels yap dvvaTal
s [ M yap

~ \ ~ ~ e \ ~ \ (a \ ~
TAVTA TA OTLELQ TTOLELY a ov TIOLELS, éo.v MM 6 6€OS p.,GT, (11,)1'01).

2 houtos €lthen nyktos kai eipen ,
this one came during the night and said to ’
Hrabbi, oidamen elelythas didaskalos;
“Rabbi, we know You have come a teacher,
oudeis dynatai tauta ta sémeia poiein poieis, ean mé autou.
no one is able these signs to do do, unless is him.”

494 Y W4 95 4 4 vrdF Y43y owrar foiv s
Waal4a xyydy-x& xv44d Yrvi-4d adoydy wa 4 adva
ROTOR TP MR IR AR IR 1MON MR v wms

:DTONT MoBn—RR MNTD D21RS mhwnbn wox o

3. waya an wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘omer la’k
=lo’ yiualed ‘ish mi lo’=-yukal lir'oth ‘eth-mal’kuth .
John3:3 answered and said to him, “Truly, truly, | say to you,
a man is not born from he shall not be able to see the kingdom of R

’ ’ s ~ \ > S A~ 9 \ ’ \ /,
3> dmexpihn 'Inoods katl eimev adT®, Apny dpnv Aéyw oo,
9\ / ~ 9 /4 b ~ \ ’ ~ ~
€av pn s yevvn i) dvwbev, od StvaTal idetv v BaotAeltav Tob Oeod.
3 apekrithée kai eipen autg, Amén ameén lego soi,
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answered and said to him, “Truly, truly I say to you,

ean me tis gennéthe anothen, ou dynatai idein tén basileian .
unless someone is born again, he is not able to see the kingdom of

yad advi yi4 yvyiaf) vi4 Y4
vy w4 je3-d4 Irwd Lyvaa Je= 4vay
DTR TR PN TIRITRY 1OR R

PO R TWITOR 3w O21T T NI

4. wayo’'mer Nag’dimon ‘ey’k yiualed ‘adam
w’hu’ zagen hayukal lashub ‘el-beten ‘imo w'yiualed.

John3:4 Naqdimon said to , “How can a man be born when he is old?
Is he able to return to his mother’s womb and be born?”

4> Néyer mpos avTov [0] Nwkodnpos, Ilas Sdvatar dvbpwmos yevvmbfvar yépwv dv;

\ / 9 \ 4 ~ \ 9 ~ / b ~ \ ~ °
R SdvaTtar els Ty koLAtav THs RNTPOs adTod deVTepov eloeAbelv kal yevvnOfvar;

4 legei [ho] Nikodémos, Pos dynatai anthropos gennéthénai geron on?
says Nicodemus, “How is able a man to be born old?

meé dynatai eis tén koilian tés métros autou deuteron eiselthein
Surely he is not able the womb of his mother a second time to enter

kai gennéthénai?
and to be born?”

wig alvi 404 YO W4 Y4 Y4 194 owrar Yo s
Waal4a xvyY-d4 4v3¢ {Yvi-4¢ wrear yiyayy

wN TRT NDTOR T2 RN I TR RN VYT T
:DTORT MO8 892D O21RD mnm oman

5. waya an ‘amen ‘amen ‘omer 'ak ‘im-~lo’ yiualed ‘ish ~hamayim
w’ lo’~ bo’ ‘el-mal’kuth .

John3:5 answered, “Truly, truly, | say (o you, i a man is not born of water
and , not enter the kingdom of R

5> dmexpifn 'Inoods, Apmnv apnv Aéyw oor, €av pn Tis yevvn01 €€ G8aTos

\ /’ 9 /’ bl ~ bl \ 7 ~ ~
Kal TVeLpaTos, oV dvaTtar eloeAbelv els Ty Baoctlelav Tod Oeod.

5 apekrithé , Amén amen lego soi, ean mé tis gennéthé ex hydatos

answered , “Truly, truly I say to you, unless someone is born of water
kai , ou eiselthein eis ten basileian

and , not to enter the kingdom of R

A WY HY9RTYY Adv/aY 4va qW9 qwIAyy advsR e
INIT AN MR T53m) 81 T3 “am-In 7592711

6. hanolad ~habasar basar hu’ w’hanolad - hu’'.
John3:6 “One who is born the flesh is flesh,
and one who is born is J

<6> 70 yeyevvnpévov éx THis capkos odp§ éoTuy,
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Kal TO yeyevvmpévov ék Tod TvedpaTos Tvedpd éoTiv.
6 to gegennemenon ek tés sarkos sarx estin,
“the thing having been born of the flesh is flesh,

kai to gegennémenon estin.,
and the thing having been born is

AlowM alvad wyalo 3y Y 24w4-Jo awxx-J4 1
TIPVRPR T2UTD DDY 7D 2 MOV ARNnTONT

7. ‘al=tith'mah «/=‘am’ry la’k kem I'hiualed mil’'ma™lah.

”

John3:7 “Do not be amazed v My saying to you you must be born from above.’”

\ ’ %4 o ’ ~ e ~ ~ 9
<> p1 Bavpaons 67 evmov oo, Aet vpds yevvnOfval dvwbev.
7 me thaumasé€s eipon soi, Dei gennéthénai anothen.
Do not marvel I said to you, “It is necessary for to be born again.”

T Pox4 oywWx AxLy WY 473 YW njUI W49 UTA s
HrY9AYY AdvyALY Yy yva 473 AV4y 439 Y4y oax 4
DIPTNR URUR TN DWW RIT O PR WwiND mnn
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8. haruach ba'’asher yach’pots hu’ nsheb w tlsh’ma“ ‘eth-qolo
w'lo’ theda™ me’ayin ba’ w’anah hu’ hole’k ken =hanolad - .

John3:8 “The wind blows wherever it desires , and hear its sound,
but you do not know where it comes and where it is going.
So is with all who are born R

8> 10 mvedpa dmov BéleL el kal TV dwviv adTod dkovels, GAN’ odk oldas Tobev
€pyeTaL KOl ToD f)'rré.'yel,' oUTWS €TTLY TAS O 'ye'yevvw]p.évos éx 10D 1'rve1'>p.0.'ros.
8 to pneuma hopou thelei pnei kai tén phonén autou akoueis,

“the wind where it wishes blows and the sound of it you hear,

ouk oidas po erchetai kai pou hypagei;
you do not know where it comes and where it goes away;

houtos estin ho gegennémenos

so is having been born Rl

XETY ATAX Y4 74 W4T JrYAP) Jorv o
ANTD TN 298 198 TRM TmI7R2 YN
9. waya an Naq’dimon wayo’'mer ‘eykah thih'yeh lazo'th.

John3:9 Nicodemus answered and said , “How could it be this?”

9> dmexplbn Nwkodnpos kat elmev ad1d, Ilds Stvatar TadTa yevéobar;
9 apekrithé Nikodémos Kkai eipen ,
answered Nicodemus and said to ’

Pos dynatai tauta genesthai?
“How is it possible for these things happen?”

AX4 (49w 9 39Ty Y4 Y437 owya Joivr 1o
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10. waya - an wayo’'mer ‘elayu moreh b'Yis’ra’El w’zo’th lo’ yada ™ 'ta.
John3:10 answered and said to him,
¢ are the teacher of Yisra’El, and you do not know this?”
10> &mexpthn "Inoods kat elmev adTd,
XV el 6 duddokados Tod "lopam kal TadTa od yLvdokes;
10 apekrithe kai eipen autg,

answered and said to him,

ei ho didaskalos tou Israél kai tauta ou ginoskeis?
“ are the teacher of Israel and these things you do not know?”

934y yyoai-qw4 x4 1y YO W4 Y4 Y4 194
wpYxya0 pl9Px 4 Yxgy a0y i 4qTqw4 x4y
T3 VYTITWR NN D D MR I RN R
20Ty 1‘73331 XD ORRY TV RTTOWR DN

11. ‘amen ‘amen ‘omer I'ak eth ‘asher-yuda 'nu n’daber
w'eth ‘asher-ra’inu na’id w lo’ th’qab’lu “eduthenu.

John3:11 “Truly, truly, ! say to you we speak what we know
and we shall testify about what we have seen. But shall not accept Our testimony.”

A1> dpmMv apny Aéyo oot §TL 6 oldapev Aadodpev kal 6 €EWpPAKApPEY LAPTUPODLEV,
Kal TV papTuplav Mpdv od AapPavere.
11 ameén ameén lego soi ho oidamen laloumen

“Truly, truly I say to you, which we know we speak

kai ho heorakamen martyroumen,
and that which we have seen we testify about,

kai tén martyrian hémon ou lambanete.
and Our testimony you do not receive.”

Y& YAIAYEY WY L 4T mada a0 Wy Axad w4
Haywa Lyase WY/ 14a11R3 TILY4X

PR QPR Q2R PR "7V D2 AT X o
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12. higad'ti la “in'y’ney ha’arets w'eyn’kem ma’aminim ‘ey’k ta’aminu
hagidi la “in’y’ney hashamayim.

John3:12 “I1 [ told about earthly matters and you did not believe,
how shall you believe I tell the matters of the heavens?”

1] \ 9 7 0 e A \ 9 /
12> €l Ta émiyela elmov Vv kal od mMoTeveTE,
TS éav elmw LRIV TA €movpdvia MOoTEVTETE;
12 ci ta epigeia eipon kai ou pisteuete,
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“If the earthly things I told and you do not believe,
pos eipo ta epourania pisteusete?
how if I tell the heavenly things shall you believe?”
A9 w44 Ax(9 ayaywa 34 w4y 13
WAYWS 473 W4 Ya43-)9 Yaywa-yy
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13. w'ish lo’-"alah hashamay’mah bil'ti ‘im- yarad
~hashamayim Ben- hu’ bashamayim.
John3:13 “No one has gone up to the heavens except the One has come down
the heavens: the Son of is in the heavens.”

13> kat ov8els dvaPéfmkev els TOV ovpavov
€l p1 0 €k Tod ovpavod kaTaBds, 0 vios Tod avbpdmou.
13 kai oudeis anabebéken ton ouranon

“and no one has ascended the heavens

ei me ho ¢k tou ouranou katabas, ho huios .
except the One of the heavens having descended, the Son of Rt

994Y 3 WHIA™X4 AWY 3913 qW4YY 14
HWIRL Yk s Y 1y
D373 WOITTNR MY RN WK T

IRWITD OTRTTIR TIE TP

14. w’ka’asher hig’biah ‘eth-hanachash haomid’bar

ken tsari’k Ben- PPhinase’.

John3:14 “And just as elevated the serpent in the wilderness,
so must the Son of be lifted up,”

A4 kat kabos Movofis SPwoev Tov Sduv év T4 épnpw,

4 e ~ ~ \ e\ ~ 9 ’
oVTws Vwbfjvar del Tov viov Tod avBpamov,

14 kai kathos huyosen ton ophin ¢n té erémag,

“And as lifted up the snake in the wilderness,
houtos huyothénai dei ton huion ,

so to be lifted up it is necessary for the Son of e

v YAWw4wa-y a4 £ w4 Yow s
Wlro LAY 3AUL-W4 Ly
13 7RNRTTOD TIRY XD Wi TyRD W

:0PIW U IO D

15. I'ma”an ‘asher lo’ yo’bad ~hama’amin Ho ki ‘im=yich’yeh “olam.
John3:15 “so that believes i1 Him should not perish
but they shall live eternal life.”

(24 ~ e 4 9 9 ~ ¥ \ %7
(15> Lva TTas O TMLOTELWYV €V G,‘UT({) GX'n L(x)’T]V alLmwvLov,
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15 hina ho pisteuon ¢n aut) eche aionion.
“that believing in Him may have eternal.”

qw4-ao wlrog-x4 ¥a3al43 934 339 39341 6
29434 W4 JoYd YaTUIL XL TP ITx4 Px)

Wro AW ATULY4 Y vI JAy4ya-Cy

PR TTY D2AWTTNR OTORT 3AR 7137 AR TID W
TINGTND iR TynD iTmTRR 378 1M

:0Piy 90 ITTOR 0D 93 RRRITOD

16. hi-‘ahabah rabbah ‘ahab ‘eth-ha olam - nathan ‘eth-b’'no ‘eth-
y’chido I'ma’an ‘asher lo’-yo’bad ~hama’amin bo ki ‘im=yich’yeh “olam.
John3:16 “ loved the world with an abundant love, to the extent

gave His only Son so that 217 who believes shall not perish
but live eternal life.”

1 (4 \ 9 ’ e \ \ 4 14 \ e\ \ ~ ¥
16> OBrws yap Nydmnoev 6 Beds Tov kdopov, GoTe TOV VLOV TOV povoyevi) Edwkev,

(74 ~ e 4 9 9 \ \ 9 4 9 9 x \ %7
lva mas 6 moTedwv els adTOV 1) amoAnTal AN’ éxm Lwnv aldviov.

3:16 Houtos eégapeésen ton kosmon, ton huion ton monogené edoken,
“ thus loved the world, the Son, the unique One, He gave,
hina ho pisteuon meé apolétai eché aionion.
that believing in Him may not perish have eternal.”

1aad W09 v19-xk W4 Waal43a 2y 17
YLroR w3 oWy Joyly4 2y ylvoa-x4
1T 0PIW3 DITNR OW-RD oTORT D1

' 33 v Jynb-ox oD opivnTny

17. lo’-shalach ‘eth-b’no ba olam [adin ‘eth~ha olam
=I'ma’an yiuasha™ bo ha olam.
John3:17 “ did not send His Son the world to judge the world,
so that the world may be saved R

9 \ b ’ e \ \ e\ b \ /’ 174 7 \ /’
<A7> 00 yap dméoTelhev 6 Beds TOV VLOV €ls TOV kbopOV Lva KpLVT) TOV KOTLOV,
aAN’ tva ocwbf) 0 koopos 8L’ avTod.

17 ou apesteilen ton huion eis ton kosmon
“for did not send the Son the world
krin€ ton kosmon, hina sothé ho kosmos .
He might judge the world, that might be saved the world R

Jray 43y Y3 Ay 4L V4T Jret 44 79 JAY4YA s
AP WAAL4AY9 YW Jiv4a44 2y
1972 12D 33 PRRITRD w1 13T 8D 33 paNnTe

PTIT DUTONT I WD TRRTRD 0D
18. hama’amin bo lo’ yidon wa lo’-ya’amin bo k’bar nadon

lo’~-he’emin b'shem ben- hayachid.
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John3:18 “One who believes is not judged, whoever does not believe
is judged already, he has not believed in the name of the only Son of

2
.

e /4 9 9 \ b ’ e \ \ / R4 ’
18> 6 moTebwV €ls adTOV 0¥ kplveTar: 6 de k1) MoTedwY NdM KékpLTAL,
&1L ) memioTevkev €ls TO §vopa Tod povoyevods viod Tod Beod.
18 ho pisteuon ou Kkrinetai;
“the One believing is not judged;

ho ¢ me pisteuon edé kekritai,
the one not believing already has been judged,

meé pepisteuken cis to onoma tou monogenous huiou .
he has not believed in the name of the only Son of e

wlvoa~d4 43 qr43 Y Y143 473 axy o0
HALWOY WA0q Y 4r437YY 4Xvi YyWHR vIaL Yada Yy
DOIWT-OR NI TINT 0D I RIT M

OITWYR DO 9D TINTTIR TN qWnT 1208 0T8T 0239

19. w'zeh hu' hadin ba’ ‘el~ha’olam

ub’ney ha’adam ‘ahabu hachshe’k yother - ra’im ma asheyhem.
John3:19 “This is the judgment, has come the world,

and the sons of men loved the darkness more their deeds are evil.”

1 (4 J ] e 4 %4 \ ~ bl / 9 \ 4 \ b /
19> adTm 8€ €éoTLv 1) kpLols 6L TO dds eANAvDeV els TOV kOopoV kal MydTmoav

e ¥ ~ \ / N \ ~ > \ S A~ \ \ ¥
ot dvBpwmoL RaAAov T0 okOTOS 1) TO GdS* MV Yap AVTAOV ToVTPa Ta EPYa.

19 haute de estin hé Krisis elelythen eis ton kosmon
and this is the judgment, has come the world

kai egapésan hoi anthropoi mallon to skotos H auton ponera ta erga.
and loved men rather the darkness H was were their evil works

Ir4a-x4 4w alvo o7y Y
rpawow-Jo pyva-y) qv4d 491 (v
TRTTNN Xl 1w Sye—5p oo

PYR-OY moPTIR TIND 8D 8D

20. =po el “aw’lah sone’ ‘eth~ w'lo’ yabo’ pen-yiuakach “al-maasayu.
John3:20 “ do injustice hate
and shall not come lest his deeds shall be exposed.”

~ \ e ~ / ~ \ ~ \ 9 ” \ \ ~
20> més yap 6 dpadAa mpaoowv pLoel T6 Gds kal ovk épyeTat mTPOs TO Gds,

er \ 9 ~ \ ¥ 9 ~
lva p1 eleyxBi) Ta épya avdTOD"

20 ho phaula prasson misei kai ouk erchetai ,
evil things practicing hates
kai ouk erchetai , hina mé elegchthé ta erga autou;
and does not come , lest be exposed his works.

rawoy w1 youl qr4d 431 xy43 awo (94 2
#3343 Ywoy iy
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21. “oseh ha’emeth yabo’ I'ma”an yigalu ma asayu ki na’aso .
John3:21 “ one who does the truth comes s
so that his deeds may be revealed his deeds are done J

21> 6 3¢ moLdV TV dA7Berav EpyeTal mpds T dds,
tva dpavepwdf) adTod Ta épya ST év Bed éoTiv elpyacpéva.
21 ho de poion ten alétheian erchetai ,

the one doing the truth comes ,

hina phanerothé autou ta erga estin .
that may be manifested his works they have been

owyai 491y 343 ¥1-9943 LU Ay 2
(983 Yayo Yw-Iway arii nq4-d4 yiaiyxy
VAT N'IM AP 0027 TR a0

1307 OTRY DWTIWN 7T PIRTON 1TRom

22. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayabo’

w'thal’midayu ‘el-‘erets Yahudah wa ~-sham ahem wayit’bol.
John3:22 And it came to pass after these things and His disciples came
the land of Yahudah. and there them and immersed.

22> Meta tadta fABev 6 Inoods kal ot padnral adTod els v "lovdatav yiv

Y A ’ 9 9 A Y.V
kal éxel dietpPev per’ adTdv kal éBammlev.

22 Meta tauta €lthen ho kai hoi mathétai autou eis tén Ioudaian gén

after these things came and His disciples the Judean land,
kai ekei auton kai ebaptizen.

and there them and was baptizing.

yiwd 37% JYR03 (38 3R JpAraz yAv
7901y T4ITYT 990 YAY via ywory
ob's 29p 1iryR 53w M mT oo

29307 WWIM 37D oM 1T oW

23. w’gam Yahuchanan tobel '"Eynon garob I'Shalem
=sham mayim larob wayabo’u wayitabelu.
John3:23 Yahuchanan also immersing in Eynon near Shalem

plenty of water there. People came and were immersed,

23> M 8¢ kat 6 "lodvvms Bamrilwv év Alvav &yyds Tod Zadelp,
4T BdaTa moAAa 'ﬁv ékel, kal mapeylvovto kal éBamrilovTo-
23 én de kai ho I6annés baptizon ¢n Ainon eggys tou Saleim,

and also Yahuchanan baptizing in Aenon near Salim,

hydata polla én ekei, kai pareginonto kai ebaptizonto;
much water was there, and they were coming and were being baptized
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24. 2 “od lo’-nitan Yahuchanan ‘el=-beyth hasohar.
John3:24 Yahuchanan not yet placed in the house of prison.
24> obmw yap My BefAnpévos els v pvdakiy 6 Twdvvns.

24 oupo beblémenos cis ten phylakén ho Ioannes.
not yet thrown prison Yahuchanan.

JTALT LA yX Y19 xRy AAXY 25
39383 994-/° F-ayzi Yi gy
[T TR 3 NpomR Tms

e 1;?'53_.7 TN 1A

25. wat’hi machalogeth tal’midey Yahuchanan
u Yahudi “al-d’bar hataharah.
John3:25 There was a controversy the disciples of Yahuchanan

a Yahudi (a Jew) on the matter of purification.

25> "Eyéveto odv {fmots &k tdv pabdnrtedv Todvvou
peta "Tovdatov mepl kabapiopod.

25 Egeneto oun zétésis ek ton mathéton Ioannou
there was then a discussion of the disciples of John
Ioudaiou katharismou.
a Jew purification.

wa-43 299 vAL4 Y4TSR (4 T4 6

{58 vyA v xanoq qw4y Jaqiq 49039 yyo 3i3x qw4
add Wi wlyy

LRI 937 10N 1N 1ImATITON RDN D
o303 0TI WKL 1IDIT T3V TR T N

DR B3 072
26. wayabo’u ‘c/-Yahuchanan wa ayu Rabbi ha’ish hayah 'ak
“eber haYar'den wa ha“idotah lo hinno tobel w’zulam ba’im .

John3:26 They came (0 Yahuchanan and said to him,
“Rabbi, the man was you on the other side of the Yarden,

and of you testified, lo, here is immersing and ©!! of them are going R

26> kar MABov mpds Tov Twdvvny kal elmav adTd, PaBpl, 6s v peta ood mépav Tod
"Topdévov, (:) ol pLepapTOpmKas, L8e 0UTOS BamtileL kal mavTes épyovTaL mpos avdTOV.
26 kai elthon ton Ioannén kai eipan auto,

And they came to Yahuchanan and said to him,

Hrabbi, €n sou peran tou Iordanou,
“Rabbi, he was you beyond the Jordan,

memartyrekas, ide houtos baptizei
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to have given testimony, look, this one baptizes

kai erchontai
and men are coming to R

194 xHPd WA JYvA4¢ W43y JHrar oy
YAYwasyy v(PgY 4 axds
137 NOPD W 5DTRD MR I Y

oY TR 157170 R3
27. waya an Yahuchanan wayo’'mar lo’-yukal ‘ish [aqgachath dabar
bil’ti ‘im~-nitan-lo ~hashamayim.

John3:27 Yahuchanan answered and said,
“No one is able (0 take anything except what is given to Him the heavens.”

27> dmexplbn Twdvvns kal elmev,
O dbvartar dvBpwmos AapPavely 0dde év éav p1 7 dedop.évov adTd éx Tod ovpavod.
27 apekrithe Ioannés kai eipen, Ou dynatai anthropos lambanein oude

answered Yahuchanan and said, “a man is not able to receive anything

hen ean meé ¢ dedomenon autg ek tou ouranou.
unless it has been given to Him the heavens.”

LYJR4 AXYE qVE a0 Yxdy 2
AR VARS E It S IR A
IR MTDR WX 0TV DRI

32h ax mdY P mwinn

28. w “eday ‘amar’ti ‘eyneni haMashiyach raqg-shaluach .
John3:28 “And are my witnesses I have said, I am not the Mashiyach;
am only sent R

9 \ e ~ ~ %4 o %
28> adToL Vpels ot papTupelte 8L elmmov [T ]
9 9 \ 9 \ e 4 9 9 9 )4 9 \ 9 7
Ok etpi éyw 0 XpLoTos, AAN’ 31 AreoTalpévos elpl épmpoobev éxelvov.

28 hymeis martyreite eipon [hoti]
“ yourselves bear witness to I said,
Ouk eimi ho Christos, hoti Apestalmenos eimi emprosthen
not am ! the Anointed One, having been sent I am before R

a%o3 Yxpa o9y YxWa 4va alya v{iw4 2

AY(W Axo x4T AxPyw 373 JxuR (YR UYWL UTYW TX4 oywy
YW TRYT T Y 00T 8T 130 DTN 0o

Y RY NRT oMl a0 1mT 530 mo ek NN

29, =lo hakalah hu’ hechathan w're”a hechathan haomed w'shome™a ‘otho
samoach yis’mach I'qol hechathan hinneh sim’chathi zo’th “atah .

John3:29 “The one has the bride is the groom, and the friend of the groom
who stands and hears him shall surely rejoice at the voice of the groom.
Behold, this joy of me is now 1?
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29> 6 &qov TV vOrdMY vupdlos éoTive 6 e hlhos Tod vupdlov 6 €oTr®S
Kal akovwv adTod xapd yaipel da v dwvrv Tod vupdlov.
adTN OVV T Xapd 1) T TETATPWTAL.
29 ho echon ten nymphén nymphios estin;
“the one having the bride is the bridegroom,

ho d¢ philos tou nymphiou ho hestékos
the friend of the bridegroom, the one having stood

kai akouon autou chara chairei tén phonén tou nymphiou.
and hearing him with joy rejoices the voice of the bridegroom.

haute oun hé chara hé emeé
Therefore this joy of mine e

HrFHY YYAR 4TH4 Y4y Jar Yraa (a1 4va
iom 5T emy vaN ST o0 S xS

30. hu’ yig’dal halo’k w'gadel wa ‘ech’sar halo’k w'chasor.

John3:30 “He shall go on increasing, and increasing,
and [ shall go on diminishing and diminshing.”
30> éxelvov detl av€averv, épe 3¢ élaTtodoba.

30 ekeinon dei auxanein, de elattousthai.
“It is necessary for that One to increase, but for to decrease.”

473 m44Y 44y w4y Y=o aloy [owy 433 s
(y=(o Alo) yRYwy 493 4947 rq4yy
RIT PONRD PTIND WN1 D20V oy Dynn X3mxd

19D5V Moy) OMWn N3T 13T POND

31. haba’ naaleh al- wa’asher me’erets ‘erets hu’
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na aleh “al=hol.

John3:31 “The One who comes above is exalted ,
but the one who is the earth is the earth
and of the earth he shall speak. The One who comes the heavens is exalted R

1 e bl bl 4 bl ’ / bl 4 e =N bl ~ ~ bl ~ ~ bl
31> ‘O dvobev épydpevos émavw TAvToV E0TLV: 0 OV €k TS Y|s €k TTS YT)s €0TLV

\ 9 ~ ~ ~ e 9 ~ 9 ~ 9 /4 9 ’ ’ 9 ’
Kal €k T1)s YNs Aadel. 0 €k ToD oVpavod épyopevos [émave TavTwv éoTiv:]

31 Ho anothen erchomenos estin; ho on ck tés gés ek tés geés estin

“the One coming from above is; the one being of the earth of the earth is
kai ck tés gés lalei. ho ck tou ouranou erchomenos [epano estin;]

and of the earth speaks. The One the heavens coming over is.”

rXT4ao {ﬁ‘P7 Y347 4ax-031 X4 oWy 494 qW4 X4y 32
MY S3pn PRI TOYY NN Uyl 8D R NN oo
32. w'eth ‘asher ra’ah w'shama’” ya’'id w'eyn m’qabel “edutho.

John3:32 “What He sees and hears is what !¢ shall testify,
but none shall accept His testimony.”

3 ’ \ ~ ~
32> 6 €npaxev kal fkovoev TodTO LapTUPEL,
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\ \ ’ 9 ~ 9 \ /
Kal TNV papTuplav adTod ovdels )\ap,BaveL.
32 ho heoraken kai ekousen touto martyrei,
“that which He has seen and heard this He testifies,

kai tén martyrian autou oudeis lambanei.
and His testimony no one receives.”

XY4 WAACER Y YXH WX 473 TXTa0 (9P 4wW4Y 33
RN DUTONT D 0T DI 8T ATy O3 Twin1o

33. wa qibel “edutho hu’ chathom chatham ‘emeth.
John3:33 “The one accepts His testimony has surely signified is true.”
33> 6 Aafov adTod Ty papTuplav éodpdyioev 3T 6 Heos AANONs éoTLv.

33 ho labon autou tén martyrian esphragisen alethes
“the one having received His testimony certified that true.”

¥3al4 1994 9943 473 Yial4 vHAW W4 1Y
HTIA-X4 WAAlE yx) 34y s 42y
DTOR 9727 3T NI DR oW wiR Do

TNTTNR OTTOR TN TIRI 8O

34. sh’lacho hu’ y'daber dib'rey

ki-lo’ bamidah nothen ‘eth- .

John3:34 “ the one has sent speaks the words of H
for gives without measure.”

34> 6v yap améoTeldev 6 eos Ta prpaTa Tod Beod Aalel,
0V yap €k PETpov ddwoLv TO Tvedpa.
34 apesteilen ta hrémata lalei,

“for He sent the words of speaks,

ou ek metrou didosin
not by measure He gives

A9 XY Y X4y vY9x4 9A4 943 35
3773 703 ODTNRY 3TNR 2TR IRTS
35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’no w’eth-'-«! nathan .
John3:35 “The Father loves His Son, and gives R

”
.

e \ 9 ~ \ e\ \ / 7 9 ~ \ 9 ~
356 TATTP AYATE TOV VIOV Kal TAvTa dEdwKeEV €v T1) X€ELpL avTOD.
35 ho pater agapa ton huion kai dedoken

The Father loves the Son and has given things

JAY4a 40 WY Ydvo AU wWA 195 JAY4YACY
wwdo Jywa Waads )4 JraMy4 Y YW a4 47 7195
RN XD WiN 023 U A5-wN 123 nRRTOD
NPy TIY DoTTOR A8 1INTOR 0D OO0 NDY 8D 133

36. ~hama’amin HaBen yesh=lo chayey wa lo’ ya’amin baBen
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lo’ yir'eh chayim ~-charon yish’kon “alayu.

John3:36 “ /!l who believes in the Son has life i'n him, and does not believe
the Son shall not see life; , the burning of shall dwell him.”

e 4 9 \ e\ ” \ 27
36> 60 moTeVWV €ls TOV VIOV €xel Lwnv aldviov:
e \ 9 ~ ~ e A~ 9 ” / 9 9 ¢ \ ~ ~ 7 9 9 9 4
0 3¢ amelfdv T® VLD ovk SPeTar Lwnv, AAN’ T opyT| ToD Beod pever ém’ adTOV.
36 ho pisteuon <is ton huion echei zoen ;
“The one believing i1 the Son has life H
ho de apeithon t0 huid ouk opsetai zoéen,
the one disobeying the Son shall not see life,

heé orge menei auton.
the wrath of remains him.”

Chapter 4

Shavua Reading Schedule (20th sidrot) - John 4 - 6
Wawy4ja yoww Ly Yyak oayy qw4hy A3AY Johna:d
SIATALY 3993 Yary X (A ge3 Wy aiyom owyai qw4
D2 WwRY 03 Tﬁ-ng‘? VT WRD MM
IR AT 2OTMOR DU30T O TRYT YU

1. wa ka’aasher noda” la ki sham’ u haP’rushim
he emid w'gam hit’bil tal’midim har’beh mYahuchanan.

John4:1 And when it was made known (Master)
that the Prushim had heard had raised up
as well as immersed more disciples Yahuchanan

4:1> Qs 0dv éyvw 6 'Inoods 8T firxovoav ol Papioaior

74 9 ~ ’ \ ~ \ 4 N 9 /
OTL I'T]O'OUS TI')\GLOVC(S p,o.e'q'ras TTOLEL KL BG."ITTlLel, M IO.)G.VV'T]S

1 Hos oun egno ho hoti €kousan hoi pharisaioi
Therefore when knew that heard the Pharisees
pleionas mathétas poiei kai baptizei ¢ Ioannés
more disciples makes and baptizes John.

rpai x4 1y (2983 4£¢ 4v3 owyari Wiv4y 2
TMORTOR 9D DUawm XD X pri 09N o
2. w'ulam hu’ lo’ hit'bil ~tal’'midayu.
John4:2 (although it was not that performed immersion, His disciples,
2> - kailtovye "Inoods adTos ovk éBammilev AN’ ol pabnral adTod -

2 - kaitoige autos ouk ebaptizen hoi mathétai autou -
Although Himself did not baptize His disciples.

AN XYW YIAT 3ari n4dy 4hay s
YA DAY TR T PIONR NE
3. wayetse’ me’erets Yahudah wayele’k shenith haGalilah.
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John4:3 He went out from the land of Yahudah and went to the Galil a second time.

3> ddijkev v "Tovdalav kal dmfiAbev maAw els Tv [addalav.

3 aphéken tén loudaian kai apélthen palin eis tén Galilaian.
He left Judea and departed again into Galilee.

YYYW r94 yia 4300 a3z 4
AW PN T aYd T
4. way’hi [« abor dere’k ‘erets Shom'ron.
John4:4 He had to pass through the land of Shomron.

4> &3eL B¢ avTov diépyeatar dua THs Lapapelas.

4 edei de dierchesthai dia tés Samareias.
And it was necessary for to pass through Samaria.

Aawa xfdM Jryy YTE AYWyT ST 2oy ol 493 s
Y3 JFrad 9Fo yxymaw4

maT npon Swmn D0 MY imY vn YD 8EN T
103 nPD 3Py 1nIT N

5. wayabo’ I"“ir me arey Shom’ron ush’mah Sukar mimul chel’qath hasadeh
‘asher-nathan Ya aqob I'Yoseph b’no.

John4:5 He entered to one city of the cities of Shomron called Sukar,
across from the parcel of the field that Ya’aqob had given to his son Yoseph.

S épyeTaL oVV €ls TOALY ™S Eap,apeias )\e'yop.évw]v va&p ﬂ)\qoiov TOU xmpiov
6 &wkev lako [10] Towond Td vid adTOD"
5 erchetai polin tes Samareias legomenén Sychar plésion tou choriou

He comes a city of Samaria being called Sychar near the parcel

ho edoken Iakob [t0] Ioséph tg huig autou;
which Jacob gave to Joseph his son.

Y4434y 730 313 owyliy o 449 Hwys
XLWWR Fowy xoxy q493-J0 y-Iway
TATITR MW T VWA 3PYY OR3 0w

PEET YWD Ny 83n-oy 15-awn
6. w'sham b’er Ya aqob w' hayah “ayeph min-hadere’k
wayesheb-lo “al-hab’er w'ha eth kasha ah hashishith.

John4:6 and Ya’aqob’s well was there, and was weary from the journey,
SO sat at the well at the time about the sixth hour.

<6> v 3¢ éxet myn 100 TaxkaP. 6 ovv Inoods kexomaknms
&k s 6doLmoplas ékabéleto obTws Em T TYT Gpa My os ékT.
6 ¢n de ekei pege tou lakob. ho oun kekopiakos
Now there was there a well of Jacob. Then having become weary

ek tés hodoiporias ekathezeto houtos epi t¢ pegé; hora en hos hekte.
from the journey was sitting thus at the well; hour it was about the sixth.
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7. watabo’ ‘ishah Shom’ronith lish’ab-mayim
wayo’'mer t'ni-na’ i lish’toth.
John4:7 There came a Shromronith woman (o draw water,
and said , “Please give a drink.”
<> "Epxetar yovr) ék s Lapapelas dvrtAfoat Bdwp.
Aéyer a0} 6 Imoods, Ads pou melv:
7 Erchetai gyné ck tes Samareias antlésai hydor.

comes a woman of Samaria to draw water.
legei ho , Dos pein;

Says to , give to drink;

Y4 XYIPE A9303 vYER vARaYx Ay s
:5PR NMiph WD 120 PIMdn Mo
8. ki thal’'midayu hal’ku ha’ir ‘okel.
John4:8 His disciples had gone to the city food.

8> ol yap pabnral adTod dmeAnAibercav els TV oA (va Tpodas dyoplowoiv.
8 hoi mathétai autou apelelytheisan eis tén polin trophas
His disciples had gone away the city food

AX4 Farai y3 xaYyaywa aw4a vi4 994xy 9
XAYPYW AW AYPLy xpxwl Ay (4wx ayya4y
YAYrywaTyo Yaaraia rIqoxa 472y

RN YT T MR TERT 198 RN

MRMY MR VDINY MRS Camn SRER 1229
D MWTTOY DTN 137D KO

9, wato’mer ha’ishah haShom’ronith hen Yahudi

w'eykakah tish’al lish’toth w ‘ishah Shom’ronith
=lo’ yith" ar’bu haYahudim ~haShom'ronim.

John4:9 The Shomranith woman said to , Look, are a Yahudi,
“How is it that you ask for a drink, since | am a Shonronith woman?
the Yahudim do not mingle the Shomronim.”

D> AéyeL ovv adTd 1 yovn 1 Zapapitis, Ids ov "Tovdalos dv map’ épod melv altels
yovaikos Xapapltidos oboms; ov yap ocvyxpdvrar "lovdatol Lapaplitas.
9 legei oun hé gynée hé Samaritis, Pos <y Ioudaios

says therefore to the woman, the Samaritan, “How can being a Jew

pein aiteis gynaikos Samaritidos ousés?

to be given drink ask woman a Samaritan being?
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ou sygchrontai Ioudaioi Samaritais.
do not associate Jews with Samaritans.”

yaad4a xxy-xg xoai v 314 Y437 owyai foiy 1
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10. waya an wayo’'mer yada at’ ‘eth-matath
umi zeh ha’omer ‘elayi’k t'ni=na’ I lish’toth sha’al’t’ mi
w'nathan 'ak mayim .
John4:10 answered and said , “I you knew the gift of
and who it is who is saying to you, ‘Please give a drink!’
you would have asked Him, and He would have given you water!”

’ ’ 2 ~ 5 L ¥ \ \ ~ ~ \ 7 9 e
<10> dexplOm Inoods kal eitmev adTf, EL fjdeis v wpeav 100 Oeod kat Tis éoTiv 6

/ 4 ~ A R4 9 \ \ ¥ ” (4 ~
)\e'ywv OOoL, AOS oL TMELV, OV AV T)TTOAS AVTOV KAl €8(DK€V av ooL USO.)p va.

10 apekrithé kai eipen , I'1 €deis tén dorean

answered and said to , “if you knew the gift of
kai tis estin ho legon soi, Dos pein, sy «n étésas

and who is the one saying to , give to drink, you have asked
kai edoken 21 soi hydor

and He have given you water.”

v 9-94wl YW 4 ALY AYad aw4a v s 94Xy 0
WU Yy YO J4yr APye 4493y
12IRWD DR DD TR TERT 1ON mRmINe

DO OO TP TNDY MPRY X3

11. wato’'mer ha’ishah ¢ k'li ‘eyn-I'ak ish’ab-"0 w’hab’er "amuqah
ume’ayin 'ak mayim .

John4:11 The woman said , ¢ , You do not have a vessel

in draw it, and the well is deep. So where shall You get water?”

A1> Aéyer aOTd [7) yovn], Kbpre, obte dvrAnpa éxels kal 10 ppéap éotiv Babi-
mo0ev oV Eyels TO VIwp TO LdV;
11 legei [hé gyné], , oute antlema echeis kai to phrear estin bathy;

says to the woman, “ , no bucket You have and the well is deep.

then oun echeis to hydor ?
From then do You have the water ?”

X433 9493-x4 7YY W4 IR 94 9PoY ax4 (yYaqd w2
90T YAYIY A Ay xway
NNTT RITTNN 2DTIN TWiR 1038 2Py IeR i o
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12. haagadol Ya aqob ‘abinu nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo'th
wayesh’t’ miimenah hu’ ubanayu ub’iro.

John4:12 “Are greater our father Ya’aqob gave us this well,
and which he and his sons and his cattle drank?”

\ \ ’ o ~ \ e ~ 9 ’ e b4 e ~ \ 7

A2> pm ob pellwv el 100 matpos Mo TakmB, s Edwkev Mpiv 16 dpéap

kal adTos €€ adTod émev kal ol viol adTod kal Ta OpéppaTa adTod;

12 mé sy meizon ei tou patros hémon lakaob, edoken heémin to phrear
“Surely not greater than our father, Jacob, gave us the well

kai autos ex autou epien kai hoi huioi autou kai ta thremmata autou?
and himself it drank and his sons and his cattle?”

A4 Y437 owrar Joiv 1
Ay grwa ad43 waya-yy axwa-Jy

TR TRR™M YEiT Jn1a
INRXY 2T TPNT DM WD oD

13. waya an wayo’'mer
~hashotheh ~hamayim ha’eleh yashub w'yits’ma’.

John4:13 answered and said .
“All that drink of this water shall return and become thirsty.”

13> dmexplOn Inoods kal elmev adTH,
Ias 6 mvov ék Tod U8aTos TovToL dufmoer maALY:
13 apekrithe kai eipen ,

answered and said to ,

ho pinon ¢k tou hydatos toutou dipsései palin;
drinking this water shall thirst again.

Yol 4yra £0 vl Pxy A4 W4 YRYATYY Axwa WLy
YAy 4Py TIPS v vYXE V4 YaAYR Ay

W voa 1apl Waosy

D2IV5 8p3Y 8D 1D 1M DN wiN DM R N

D% TPRD 137P3 1 19TIAN WK 0BT oD
093w D ooyId

14. wa yish'teh ~hamayim nothen lo lo’ yits’'ma’
hamayim ‘eten-lo yih’yu b'gir’bo lim’qor mayim ha olam.

John4:14 “But drinks the water shall give him
shall not become thirst , the water I shall give him
shall become him a source of water eternal life.”

(3} 9 ’ b ~ e Ol \ 4 9 ~ 9 \ / 2 \ % A
14> 65 8’ dv mim éx Tod VdaTos 0V Eyw dbow AVTY, 0V k1| SuoeL els TOV aldva,
b \ \ e (3} 4 9 ~ / bl 9 ~ \ e e /
aAda 16 Bdwp 0 dwow adTH yevnoeTaL €v adT® Ty UdaTOS AAAOPLEVOU

D \ ’ 7
€LS L(x)’T]V aLwviLov,
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14 pi€ ek tou hydatos doso auto,

“But drinks of the water I shall give to him,
ou mé dipsesei , to hydor ho doso aut) genésetai
shall never thirst , the water I shall give him shall become
autQ pége hydatos aionion.
him a fountain of water eternal.”

Joyd Wwaa wawa 1 -aYx AYad awda yilE 4xy s
94wl Aya 471390 JAFr4 4y ave 4ynd-4l w4
TVRD DT ORI VDTN VI8 TNT ORI
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15. wato’'mer ha’ishah t'nah-li hamayim hahem

lo’~‘ets'ma’ w'lo’ ‘osiph labo’ henah lish’ob.

John4:15 The woman said , ¢ (Master), give me that water
I shall not thirst and I shall no longer come here to draw water.”

15> AéyeL mpos adTOV ) yuv, Kipre, 86s pot TodTo 16 U8wp,
(74 \ ~ \ ’ 9 /’ 9 ~
tva p1 dupd pnde duépywpar évbade avtAelv.
15 legei hé gyne, , dos moi touto to hydor,
says the woman, “ , give me this water,

mé dipso méde dierchomai enthade antlein.
I may not thirst nor come here to draw water.”

WA A IYWY YW 4L B 44PY Y owrad A4 Y4 6
:DiDT J2W R ORIPY DD VAT PR NI
16. wayo’'mer I’ki w'qir’i 'ishe’k w’shubi halom.
John4:16 said , “Go, call your husband and come back here.”
16> AéyeL adTi), “Tmaye povnoov Tov dvdpa cov kai éXbe évBide.

16 Legei , Hypage phonéson ton andra sou kai elthe enthade.
He says to , “Go call your husband and come here.”

w4 A Y4 4xy aw4a foxy 7
Wwa-4 2 Y4 xq99a gy owyai a4 W4y
WX 0D PR RN TERT Tum e

R 0D TR AN3T 1D VWA DR N

17. wata an ha’ishah wato’mer ‘eyn li ‘ish
wayo’'mer ken dibar't’ ‘eyn li ‘ish.
John4:17 The woman answered and said, “I have no husband.”

said , “You have rightly spoken, ‘I have no husband.’”
A7> dmexptBn 1 yovn kat elmev adTd, Ok Exw dvdpa.
AéyeL adT 6 'Imoods, Kalds elmas d1v Avdpa odk éxm-
17 apekrithé he gyné kai eipen , Ouk echo andra.

Answered the woman and said to , I do not have a husband.
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legei ho , Kalos eipas hoti Andra ouk echo;
Says to , well you said, a husband I do not have;

Y. w33 awwh %31 o9 1Y 18

X994 qw4 9943 xW4 gyl ylos vwiyi4 Yy axo qw4y
T2 7 Mgng 2°5p3 "o

ADDT WN 3T MR 197 RV MR 77 Ry win

18. ki b’ alim chamishah lPak

wa “atah la’k ‘eynenu ba™le’k laken ‘emeth hadabar dibar't’.
John4:18 “For five husbands, and the one
you have now is not your husband. Thus, the statement you spoke is true.”

18> mévTe yap dvdpas éoyes kal vov dv éyels ovk €aTLY Cov Avp*
TodT0 aAnfes elpmkas.
18 pente andras kai nyn echeis ouk estin sou anér;
“ five husbands and now you have is not your husband.

touto aléthes eirekas.
This truly you have said.”

Ax4 4397 Y AYJ4 A49 Y4 Av4R YA E 4T e
PR X3 9D DR TINT OITIR TR 1OR MR

19. wato’'mer ha’ishah ro’ah nabi’ ‘atah.

John4:19 The woman said to , ¢ , | see You are a prophet.”

A9> Aéyer adTd 1 yovi, Kbpre, Bewpd d1v mpodnrms el ov.
19 legei hé gyne, , theoro prophéetes ei sy.

says to the woman, “ , I see a prophet You e

AT 439 TYHXWR YYAXTI4 20
(YW xyUxwad Iy YYPYA 433 YIWT9R YR4y4 x4y
MIT T3 "R 19038 O

(Y NITRETD T2 OPRIT N DIDYT) OUTRN OnN)
20. ‘abotheynu hish’tachawu baohar hazeh
w ‘om’rim Y’rushalayim hi’ hamaqom hanib’char 'hish’tachaoth shamah).

John4:20 “Our fathers worshiped on this mountain,
and say Yerushalam is the chosen place to worship there.”

20> ol maTéPes MOV év T® SpeL ToVTW TPooekLVMTAV*
kal Vpels Aéyete 8TL év ‘Lepooodipols éoTtiv 6 TOTOS SOV TPooKLVETY del.
20 hoi pateres hemon en tg orei toutg prosekynésan

“Our fathers this mountain worshiped

kai legete Hierosolymois estin ho topos hopou proskynein
and say Jerusalem is the place where to worship.”

oW 4r3x 1Y 3 AYAY43a Aw4 owyar iy Y4 o
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21. wayo’'mer ‘ishah ha’amini Ii ki thabo® sha ah lo’
thish’tachawu la’Ab bahar hazeh w'lo’ hi¥Yrushalam.

John4:21 said , “Woman, believe an hour shall come
you shall not worship the Father on this mountain nor in Yerushalam.”

4 9 ~ ¢ 9 ~ ’ )4 4 %4 b4 (24 %% k4 b ~
21> Aéyer a1 6 Imoods, IlioTeve pov, yovar, 31 épyetal dpa 8Te obTe év T Sper
ToUTw oUTe év ‘lepocodpos mpookvvNoeTE TO TATPL.

21 legei ho , Pisteue , gynai, erchetai hora
says to , “Believe , woman, comes an hour

oute en t) orei toutd oute ¢ Hierosolymois proskynésete tg patri.
neither this mountain nor in Jerusalem you shall worship the Father.

YAYUXWY JHIY Yxoan 4 qwWE-L4 YA TUXWY YX4 2
433 Yaraigoyy aowyaiq iy ypyoai qw4- 4
OMEER 1IN OOV XD WRTON 0Mown 0oN oo
R D’THH’TU"[?_: HSTNW":U D YT 1!__4725'5;;4

22. mish’tachawim ‘el-‘asher lo’ y’da™'tem
wa’anach’nu mish’tachawim ‘el-‘asher yada™'nu ki hay’shu ah ~haYahudim hi’.

John4:22 “ worship what you do not know, but we worship what we know,
salvation is the Yahudim.”

22> Hpels mpookvVELTE O 0VK oldaTe" Tels TPookLVODEY O oldajLev,
&t M) cwtnpta ék TOV Tovdatwv éoTiv.
22 proskyneite ho ouk oidate; hémeis proskynoumen ho oidamen,
“ worship that which you do not know; we worship that which we know,

hoti heé sotéria ¢« ton loudaion estin.
because salvation the Jews is.”

WAxw4a (4 Aago qw4 433 axoy Aow Lygx Wlvd o
943 hJKM ALY WA THXWY S Y XYY U499 94 TYHXWA

DORRRT DR T3V WX X ARYY TyY 8iam 09was
1IN PRI TOND DMTAERI 0D MpRIY 012 287 MOnw

23. tabo’ sha ah w' atah hi’ “ob’dey ‘El ha’amitim yish’tachawu la’Ab
ube’emeth ki b’mish’tachawim a’eleh chaphets ha’Ab.

John4:23 « , an hour shall come, and is even now the true servants of
shall worship the Father and truth,
the Father desires worshipers these.”

23> aAAa €pxeTar Hpa kal vOv €oTiv,
[74 e 9 \ \ 4 ~ \ 4 \ ’
87e oL aAmbuvol mpookvvMTAL TPOoKLVTICOVOLY T TATPL €V TVeLpaTL kal aAndela

Kal 'ydp ) ﬂaTﬁp TOLOUTOVS L"q*rei TOVS TPOTKLVVOLVTAS aVTOV.
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23 erchetai hora kai nyn estin,
“ is coming an hour and now is,

hoi alethinoi proskynétai proskynésousin tg patri kai alétheia;
the true worshiper shall worship the Father and truth.
kai ho patér toioutous zétei tous proskynountas
indeed the Father is seeking such ones worshiping e

473 WY YAl 2
XYL 9T HT99 XyHxwA YA yaqn v Waruxwyay
RIT M7 OTORT o

:PRRIT M3 NITRETS 002N 15 ovnngnm

24. hu’
w’hamish’tachawim (o ts'rikim I’hish’tachaoth ube’emeth.
John4:24 “ is , and those who worship must worship

and truth.”

24> mvedpa 6 Beds, kal Tovs TPookLVODVTAS AVTOV €V TVEDPLATL

kal aAmbela det mpookuvvetv.

24 , kai tous proskynountas kai aletheia
is, and the ones worshiping and truth

dei proskynein.
it is necessary for to worship.

HiWwW3a 493 -2y aA-x04ai aw43 urq,/‘i; Y LXY 25
Y34 vyl Ay 47391 473 FreFiay v 449F1 w4
MOWRT X3390 PP R PR RN

:5D-ny 15 TN RIY RAIT OI0PID 1D XIPY TWiN
25. wato’'mer ha’ishah yada™ti ki-yabo’ haMashiyach yiqgare’ lo k'ris'tos
hu’ yabo’ w'yagid lanu ‘eth--o/.
John4:25 The woman said , “I know the Mashiyach shall come,
is called the Anointed One. He shall come and tell us J
25> Aéyer adtd 1 yovi, O1da 81 Meoatlas épyeTtat 6 Aeyopevos XpLoTos:
8tav ENOT) éxelvos, dvayyelel Mpiv Gmavra. <

25 legei hé gyne,

says to the woman,
Oida Messias erchetai ho legomenos Christos;
“I know a Mashiyach is coming, the one being called Anointed One.

hotan elthé ekeinos, anaggelei hemin .
When comes that One, He shall declare to us e

73 Y4 YA4 19493 P4 owyar A4 Y4Av
IRAT IR TION TITIRT MIN VWA TN mRMID

26. wayo’'mer ham’daber i'k hu’.

John4:26 said , “! speak to you that | am He.”
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26> Aéyer a0 0 'Imoods, 'Eyo elpt, 6 Aaddv ool.
26 legei ho , eimi, ho lalon soi.
says to , “I am He the one speaking to you.”

r994-0 yAYXAY Y43 vIARYIXY X4TY q34Y 4v3 avo y
Y0 994x73Y v4 (4wx-3y v(-9y4 40 WA 4y aw4yo
19375 MRNM NI PTNSM NRTD 3T XIT TV

RY 3TN IR ORUR-TD A5TmR 8D whw) mwz-oy
27. m’daber azo’th w'thal’'midayu ba’u wayith’'m’hu al-dab’ro
=‘ishah w’ish lo’ ‘amar=lo mah-tish’al ‘o mah-t'daber .

John4:27 was speaking this, His disciples came and were amazed
He was speaking a woman, but no one said ,
“What do You ask?” or, “Why did You speak about ?”

27> Kat ém 001w M\Bav ol pabnral adTod kat é8adpalov 81
\ \ 0 7 9 \ Vi o ’ AN 7 ~ ’ S A~ o
RETA yuvaLkos ENdAeL: ovdels pévTol elmev, TL InTels 1) Tl Aadels pet’ adTis;
27 Kai toutd elthan hoi mathétai autou
And - this time came His disciples

kai ethaumazon gynaikos elalei;
and they were marveling a woman He was speaking;
ou mentoi eipen, Ti zéteis ¢ ti laleis ?
no however said, “What are You seeking or why do You speak ?”

WAWI4A-(4 994Xy 39308 YIXT FAY x4 39To 3wy 2
DWINT~ON TN TPV M MDY TATY TERT T
28. w’ha’ishah “az’bah ‘eth-kadah watele’k ha”irah wato’mer ‘cl=ha’anashim.

John4:28 The woman abandoned her waterpot, and went to the city and said to the men,

28> ddiikev odv TV O3plav adTis 1 yovi)
\ ~ 9 \ 4 \ )4 ~ 9 ’
kat amiAbev els TV TOALY kal Aéyer Tols avBpamols,
28 aphéken oun tén hydrian autés hé gyne
Therefore left her waterpot the woman

kai apélthen eis tén polin kai legei tois anthropois,
and went away the city and says to the men,

W4 T49Y T4I 20
HIWYR 473 AT A4 Axawo qwioly 2 a3 w4

LR IRTI INI 0D
TWRM NI AT ODIR by WD YD T win
29. bo’u ur'u ‘ish higid - “asithi ‘ulay zeh hu’ haMashiyach.

John4:29 “Come and see a Man told I have done!
Perhaps this is the Mashiyach!”

A~ ’” 1 o 3 /4 ’ % b ’
29> Aedre {8ete dvBpwmov Os eilmév o mavTta §oa émolmoa,

L7 TL 0UTOS €oTLy 0 XpLoTos;
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29 Deute idete anthropon eipen epoiésa,
“Come see a Man told I did,

meéti houtos ho Christos?
surely not this One is the Anointed One?”

ACE TEIVY J0RTYY v4RAT w0
DN AT WTTIR WIN S
30. wayets’'u min-ha’ir wayabo’u .
John4:30 They went out from the city and came

30> éENABov éx Ths TOAews kal HpxovTo TPOS AVTOV.

30 exélthon ek tées poleos kai erchonto auton.
They came out of the city and were coming to Him.

T491 ¥4 3%3 3
Ak 414 Y4 w1y VRS v ydxy

INTY 07V TR RO
I8 NITO2R RS R WD 1TMOm
31. hemah yabo’u w'thal’midayu biq’shu mi le’'mor ‘ekal-na’ .
John4:31 they came, His disciples asked , saying, “Please eat, R
3D Ev 1@ peta&d MpdTwv adTov ol pabdnral Aéyovres, ‘PaBpi, daye.

31 t0 metaxy eroton hoi mathetai legontes, Hrabbi, phage.
“In the meanwhile were asking the disciples saying, Rabbi, eat.”

Wxoax 4 Wxk qwh (Y4 Y4 2 -wWA W34 W4y a2
YT NS ong Twin Sox5 Son vH-wt omby tnxt1as

.....

32. wayo’'mer hem yesh-li ‘okel lc'ekol lo’ y’da™tem.
John4:32 He said to them, “! have food to eat do not know about.”
32> 6 3¢ elmev adTols, 'Eyo Bpdowv éxw payelv fv Opets ok otdare.

32 ho de eipen autois, brosin echo phagein ouk oidate.
He said to them, “I have food to eat do not know about.”

Y309-4 W4 Yiaiy/xa vy
(Y4 w4 vl 4133 1Y3

IMYI~OR WIR OOTMDAT ITAR™ O
:SORD vy 95 ®0an o0

DR

33. wayo’m’ru hatal’midim ‘ish ‘el-re " ehu hebi’ lo ‘ish [2’ekol.
John4:33 The disciples said to one another, “ anyone bring something (0 eat?”

33> é\eyov odv ol pabmTal mpos dAATAovs, M| Tis Tveykev adTd payeiv;

33 elegon oun hoi mathétai allelous,
were saying therefore the disciples to one another,
Me tis énegken phagein?
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“Surely no one brought anything to eat?”

LUCW Jrrq xywo A y4y owyai ¥ai s 44av
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34. wayo’mer hem ma’akali “asoth r'tson shol’chi ul’hash’lim ma asehu.
John4:34 said to them, “My food is to do the will of the One sent Me
and to complete His work.”
34> AéyeL adTols 0 "Inoods, 'Epov Bpdpa éotiv
tva mounow 16 BEAMLa Tod mépPavTods pe kal TeAeLwow adTod TO €pyov.

34 legei autois ho , Emon broma
says to them » My food

poieso to thelema tou pempsantos kai teleioso autou to ergon.
I may do the will of the One having sent and may complete His work.

Y4 AYA 49 9nPAY YAWAH 30994 Avo TiY4X Uxs 407 35
AP IR 1YY xyawS w44y yYAJao v4wW Yy 94

IR TIIT XD VIPT DWW YA TV TR 0NN Rommo
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35. halo’ to'm’ru “od ‘ar’ba ah w'haqatsir ba’
hinneh ‘omer lakem s’u “eyneykem ur’u basadoth ki-k’bar qatsir.
John4:35 “Do not say, ‘There are yet four , and the harvest shall come?’
Behold, ! say to you, lift your eyes and look at the fields,

they are already harvest!”

9 e ~ 4 [74 k4 ’ 4 bl \ e \ v
35> oty Vpels Aéyete 8L "ETL TeTpapmvos éotv kal o Bepuopos épyetars
9 \ )4 e ~ 9 / \ b \ e ~
3oV Aéyw Vplv, émapaTe Tovs 0pbadpovs LV
kal Bedoacbe Tas xopas 6TL Aevkal eloww mpos Bepropov. Ndm
35 ouch legete hoti Eti tetra kai ho therismos erchetai?
“Do not say, yet four and the harvest comes?
idou lego hymin, eparate tous ophthalmous hymon
Look I say to you, Lift up your eyes

kai theasasthe tas choras eisin therismon. ede
and see the fields they are harvest. Already

ylvo 2aud A4rsx JF4AY YYYW P AryPAT w6
HryPa ¥ 09¥3 Y1 vani YHYWA Joy(l
D29V "D IRIDN NORY P Mpr RPN
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36. whaqotser yiqach s’karo w’ t'bu’'ah I’ “olam
yis’'m’chu yach’daw gam gam haqotser.
John4:36 “And the who reaps shall take his reward and a crop for eternal life,
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both and the reaper may rejoice together.”

36> 6 Bepllov probov AapPdavel kail ovvdyel kapmov els Lwmy aloviov,
tva 0 omelpwv opod xalpt kat o Beptlwv.
36 ho therizon misthon lambanei kai karpon eis aionion,

“the one reaping wages receives and fruit into eternal,

homou chairé kai ho therizon.
together may rejoice and the one reaping.”

qrPa qU4y 04T AT Y (WHA W4 x4T9 1Y 37
FIRPY MR YOT AT 0D Suinm TANY NNTI DO
37. zo’'th ye’amen hamashal w yiq’tsor.

299

John4:37 “ this the saying is confirmed that ¢ and reaps.

37> év yap To0TE 0 Adyos €éoTiv AAMOLvos 1L "AAAos €oTLv O omElpwY

kal dAAos 6 Bepllwv.

37 toutd ho logos estin aléthinos hoti estin
“« this the word is true, is

kai ho therizon.
and the one reaping.”

v Yxdyo & wWix4 4l YWyx4 AxUW BYY4 38
Yo YXFIY) yx4r vYo yAau4y
2 onbny 8D wRTNR ERpD 0DnR ROy DR

:02RY3 0NDDI ONXY 1oRY 0TI

38. shalach'ti ‘eth’kem liq’tsor ‘eth- lo’ "amal’tem
wa’acherim "‘am’luw nik’nas’tem ba amalam.

John4:38 “! myself have sent you to reap you have not labored
Others have labored; now have come their labor.”

bl \ b /’ ¢ ~ ’ (3 9 ¢ ~ /’
38> éyw améaTelda Vpas Bepllelv 6 oy Vpels kekomakaTe:
” /’ \ e ~ b \ !’ 9 ~ b /4
dAAoL KEKOTLAKAOLY KAl VILELS €LS TOV KOTIOV aDTOV eloeAnAvbaTe.

38 apesteila hymas therizein ho ouch hymeis kekopiakate;

“! sent you to reap you have not labored upon.
alloi kekopiakasin kai ton kopon auton eiselelythate.
Others have labored and their labor have entered.”

AW43 940 79 vIAY4a 4333 420371y YA 99 YAYIYWY 3
AXAWo qwi-y-x4 2 a3y 43 494 3aiox qw4
TWRT 37OV 43 1MNT XTI YR 0030 o us
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39. w'Shom’ronim rabbim =ha’ir hahi’ he’eminu =d’bar ha’ishah
he idah le’'mor higid li ‘eth-/ - “asithi.
John4:39 Many Shomronim that city believed the word
the woman testified, saying, “He told me I have done.”
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39> ’Ek 8¢ s méAews ékelvns moAdol €mMoTEVOAV €LS AVTOV TOV LapLapLTdV dLd TOV

Adyov THs yuvailkos papTupovons ot Eumév pol mavrta a émoimoa.
" "

39 Il de tes poleos ekeinés polloi episteusan ton Samariton ton logon
“And of that city many believed of the Samaritans the word
tés gynaikos martyrousés hoti Eipen moi epoiésa.
of the woman testifying He told me I did.”

YAYYVA Y4 T4 4y AT a0
YAYwR YW WAy Yxg xIwd vy vlgway
mehhylal iy v‘?;; WD WRD TN

DY oW 2wM oRR NIWS mn NEM

40. way'hi ba’u haShom’ronim

wayish’alu mi shebeth ‘itam wa sham yomayim.
John4:40 And it came to pass the Shomronim came ,
they asked stay them, so there two days.

e 3 > \ 9\ e ~ 9 ’ 9\ ~ 9 9 ~
40> os ovv MABov mpos adTOV ol Lapapita, HPdTwv adTOV petvar map’ adTols:

\ b ~ / e 4
KQL €ELELVEV EKEL 8‘00 TLEPAS.

40 oun €lthon hoi Samaritai, éroton meinai
Then came to Him the Samaritans, they were asking to remain
autois; kai ekei duo hemeras.
them, and there two days.

7994 473909 vI YIRY43a YAy Y99 ayoy 4
72T T2Y3 32 2MRT RO 0937 TN
41. w'"od rabbim hemah he’eminu d’baro.
John4:41 Many more of them believed of His word;

41> kal moAAD TAelous émioTevoav dia TOV Adyov adTod,

41 kai pollo pleious episteusan ton logon autou,
And many more believed His Word,

JAY4Y Y4y (574 axoy aw4a-d4 rr4ar w
(HAWY3) 473 AT Yyy4-1Y oayy vIoYW vyiyT4s Ay
W roq oawyy

RN TR 92137RD RYR MENTTOR MmN an

(TWRT) RIT 7L DIRRTID VI DYRY 0TRI 0D
0V YN

42. wayo'm’ru ‘cl~ha’ishah me atah lo’-~ 'amare’k na’amin az’neynu
shama™'nu waneda™ i=‘am’nam zeh hu’ (haMashiyach) moshi“a ha olam.

John4:42 They said to the woman, “ now on we believe, not what you said,
but we have heard our own ears and know this One is certainly
{the Mashiyach,} the Savior of the world.”
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42> T Te yovaiki éleyov 1L QvkéT S T oMy AaAiav moTedopev, adToL Yap
dkmrodapev kal oldapev 8L 00TOS éoTiv dAAMB@S 6 cwTp Tod KéTPOU, 6 XpLaToS.
42 té te gynaiki elegon hoti

and to the woman they were asking
Ouketi ten sén lalian pisteuomen; autoi akekoamen

“No longer of your talk do we believe. we have heard
kai oidamen houtos aléthos ho soter tou kosmou, ho Christos.
and we know this One is truly the Savior of the world [, the Anointed One].”

A2 1A XY WWY 4nay Wawas AYw heW 23y a3
27030 NPRD own NEM ORI W pRER TN
43. way’hi migets sh’ney hayamim wayetse’ misham laleketh haGalilah.

John4:43 And it came to pass at the end of the two days,

He went out there to go to the Galil.
43> MeTta 8¢ Tas 8o Mépas €EfADev éxelbev eis v I'adidalav-
43 de tas duo hémeras exélthen ekei ten Galilaian;

And the two days He went out there Galilee.

Ai.03 yWno owyai 493 Y u
wpxaldyy nq49 41990 avgy Ja4 w4
TV NIBY YWY RIT DN

ARTOM POND 80222 0D PN Wi

44. > ha’ “ats’mo he'id ‘eyn kabod lanabi’ b’erets molad’to.
John4:44 Himself testified a prophet has no honor in His native land.
44> ad1os yap 'Inoods épaptTipnoev §t mpodMTms év 1) Ldla maTpldL TLETV oVK Exel.
44 autos emartyréesen prophétes

Himself testified “a prophet

té idia patridi timén ouk
His own country not honor.”
(rd1a Awid vaJF43y (A m94 49 473 AT 4
A Y39 Yiwrqr s awe W40y x4 w49 1Y
AMA-x4 M v aya-y1 1y
o727 WIR MTDONM ST PON N3 RIT TR
AT M3 DDA iy WiR-OD NR INT 0D
MR ATD DY MpITo) D

45. way’hi ba’ ‘erets haGalil wa ‘an’shey haGalil i ra’u ‘eth
- “asah biYrushalam bimey hechag i gam=hemah “alu lachog ‘eth-hechag.

John4:45 And it came to pass that came to the land of the Galil,
the men of the Galil they saw He had done in Yerushalam
the days of the feast, they also had gone up (o celebrate the feast.
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45> 3re 00v M\Oev els T Faddalav, E8éEavto adTov ot INalator
TavTo €npakoTes Soa émoimoev év lepocodlpols év 1) €opTi,

\ 9 \ \ > 9 \ e 4
kal avTol yap nAbov els Tnv €opTMv.

45 oun €lthen eis tén Galilaian, hoi Galilaioi
Therefore He came Galilee, the Galileans,
heorakotes epoiésen en Hierosolymois ¢ té heorté,
having seen He did in Jerusalem the feast,
kai autoi €lthon cis ten heortén.
also they went to the feast.

YYPYLE (N9 W4 AYPTLE YoJA avo owyai L3934
YWa 2490y wa i aaay yiai Wwawa yw qw4
WTHI~97Y 9 A vy
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46. wayabo’ “od hapa am ‘el-Qanah Galil ‘el-m’qom
hamayim way’hi ‘ish me ab’dey hamele’k ub’no choleh biK’phar-Nachum.
John4:46 came a second time to Qanah, is in the Galil,
the place the water .
There was a man who was a servant of the king son was sick at Kaphar Nachum.

46> "HABev ovv maAw els Tv Kava s FCaldalas, mov émoinoev 76 B3wp oivov.

\ 5 \ e e\ ) /4 b /
kal Mv Tis BaotAkos oV 6 vios Mobéver év Kadapvaoiy.

46 Elthen oun palin eis tén Kana tés Galilaias, hopou to hydor

He came therefore again Cana of Galilee, where the water
kai en tis basilikos ho huios ésthenei en Kapharnaoum.

And there was a certain royal official son was ill in Capernaum.

(MR 94l Aavary owyai £9-ay yoywy Ay 4
Xyl ABY Y vyI-xk 4740 xadqd wx4y [Eway vid4 YAy
27090 PIND TR VYT 83702 ARy T
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47. way’hi k’'sham’ o zi=ba’ Yahudah 'erets haGalil wayele’k

wayish’al me redeth u''rape’ ‘eth-b’no ki natah lamuth.

John4:47 And it came to pass when he heard had come Yahudah
the land of the Galil, he went and asked come down

and to heal his son, he was about to die.

Gl 9 ’ 1% 9 ~ 4 9 ~ 9 ’
47> oVTos akovoas 81 "Inoods Tkel ek T1s "lovdalas
b \ ’ b ~ \ 9 \ \ b ’ 173 ~
€LS TNV INaAtlatav a'm])\eev TPOS AVTOV KAl MPOTA Lva Ka'raB'n
kal laonTar adTod TOV VLoV, TLeAlev yap dmobviokeLv.
47 houtos akousas hekei ¢k teés loudaias tén Galilaian
This man, having heard comes Judea Galilee,
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apélthen kai erota katabé kai iasétai autou ton huion,
went and was asking He would come down and cure his son,

émellen apothnéskein.
he was about to die.

XyX4 v49% ‘F{_?‘F owyai yi /4 W43y 48
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48. wayo’'mer ‘elayu =lo’ thir'u ‘othoth umoph’thim lo’ tha’aminu.

John4:48 then said to him, “/f you do not see signs
and wonders, you shall not believe.”

48> elmev odv 6 "Inoods mpods adTOV,
"Eav p) onpeta kal tépata (dnTe, 00 1) moTebonTe.
48 eipen ho auton,
said him,
Ean mé seémeia kai terata idéte, ou meé pisteuséte.
“except signs and wonders you see, you never believe.”

wa-43 ¢4 Y4AT a0

Y9 XY Y909 4Y-349 AYaq YA 1as0y w4
LORT 1OR MRMn

733 NI 7R3 NITTIN 3TN PRI CTIVR W

49. wayo’mer ha’ish

me ab’dey hamele’k r'dah-na’ yamuth b’ni.
John4:49 The man is the servant of the king, said s
«“ , come down my child dies!”

49> AéyeL mpos adTOV 0 BaotAkos, Kbpre, kaTdfnbL mpiv dmobavelv T0 mardlov pov.

49 legei ho basilikos, , katabéthi apothanein to paidion mou.
says the royal official, , come down dies my child.”

TH YYI YO owrar w4 9437 w0
YAy owyai vad4 994-9w4994ad YAy 43 wa4ay
T TID P VAT OR TMNDL:

271 VAT 10N 13T 13T 1N whR)

50. wayo’mer ‘clayu le’k bin’ak chay

w’ha’ish he’emin ladabar ~diber ‘clayu wayela’h.
John4:50 said to him, “Go. Your son lives.”

The man believed the word spoke to him and left.

50> Aéyer aOT® 0 'Inoods, Iopedov, 6 vios gov L.

’ 9) ~ ’ e o ~ b ~ \ /
émioTevoev 0 Avbpwtos T Aoyw ov elmev adTH 0 "Imoods kal émopeveTo.
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50 legei autg ho , Poreuou, ho huios sou zg.

says to him , “Go, your son lives.”
episteusen ho anthropos to logo eipen autg ho kai eporeueto.
Believed the man the word said to him and He went.

Y9 AHUTABY TX4 YAWILY Y490 vITTONJAY ¥XA99 ALY s
932 MTID AN AMMWAM PTIY I3TIWHDM WMTID MM
51. way'hi 1 'rid’to wayiph’g’ u-bo “abadayu way’bas’ru ‘otho »i-chay b’no.

John4:51 And it came to pass he came down, his servants encountered him
and gave him the good news his son was alive.

<S1> #8m 8€ adT0d kaTaBalvovTos ol 8odAoL adTod LTMVTNoAY AVTH AéyovTes
&t 0 mals avTod L.
51 édé de autou katabainontos hoi douloi autou hypéntésan autg legontes

And already he was going down his servants met him saying

ho pais autou z¢.
“his child lives.”

v{ UTY V4 AoWRA-X4 Yx4y wqaay 5
XUAPR )WY AxX]q xA0a gwa Fows (vhx va-l4 vir4ay
S M0 WN NYEITTOR DRND wOTM o

ITRT ARR TNDD MOYIIWT TYEs Dinm 1O8 1N
52. wayid’rsh me’itam ‘eth-hasha ah rawach lo
wa ayu t’'mol basha ah hash’bi’ith raph’thah mimenu haqgadachath.

John4:52 He inquired of them the hour he became better,
and they said to him, “Yesterday, at the seventh hour, the fever left him.

S 7 o \ e/ 9 Y A b ® J4 9
<52> émdBeTo ovv TV Opav map’ avTdV €v 1) kopoTepov Eoyev:
0 o Y A e 9 \ [ e 7 9 ~ 9\ e ’
eltmav ovv avTd 6T Exbes dpav €Bdopny adiikev adTov 0 TupeTos.
52 epytheto oun tén horan auton kompsoteron eschen;
Therefore He inquired the time them he became better.

eipan oun autd hoti Echthes horan hebdomén aphéken auton ho pyretos.
Then they said to him, yesterday at the seventh hour left him the fever.

LW YV owrai v(-4¥4 4W4 30w3x 3AxA3 1Y 731 94 04y 53
XL I=LYY 4v3 Y4y

M MID YWY DT W YWD AN 0D Ay vam
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53. wayeda” ‘abihu ki hay’thah hasha ah ‘amar=lo bin’ak chay
waya’amen hu’ w'hal-beytho.

John4:53 Then the father knew it was at the same hour in said
him, “Your son lives”. And he himself believed and 2!! his household.

” ol e \ %4 9 9 ’ ~ 9 o o 9 A~ ¢ ~
53> é&yvw ovv 0 maTnp 6T [év] ékelvn TR Dpa év 1) elmev avTd 6 'Imoods,
e e/ A~ N7 9\ e 7 9 A~
O VLOS OOV L’n, KOl ETTLOTEVOEVY AVTOS KAL 'q OLKLO AVTOV 0)\'\'].
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53 egno oun ho patér [en] ekeiné té hora eipen autQ
Therefore knew the father it was in the same hour said to him

ho , Ho huios sou z&, kai episteusen autos kai hé oikia autou
, “Your son lives,” and he believed and his household

Lywa xy43 3T 5
(1A rq4¢ aavaiy v43935 owyai awo qwi
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54. zeh ha’oth hasheni “asah b’bo’o miYahudah 'erets haGalil.
John4:54 Again this was a second sign did,
when He came Yahudah to the land of the Galil.

54> TodTo [8€] maALv debTepov ampelov émoinoev 6 "Inoods

eBov ék Ts 'Tovdalas els v I'adkatav.

54 Touto [de] palin deuteron sémeion epoiésen ho elthon
And this again a second sign did having come
tes Ioudaias eis ten Galilaian.
Judea Galilee.
Chapter 5

waavaid M 313 343 ¥19943 qU4 Johns
W (W4 owrai foay
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1. had’barim ha’eleh hayah chag laYahudim waya“al Y’rushalayim.
John5:1 these things there was a feast of the Yahudim,
and went up to Yerushalayim.

5:D Meta tadra v éopt 7ov Tovdalwv kat avéBm "Incods els TepocdAvpa.

1 tauta eén heorte ton Ioudaion,
these things there was a feast of the Jews,
kai anebé Hierosolyma.
and went up Jerusalem.

A v49PT V4 J4ra qow a0 3yq9 YWy Iy o
Yk Awn Ay 44FUx2 9 x990 Jrwis
M ANTPY WY INET WY TSy 03 ovbgiana

ORoN YR [P1 RTOOTNNE NNV TRl
2. uiYrushalam - sha ar
viq'r’'u lah b’lashon “ib'rith Beyth-Chas’da’ w’lah chamishah ‘ulamim.

John5:2 "1 Yerushalam there was gate,
is called in Ibrith language, Beyth Chasda. It had five porches.
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2> éomwv 8¢ év Tols ‘Tepooodipois émi T4 mpoBaTikd koAvpfnBpa T émAeyopévn
‘EBpaioti Bn6laba mévre otoas éxovoa.
2 estin de ¢n tois Hierosolymois

Now there is i1 Jerusalem ,

hé epilegomené Hebraisti Béthzatha pente stoas echousa.
the one being called in Hebrew Bethzatha, five porches having.

9 WY=W IR YAUTIT YA4ror YALTH Y IYW AYW s
Waya xoryxd Wi duiy ayay
2% mOWiaM omeDY DY) DY 130w R
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3. shamah shak’bu cholim w’ iw’rim uphis’chim wibeshey-koach larob
(w’hemah lith’nu”ath hamayim.

John5:3 There lay many sick, blind, lame, and withered, great strength
{and they for the waters to move.

3> év TadTaLs kaTékerto mMATBos TOV doBevodvTov, TUPADY, YWADV,
EMpdv, éxdexopévwv Ty Tod BdaTos kivnowv.

3 en tautais katekeito pléthos ton asthenounton, typhlon, cholon,
these were lying a multitude of the ones being ill, blind ones, lame ones,

X€éron tén tou hydatos Kkinésin.
withered ones, [ of the water moving.

1YY X4 Woqiy Y4393 (4 vaory s aqi y4Y 1y 4
473 ¥aiwa vwoxa 44 AYYx-d4 Yrw49 4913 3ray

(v39 aPs4 w4 Adwy-yYy 474
TR WYTM TOTNATTOR TR T NOR 02
RIT OMT WYANT MR TDINON TR 77T I
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4. ki mal’a’k yarad b’'mo ado ‘el~ wayar’ esh ‘eth-meyme

w' hayored ri'shon ‘el- hith’go ashu hamayim nir'pa’
~machalah dab’qah bo).

John5:4 a messewnger descended at its appointed time

and was stirring the water in it. The first one to go down the stirring

of the water and he became well ailment clung to him.}

4> dyyelos yap kaTa katpov kaTéRaivev év T koAvppnBpa,

kaL éTdpacoe T6 Vdwp. O oV mpdTOS éuPas peTa TNV TapayxMmv Tod UdaTOS,

VUyLT|s €ylveTo, (I) dMmoTe kaTelyeTo voonpaTL.

4 aggelos kairon katebainen , kai etarasse to hydor.
an angel descended at a time , and agitated the water.

oun protos embas ten tarachen tou hydatos,
Then first entering the stirring up of the water,

ugiés R kateicheto nosémati.
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whole ’ he was held by disease.]
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5. w’sham ‘ish ‘echad w’hu’ b'chal’yo sh'lshim ush’mone e '
John5:5 There was a certain man and he was in his sickness for thirty-
5> M 8¢ Tis dvBpwmos éxel TpLdkovTa [kal] dkTe étn Exwv év T dobevela adTod:

5 én de tis anthropos ekei triakonta [Kkai] echon
And there was a certain man there thirty and having been

té astheneia autou;
his sickness.

TAH YA wTYY4 Ay 0ary YW owyaa rx4 493y 6
4798 rJuxaR vAdE Y4y
51 7Y 157078 YD YN 2DW YwITY NR XM

INDTTD PRONT 1MON HN™
6. wavyar’ ‘otho shokeb wayeda™ |+ ‘ar’ku-lo y’mey chal’'yo
wayo’mer ‘elayu hathach’pots I'heraphe’.

John5:6 saw him lying there and knew the days of his disease
were very long. He said to him, “Do you desire to be healed?”

<6> TodTOV L8V 0 "Imools kaTakelpevov kal yvovs 1L mOAVY 181 xpovov éxeL,
)\é'yel, 0.1’)7@, Oélers 6'yl,'r"|s 'yevéore(u,;
6 touton idon ho katakeimenon kai gnous polyn édé chronon

This man seeing lying and having known much time already
echei, legei autg, Theleis hygiés genesthai?

he has been thus, says to him, “Do you want to become healthy?”

Ay wad Ax4d was-ya 4 aYat 3dvHa Yoivy 7
Y7 M4 A9y 494 Y9897 YAYA wodds ayqsa-(4
TRTITTON "IPNWID M WINRTTR I8 ARy

7307 IR 7O NI 00027 0T W3
7. waya an hacholeh ‘eyn~‘ish ‘iti I'hash’likeni ‘el-~ b’hera’esh
hamayim ub’terem ‘abo’ w'yarad ‘acher I'phanay.

John5:7 The sick man answered , ¢ (Master), there is no one me
put when the water is stirred,
and before I come, another goes down me.”

9 ’ 9 ~ ¢ 9 ~ / b 9 ” e’ e’ ~ \ e
<I> dmexpilhn adT® 0 dobevdv, Kipie, dvBpwmov ok éxw tva §Tav Tapaydi} 10 U8wp

BaAT pe eis Tv koAvpBMBpav: év @ 8 €pyopal yd, dANos mpo épod kaTafatver.

7 apekrithé ho asthenon, , anthropon ouk echo
answered The one being ill, « , aman I do not have
hotan tarachthé to hydor bal€ me H

when is troubled the water he may put me
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en hg de erchomai ego, allos emou katabainei.
while I am coming another me goes down.”

YAXAT YIYWY-x& 4w YrP owyai vilE 4441y s
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8. wayo’'mer ‘elayu qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k.

John5:8 said to him, “Arise, carry your pallet and walk.”

& Aéyer adrd 6 "Inoods, "Eyerpe dpov Tov kpdBaTtév gou kal mepimdTel.
8 legei autd ho , Egeire aron ton krabatton sou kai peripatei.
says to him , “Rise, take your mat and walk.”

YAXAT vIYWY XL £WAY Yxa£d WA 4a 9w oq9YT o
X9w3 ¥yrd 433 Wyaiay
TP00M 132WRTNN RPN OGS WNT Y vIny

2T 0 NITT 0

9. uk'rega” shab ha’ish I'eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k
w’hayom hahu'’ yom haShabbat.

John5:9 Instanty, the man regained his strength, and picked up his pallet, and walked.
That day was the day of the Shabbat.

\ LNAY4 LA e \ e \ 5 \ ’ 9 ~
D> kal edBews éyéveto Lyuns 6 GvBpwos katl Mpev Tov kpdPaTTov avTODd
\ ’ % \ / ) ) ’ A~ ¢ 7
kal mepremaTeL.  Hv 8¢ caPPaTov év ékelvm T Mpépa.
9 kai eutheos egeneto hygiés ho anthropos
And immediately became healthy the man

kai éren ton krabatton autou kai periepatei. En de sabbaton en ekeiné té hémera.
and he took his mat and was walking around. And it was a Sabbath that day.

T4 YrIaA xIW 47943 WA 4a-d4 yrarara vy4ir o
y gywy-x4 xqwd yd

—IOR DT NIW XDTIT WOIRTTOR DOTITIT RN
ITADWRTIN NRWD 7

10. wa haYahudim ‘el-ha’ish hanir’pa’ Shabbat hayom ‘asur |
se’th ‘eth-mish’kabeak.

John5:10 The Yahudim said to the man was healed,
“It is the Shabbat day. It is forbidden for carry your pallet.”

10> E\eyov ovv ot "Tovdailol Td TeBepamevpéve, ZaPPRatov éotiv,

\ 5 ’ 3 \ ’ /
KOl OUK €§€0’TLV ooL apat Tov KPG.B(LTTOV oov.

10 elegon oun hoi Ioudaioi tp tetherapeumeng, Sabbaton ,

were saying therefore the Jews to the one having been healed, the Sabbath,
kai ouk exestin soi arai ton krabatton sou.

so it is not lawful for to carry your mat.

LOE W 4va AyRdHA w4 wa4a 94 x4 Jory
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11. waya an ‘otham hechelimani ‘amar ‘elay
sa’ ‘eth-mish’kab’ak w'hith’hale’k.

John5:11 He answered them, s
¢ restored me to health said to me, ‘Carry your pallet and walk.””

A1> 6 8¢ dmexplBn adTols, ‘O moufoas e dyLf éxelvos ot elmev,
Apov 1oV kpafaTTOV ooV KAl TEPLTATEL.
11 ho ¢ apekrithé autois, Ho poiésas me hygie

he answered them, “The One having made me healthy,

moi eipen, Aron ton krabatton sou kai peripatei.
said to me, ‘Take up your mat and walk.’”

Wi 43 3T 1Y val4wary o
YEAXAY YIYywy-xg 4w YO Y4 V4
WY I R TN S

TR0 F2DW0TIN NP 7D oy o
12. wayish'aluhu mi zeh ha’ish ‘amar sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’halek.
John5:12 They asked him, “Who is this Man said ,
‘Carry your pallet and walk?’”
A2> Hpdrmoav adTov, Tis éotv 6 dvBpwmos 6 elmaov ooi, Apov kal mepLméTer;
12 erotesan auton, Tis estin ho anthropos ho eipon soi, Aron kai peripatei?
They asked him, “Who is the Man telling , ‘Take up your mat and walk?’”

owyaa 4F 1Y 4v3 1YW oaxi 4/ 479437 13
AR WPy I 99 JrYA Ara 1Y vYAY

DL, D D NI R VT ND RDIm
NI OPR3 37 707 1 0D ﬁ‘;—?[i?n

13. w’hanir’pa’ lo’ yada™ mi sar
wayele’k-l hayah hamon rab bamagom hahu’.

John5:13 The man who was healed did not know who He was.
had departed and He went away there was a large crowd in that place.

13> 0 3¢ Labels ovk fdeL Tis €aTLv, O yap ‘Inoods éEévevoev dyAov dvTos év Td ToTY.
13 ho de iatheis ouk €dei tis ,
the one having been healed did not know who R

ho exeneusen ochlou ontos en tQ topg.
slipped out there being a crowd in the place.

WaPHR XA 99 oWyAL pALRYAY Y- U4 AT 14
48ud JAFYx-C4 Y4747 AyA vAL4 W4y
x4xy 3/vaq 309 yal4 af4xyy
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14. way’hi - wayim’tsa’ehu beyth

wayo’mer ‘elayu hinneh nir'pa’-l'ak ‘al-tosiph 'achato’

pen- yak ra"ah g’dolah mizo’th.

John5:14 And it came to pass , found him in the house of
and said to him, “Behold, you are healed. Do not continue 0 sin,

lest something great evil this you.”

\ ~ 4 9\ e 9 ~ 9 ~ e ~ \ o 9 A
14> peta TadTa evplokel adTov 0 'Inools év TO Lepd kal eimev adTH,

"I8e Oyums yéyovas, pMkéTL apdpTave, tva p xelpdv ool TL yévmTal.

14 heuriskei auton ho kai eipen autg,
finds him and said to him,
Ide hygiés gegonas, mé hamartane,
“Look, you have become healthy, no sin,

hina mé cheiron soi ti
lest worse to you something happens.”

T479 AW 473 owraRmay Haayaad aqay wada yoay o
HRDT W NI YPITITOD DT Tam WhNT P
15. wayele’k ha'’ish wayaged laYahudim ki=- hu’ r'pha’o.

John5:15 The man went away, and told the Yahudim
was the One healed him.

15> &mfABev 6 dvBpwmos kal dviyyeldev Tols Tovdalors
&t Inoods €éoTv 0 moLnoas adTOV VL.
15 apélthen ho anthropos kai anéggeilen tois Ioudaiois
went away the man and reported to the Jews
estin ho poiésas auton hygie.
is the One having made him healthy.

(rx3ya YWPILY) owyai x4 yaarizia rJ4aq gy-Cov i
XgW39 34 awo-iy
(N Wp3M) YYITITNR DT DT 1270T

:NIWI PR MY TD

16. w' al-ken rad’phu haYahudim ‘eth- (way’baq’shu hamitho)
="asah ‘eleh baShabbat.
John5:16 Thus, the Yahudim pursued (and sought to put Him to death),

He did things like these o1 the Shabbat.

16> kat dua TodTO EdLwkov ol "Tovdatol Tov ‘Imoodv,
\ 9 4 9 \ / ~ 174 ~ 9 ’ 9 4
kal €lMTouv adTOV amokTeELvaL, 6TL TadTa émolel év cafBfaTe.

16 kai touto ediokon hoi Ioudaioi ton , kai ezetoun apokteinai,
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And this persecuted the Jews , [and sought to kill,]

tauta epoiei en sabbatg.
these things He was doing a Sabbath.

3X0-40 er(o7 107 194 owyzi YWx4 Yoiy 7
o7 Y14y
TRV TTY NPYR SYD vaR e ony qyn
:oy® 20N
17. waya“an ‘otham ‘Abi po° el p'“ulatho “ad-"atah w'gam- po-el.
John5:17 answered them, “My Father carries out His action even until now,
and | also take action.”
17> 6 8¢ [Inoods] dmexplvaTo adrols,
‘O matp pov éws dpti épyaleTar kKdyw épyalopar-
17ho ¢ [h ] apekrinato autois, Ho patér mou heos arti ergazetai, k ergazomai.
answered them, “My father until now is working and | am working.”

(n v a3y 2y vwiix4 weIC yAaraiy vjaAfra T4
W3al4d AWy 94 473 YAAl4R 1Y ¥4 ¥ xIwvax4
S5m qwin T35 3D WDITNY wWpaD DT D0 TR
:DTOND MRTM AR RIT OVTORT 0D N D) NAWTTNN

18. ‘az yosiphu haYahudim I’baqesh ‘eth- mil’bad
‘asher chilel ‘eth-haShabbat gam ‘Abiu wayidameh .

John5:18 Then the Yahudim sought even more,
not only was He breaking the Shabbat,
but also is His Father and compared

A8> dua ToOTO 00V PaAAov ElfTouy adTov ot "Tovdatol dmokTelvar,
[74 9 4 b4 \ ’ 2 \
4TL 0V povov élvev 1o caBfaTov, alda

\ 4 ” ” \ \ ” e \ ~ ~ ~
kal maTépa (drov éleyev Tov Beov Loov €avTov moLdv 1@ Oed.

18 touto oun mallon ezétoun hoi Ioudaioi apokteinai,
this therefore all the more were seeking the Jews to kill,
ou monon eluen to sabbaton, kai patera idion
not only was He breaking the Sabbath, also His own father
ison poion
very to be equal making to very

WY 4 A4 4 I4 A4 Y43y owras Jory o
A491 9w x4 X9 vWIIY 494 xywol ¥393 Jyvai-4(
PRAYY AWoR Y 93-Y 473 AWO qW4ox4 Ay awo yI g4-x4
027 TN N AR RN DTN TRR™ YET) (rnw;

TN DN NP3 iwRm 13T Mipy? 120 521N
TRD MipyY 13070 XA ARY TWRTRN 0D Ay 03N

19. waya an wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen kem
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lo’-yukal haben [a asoth dabar minaph’sho bil’ti ‘eth ‘asher-yir’'eh ‘eth-‘Abiu “oseh

‘eth- “oseh hu' gam~haben ya aseh kamohu.
John5:19 answered and said to them, “Truly, truly, | say to you,
the Son is not able to do anything of His soul except what He sees the Father doing.
For He does, the Son shall also do likewise.”

19> AmexplvaTo ovv 6 'Inoods kat éleyev adTols, Apmv apmv Aéyw Vplv,
9 / e e\ ~ 9 9 ¢ ~ 9 \ 9\ / 7 \ 7 ~
oV dhvaTal 6 vios ToLelv dad’ EavTod ovdev éav pi) TL BAémn TOV TaTépa molodvTa
\ 9 ~ ~ ~ \ e e\ e ’ ~
& yap dv ékelvos moLf), TadTa kal 6 vids Opolws moLel.

19 Apekrinato oun ho kai elegen autois, Amén amen legd hymin,

answered therefore and was saying to them, “Truly, truly I say to you,
ou dynatai ho huios poiein heautou ouden

is not able the Son to do himself anything

ean me ti blepé ton patera poiounta;
except what He sees the father doing.

ha ekeinos poié, tauta kai ho huios homoios poiei.
what that One is doing these things also the Son likewise is doing.”

awod qw4 Yy x4 AqryY 193 x4 934 943 1Y 20
PAYXX Jowd yaqyva al4y walvran Yawoy ayoy
AiryY W 5D NN I 1ATTNR TR INT 020

AMRRR TYR? 0 PR 005 ooyn T

20. i ha'Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh ya aseh

w' od ma asim g’dolim me’eleh yorehu I'ma”an titamahu.

John5:20 “ the Father loves the Son, and teaches He Himself does,

and the Father shall teach Him even greater works these so that you shall be amazed.”

20> 0 yap maTp PLAEl TOV VLOV Kal TAvTa delkvuoLy adTH & avTOS ToLEl,
kal pellova ToTwv delfel adT® €pya, lva Vpets BavpdlnTe.
20 ho patér philei ton huion kai deiknysin poiei,
“ the Father is fond of the Son and He shows to does,

kai meizona touton deixei erga, hina hymeis thaumazéte.
and greater than these He shall show works, that you may marvel.”

1939 1Y WA xWa-x4 AUy 9101 943 qW4Y LY 2
hJHA W4-X4 3ipL
13770 7P DURTTIN I TOYY ORT WRD VD8O

PR WRTAR

21. i ka’asher ha’Ab ya’ir w'ychayeh ‘eth-hamethim
ken gam-haben y’chayeh ‘eth- yech’pats.

John5:21 « just as the Father awakens and revives the dead,
so the Son also shall revive He desires.”

\ \ 7’ \ \ \ ~
21> Homep yap 6 maTnp éyelpel Tovs vekpovs kal [womoLel,
4 \ e e\ e\ )4 ~
oUTws kai 6 vios ods BéAel LwomoLet.
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21 hosper ho patér egeirei tous nekrous kai zoopoieli,

“ just as the Father raise the dead and makes them alive,
houtos kai ho huios thelei zgopoiei.
so also the Son He wills makes alive.”

a1 9 vy @Iwwa Yxy-wi Ay w4 Yaai-4/ 943 1y »
94A~X4 vagyR qW4Y Y93-x4 WY vagyi yowd 433
T3 99D vDYRT INITOR D WK PPTITND 28T ODao

PRI 173D WD 137N 09D 1730 Rk 13T

22. i ha'Ab lo’-yadin ‘ish =nathan hamish’pat yad haben
y’kab’du ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab.

John5:22 « the Father does not judges anyone.

He has given the judgment the hand of the Son”
22> 00de yap 0 maTMP KpLveL ovdéva, AANQ TNV KpLowy Taoav dEdwkev TH VLD,
22 oude ho pater krinei ,

“ not even the Father judges ’

tén krisin dedoken to hui,

judgment He has given to the Son,”

S43-x4 W1 Y9ax4 agyi-4 w4 1Y 2
2IYY TP THOY w4
INTTIN D) 730NN TIDTND WiR nao

1T30R VPR MY wN

23. mi lo’=y’kabed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab sh'lacho ‘eynenu m’kabed.
John5:23 “ may give honor to the Son just as they give honor to the Father.
Who does not give honor to the Son does not give honor the Father sent Him.”

23> (va mavTes TLRLOOL TOV viov kabws TLRLOOL TOV "lTCLTépCL.
) p.,’l‘] TLRLOV TOV LLOV OV TLRG TOV "lT(].TépCL TOV 1Tép.ll}(1v1'(1 avToV.
23 timosi ton huion kathos timosi ton patera.

“ men may honor the Son as they honor the Father.

ho mé timon ton huion ou tima ton patera
The one not honoring the Son does not honor the Father,

ton pempsanta
the One having sent R

THWE Yy 4Yyr 2994 oywa Wy( W4 Y4 1y4 14 o
Waapld xy¥y q90-1y eJwW g 491 4y Wlve AU v(-war
MWD THNDY 03T YRET 025 TN IR IR 1RO
DT MR N2V TOD BRI X3 XD 0w o D

24. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hashome™a d’baray uma’amin !'shol’chi yesh-lo
chayey “olam w'lo’ yabo’ hamish’pat ki-"abar mimaweth lachayim.

John5:24 “Truly, truly, ! say to you, the one who hears My word,
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and believes o1 Him who sent Me, has eternal life, and does not come judgment,
He has passed death to life.”

24> Apny dpmy Aéyw OpTv 1L 0 TOV Adyov pov dkoVwv
KOl TMLOTEVOV TO "lTépAlJ(I.VT{, pe éxer Lw'f]v al®viov kal els Kpf,cnv oVK €pYETaL,
9 \ /7 9 ~ 14 9 \ 4
aAAa petaBéPfnrev ék Tod BavaTov els v Lonv.
24 Ameén amén legd hymin ho ton logon mou akouon
“Truly, truly, I say to you the one My word hearing
kai pisteudn to pempsanti echei zoen aionion kai ¢is krisin
and believing the One having sent has life eternal and judgment

ouk erchetai, metabebéken ¢k tou thanatou eis tén zoen.
he does not come, has been transferred of death into life.”

433 axoy Aow 4yIx-iy Wyl 494 Y4 194 194 25
AU AU YAoYwAY YRad4a-y I (YPx4 YaAxya voywa qw4
N TRV VY XIDNTUD 0D RN I8 TN AR 1O
DT TN DOYRWm OTTORTTII DIPTRN DRI e g

25. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki-thabo’ sha ah w' atah hi’
yish’'m’ u hamethim ‘eth-qol ben~ w’hashom’”im chayoh yich'yu.

John5:25 “Truly, truly, ! say to you an hour shall come and is now here,
in the dead shall hear the voice of the Son of s
and those who hear shall surely live.”

b4 \ bd \ 4 e ~ 74 b4 (4 \ ~ bl
25> apmMy apny Aéyo Vv 8L épyeTal Gpa kal vov éoTLy
8Te ol vekpol dkovoovowy THs Ppwvils Tod viod Tod Beod kal ol dkovoavTes [Noovov.
25 amén amén legd hymin erchetai hora
“Truly, truly I say to you is coming an hour

kai nyn estin hoi nekroi akousousin tés phonés tou huiou
and now is the dead shall hear the voice of the Son of

kai hoi akousantes zésousin.
and the ones having heard shall live.”

rYRog Waay wa 940 w4y Y 2
Yo Waay vd-xvyaad Y~y Ixy yy
mEYa 00w AR WD D0

HpEYa oo 45N 132701 102 13
26. 2i ha’asher la’Ab yesh chayim
ken nathan gam-laben lih’'yoth-lo chayim .

John5:26 “ just as the Father has life ,
SO has also granted to the Son to have life R

26> Homep yap 0 maTnp éxel Lwny év EavTd,
oUTws kal T® vy Edwkev Lwnv éxewv év EavTd.
26 hosper ho patér echei zoen R
“ just as the Father has life ,
houtos kai to huio edoken zoén echein
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so also the Son He gave life to Rt

473 Ya4Y9 2y egwy xywol vl Yxy Yo w-j4y 2
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27. w'aph-shal’tan nathan lo [« asoth mlsh’pat ben-

John5:27 “He has even given Him authority to execute judgment,

is a Son of 2

\ 9 ’ b4 9 ~ 7 ~ [74 e\ 9 ’ 9 4
27> kat ééovotav Edwkev aDTH kpLoLy ToLeLy, 8TL VLOS avBpwmov éoTiv.

27 kai exousian edoken autg Krisin poiein, huios estin.
And authority He gave to Him to make judgment, the Son of He is.

30w 349 Y3 Y x4x-Jo vayxx-J4

0 VPXE 4P AYYWLY roywary

YL TR 737 0D NRTTOY MORTOR Mo
5P~ NR N2p MPWOD WwneM

28. ‘al-tith’'m’hu “al-zo’th ki hinneh ba’ah sha ah
w'yish'm’"u =shok’ney geber ‘eth-qolo.

John5:28 “Do not be amazed at this. For, behold, an hour has come
in which 21! those dwelling in the tombs shall hear His voice,”

\ / ~ e b4 24
28> p1 Bavpalere TodTO, ETL €p)ETAL BpaL
v 7 mhvTes ot év Tols pvnpelots dkodoovowy Ths dwvijs adTod
28 mé thaumazete touto, hoti erchetai hora

“Do not marvel at this, for is coming an hour

hoi en tois mnémeiois akousousin tés phones autou
the ones in the graves shall hear His voice”

yaal Yyl 043 woy Yianl Yred Irea iwo oy x
D mIP? YT oy oo P 2ied sy 15y s
29. w' alu “osey hatob laqum lachayim w’ osey hara™ laqum [adin.

John5:29 “and shall come up: those who do what is good to a resurrection to life,
those who do what is evil to a resurrection of judgment.”

29> kal éxmopedoovTal ol Ta dyabd moloavTes els avdoTaow Lwds,
ol 8¢ Ta dpadAa mpd&avTes els dvaoTaowy kploews.
29 kai ekporeusontai, hoi ta agatha poiesantes
“and shall come out, the ones the good things having done
anastasin zoes,
a resurrection of life,

hoi de ta phaula praxantes eis anastasin kriseos.
the ones the evil things having practiced to a resurrection of judgment.”

BJW4 Y OoYyw4 W4y AWJrY 34 xewol [yr4 4 w0
LYY W94 44 Y Pan ejwyy
AYUCY AW 943 Jrrdy4 Ay
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30. lo’ “asoth dabar minaph’shi ka’asher ‘esh’ma” ken ‘esh’pot
umish’pati tsedeq ki lo’ ‘abagqgesh r'tsoni =r'tson ha'ab sh’lachani.

John5:30 “ not do nothing on My life. Just as I hear, so I judge,
and My judgment is just, I do not seek My own will,
the will of My Father sent Me.”

9 4 9 \ ~ 9 9 2 ~ 9 /7 \ 9 4 ’ \ e ’ e
30> OV bvapar éyw moLely &m’ épuavtod 00dév: kabws dkodw kplvw, kal 7 kplots 1
9 \ ’ 9 ’ [74 9 ~ \ 4 9 \ 9 \ \ /7 ~ /7 4
ép) dikata €oTiv, §TL 00 IMTd T0 BEAMLA TO éprov aAAa 70 BeAnpa Tod mepPavTos pe.

30 Ou poiein emautou ouden; kathos akouo krino,
“ not to do Myself anything, As I hear I judge,

kai hé Krisis he emé dikaia , ou z€to to thelema to emon
and My judgment just is, I do not seek My will

to thelema tou pempsantos
the will of the One having sent e

Ay 4] 40 Axyac 2o anoy AyyL-y4 s
AR] XD MY YDy Town dDIRTOR 85

31, ‘im-= me’id “eduthi lo’ ne’emanah,

John5:31 “If | testify , My testimony is not trustworthy.”

31> ’Eav éyd papTupd mepl épuavtod, 1 paprupta pov odk oty aAmis:

31 martyro , hé martyria mou ouk aletheés;
testify , My testimony is not true.

TXyao aY¥w4y Ly Axoazy 2. /o ai0%a qH4 Wi 32
Ao atoy fya-qw4
ﬁﬂq-ly I-IJJTJNJ o) ’m.?j’j "?STJ VR0 NN W’ 25

DY TYn RITTWN

32. yesh ‘acher hame’id w'yada™ti 2i ne’emanah “edutho ~hu’ me’id .
John5:32 “There is another testifies R
and I know the testimony of the one testifies is trustworthy.”

<32> 4ANos €0TLV O papTUPODV TEPL €OV,

\ o e 9 / 9 e ’ 33 ~ A ~
kal oida 7L aAmins éoTwv 7 papTupia v papTupel mepl ERod.

32 allos estin ho martyron ,
“Another is the one testifying ,
kai oida aléthes hé martyria martyrei .
and I know true is the testimony he testifies R

XY 4 xypao azodq 4£y3y YHUTAT-4 WxUIW Yx4 3
RN MY TV RIT) 1ITTTON onnow ona®
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33. sh’lach’tem ‘el-Yahuchanan w'hu’ he’id “eduth ‘emeth.
John5:33 “ have sent to Yahuchanan, and he presented true testimony.”
33> Vpels dmeotddkaTe mpos lodvvmy, kal pepaptdpmkev T aAndela-

33 apestalkate Idannén, kai memartyréken té aletheia;
“ have sent to John, and he has testified to the truth.”

yagy xvao il uPd 47 Y4y 34
Yyowyx Yol x4x Ax4y4 Y4
DT8R MY 05 e 8D N
TIWEAR TYR? NINT TR N

34. wa lo’ ‘eqach i “eduth me’adam ‘amar’ti zo’th I'ma”an tiuashe un.

John5:34 “ shall not accept the testimony a man,
I have said this so that you may be saved.”

34> éyo 8¢ ov mapa avbpamov TV papTuptav Aapfive,

aAAa TadTa Aéyw lva Vpels cnbijre.

34 ou anthropou tén martyrian lambano,
“ not man the testimony receive,
tauta lego hina sothéte.

these things I say that you may be saved.”

437 PC23 73 313 473 3
ip4r4d qowy wyw( ¥xangq x4y
R PRI T T NS
7RG mywD D onxt onsy

35. hu’ haner hadoleq w’hame’ir w r'tsithem lasos 2'sha”ah .

John5:35 “He the lamp that kindles and that illuminates,
and wanted (o rejoice an hour R

1) ~ o e 4 e J4 \ ’
<35> éxetvos Mv 0 Abyvos 0 kalopevos kal patvov,
e ~ \ / 9 ~ \ e/ b ~ \ 9 ~
vpels de MbeAnoate ayadAiabijvar mpos wpav év 7@ dwTl adTo.
35 ekeinos en ho lychnos ho kaiomenos kai phainon,
“That one the lamp burning and shining,

de éthelésate agalliathénai horan

and chose to exult a time R

LLTYX) AwW4 wAwoys Jiurad xyaoy advan xrao Yy s
Ad43 Wawowa ¥y wald 94

:=|/7|¢|{w 943 1y 3. /o Wi aioW awo LYL-qw4

"5-1m Wiy ooy 1M MR 123 My 9H1s
PRI DpyRT onoDwn) JaN

DIMPW AT 0D DY DY Ay IR TN
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36. W' i “eduth g’'dolah “eduth Yahuchanan hama asim nathan-~l: ‘Abi

hash’limam hama“asim ha’eleh - m’’idim ha’Ab sh’lachani.
John5:36 “! have greater testimony the testimony of Yahuchanan:
the deeds My Father has given complete.
These deeds testify the Father has sent Me.”

b \ \ ¥ \ ’ 7 ~ 9 /
36> éyo de éyw ™ papTuptav pellw Tod Twdvvov:
\ \ b4 o / / e \ e ’ 9 ’
Ta yap €pya & d€dwkév ot 0 matp va TedeLwow avTa,

aVTA TQ €pya G TOL® pPapTUPEL 1'rep‘|, ép.of) OTL O *n'o.*r"f]p pe ATETTAAKEV.

36 echo ten martyrian meizo tou Idannou;
“ have testimony greater than John’s.
ta erga ha dedoken ho patér teleioso ,
the works has given to the Father I should finish ,
auta ta erga martyrei ho pater apestalken;
these works testify the Father has sent Rt

1o anoy 4£y3 AYUCW w4 43T w7
WXL 49 £ yxPrYxy Yoy yxoyw-4( v{ve-x4 Yx4y
"2V TUR AT MImRY iR IR O

DR XD N3N 02IWR opYRE TN 9IPTNN DN

37. w’ha’Ab sh'lachani me’id
w ‘eth-qgolo lo’~sh'ma™’tem me olam uth’munatho lo’ .

John5:37 “The Father sent Me, has testified

have never heard His voice or have not seen e

\ / \ ~ / \ ~ \ ~
37> kai 6 meppas pe maTNp ékelvos PepLapTUpTKEY TEPL €LoD. oUTe Gwvv avToDd

’ 9 /4 0 9 ~ ¢ ’
TOTOTE AKTKOATE OVTE €L80S AVTOD EWPAKATE,

37 kai ho pempsas me pater memartyreken .
“And the having sent Father, has testified
oute phonén autou popote akékoate oute eidos ,
Neither His voice ever have you heard nor of have you seen,”

TUTIWE WYY 4y WYIA4 Y YYI9P5 JYW vII4 79947 3
HMISES DU MRR 0PN VD DR3P 1PW PR NATIS
38. ud’baro ‘eynenu shoken kem ki ‘eyn’hem ma’aminim lish’lucho.
John5:38 “His word does not reside you,
because you do not believe i1 the one He sent.”
38> kat Tov Adyov adTod ok éxeTe €v LRIV pévovTa,
8T Ov améoTeLhev €kelvos, TOUTW VRELs o0 MoTeEVETE.

38 kai ton logon autou ouk echete ¢n hymin menonta,
“And His word you do not have in you abiding,

apesteilen , toutd hymeis ou pisteuete.
he sent, this One you do not believe.”

Y33 Wlvo Ay WYL WAW TEX qW4 WAL IxY I TWH4 39
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39. dir'shu bak’thabim to'm’ru yesh lakem chayey hem
w’hemah ham' idim .

John5:39 “Search the Scriptures in you say you have in them life.
They testify R

b ~ \ ’ e e ~ ~ b 9 ~ \ 27 b4
39> épavvaTe Tas ypadds, L Vpels dokelTe év adTals [wmnv atwviov éyelv:

\ ~ ’ ~ \ ~
KaL éKehvaL GI,O'LV Cl.i, papTUPOVOAL TTEPL éI.LOU'

39 eraunate tas graphas, hymeis dokeite ¢n autais zoén echein;

“You search the Scriptures, you think in them life to have;
kai ekeinai eisin hai martyrousai H

and those are the ones testifying Rt

YAy Yyl xviad 4 4730 YArrg YyjR4 yx4y w
090 02D MR DR XIS DI DDN OPRIA
40. w ‘eyn’kem rotsim labo’ h’yoth lakem chayim.
John5:40 “Yet do not want to come have life in you.”
40> kai o BeNeTe ENBelY pos pe tva Lomy éymre.

40 kai ou thelete elthein zoén echéte.
“And you do not want to come you may have life.”

WAL 1YY AvIY HP4 4 41
:DTR 73R TID MPRTRO NN

1. lo’-‘eqach kabod mib’ney ‘adam.
John5:41 “I shall not accept honor sons of men.”
41> Adkav mapa avBpormwv od Aapfive,

41 Doxan anthropon ou lambano,
“Glory men I do not receive,”

WY I9PI WAALH x9A47Y14 1Y WYx4 Axoai Yy4 4
{DD3TP3 DVTON NITRTTR 0D O2NY YT TR e
42, yada'ti ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath kem.

John5:42 “I know you not the love of you.”

b4 \ » e ~ %4 \ b4 ’ ~ ~ 9 14 bl e ~
42> dAAa éyvoka Vpas 6T TV ayammv Tod Oeod ok €xeTe €v €avTols.

42 egnoka hymas
“ I have known you
ten agapén ouk heautois.
the love of not yourselves.”

1Xg YX(9P 44 294 YW Ax439 Ay Y4
S IPX yxg YO YWI Uk £3Y LY
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43. hinneh ba’thi b'shem ‘Abi lo’ gibal’tem
w'im=yabo’ ‘acher b’shem “ats’mo ‘otho th'qabelu.

John5:43 “/, behold, have come in the name of My Father but you have not accepted
another comes in his own name, you shall accept him.”

43> éyo EANAVOa év TO SvopaTL ToD TATPOS LoV, kal o AapPiveTé pe-
€av dAAos B év 10 dvopaTi T) Ldlw, ékelvov AMpdecbe.
43 elelytha en to onomati tou patros mou, kai ou lambanete me;

“! have come in the name of My Father, and you do not receive

allos elthé en tg onomati tg idig, ekeinon lémpsesthe.
another comes in name his own, that one you shall receive.”

YA0q X4Y WA4 avsy WAUPR Yx4 yry4ald vYvx Yi 4 oa
YWPIX 47 aUTR WAA43-X4Y W4 AarIya-x4y
YD NNR WX TIDD DMPDT ORN TRRT? 102 PN 0

PWPIN XD T DTONTINR WY TI2207NN)

44. ‘ey’h ha’amin halg’chim kabod ‘ish re ehu
w'eth-hakbod - hayachid lo’ t’baqgeshu.

John5:44 “How believe, who accept the honor one another
but do not seek the honor is only?”

44> s ddvache vLels moTedoar d6Eav mapa AAANAwY AapPdvovTes,

\ \ 4 \ \ ~ ’ ~ 9 ~ .
kal T 86Eav T mapd Tod povov Beod ov ImTeiTe;

44 pos hymeis pisteusai doxan allelon lambanontes,
“How you to believe, Glory one another receiving,
kai tén doxan tén tou monou ou zéteite?
and the glory the only you do not seek?”

AWY 294 Y70 yyado Joed aYy& Y vIVMX-(4 o5
Wy lo yoex 4£y3 vluix vi-iw4
En D3R 7397 OO0V (VLR "D 7D 3wmnTOoN

'Y T 8T 0mn 15w

45. ‘al-tach’sh’bu ‘et on “aleykem ‘Abi
=lo th’yachelu hu’ hato en kem.
John5:45 “Do not think shall accuse you My Father,
,in you hope, the one who accuses you.”

45> w1 SokelTe 8L Eyw KATNYOPNOW VROV TPOS TOV Ta.TéPAL®
éoTwv 0 kaTnyopdv VoV Mwbois, els 6v Opels MAmikaTe.

45 me dokeite katégoreso hymon ton patera;
“Do not think shall accuse you to the Father;
estin ho katégoron hymon , hymeis €lpikate.
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there is one accusing you, , you have hoped.”
A0 gxy 473 Y yYAYEx Y AWy wiaw4x v Ay e
(DY 30D NI 9D MRN VDD RS mMRD 10 D0

46. tha’aminu I’ gam=li tha’aminu ki hu’ hath;:b “alay.

John5:46 “ you would believe , you would also believe Ve,
for he wrote about R

9 \ b 4 .o ~ 9 4 N b 7
46> el yap emorevete Mwioel, émoTedeTe Gv épot-

\ \ bl ~ ~ v
TepL yap €Rod €kelvos éypaiev.

46 episteuete , episteuete an ;

“ you were believing , you would have believed H
peri gar ekeinos egrapsen.

for concerning that one wrote.”

A9l IR EX YAk YAYRYEY YY) g 1R IY YT @
P30 RN TN DOPDND DN 1IN0070N
47. w'im=lik’thabayu ‘eyn’kem ma’aminim ‘ey’k tha’aminu lid’baray.
John5:47 “But i/ you do not believe his writings, how shall you believe My words?”

47> €l 8¢ Tols ékelvov ypdppaciy o moTedeTE, RS TOLS ERLOLS PTLAOLY MLOTEVOETE;
47 tois ekeinou grammasin ou pisteuete,

“ the of that one writings you do not believe,
pos tois emois hrémasin pisteusete?

how My words shall you believe?”

Chapter 6

(ANA7Y3 490704 owrad 4raAy JY-9H4 AT Johne:
A1991-8¢ w4
5723770 DAY TOR YEIT) RENM T27OTON T

T2°0S W

1. way’hi - wayetse’ ="eber yam=-haGailil Tibar'Yah.
John6:1 And it came to pass went out to the other side of the Sea
of the Galil, is of the TibarYah.

<6:1> Meta TadTa amfABev 6 'Imoods mépav Ths Baddaocons
s I'aAdalas s TiBeprados.

1 tauta apélthen ho peran tées thalassés tés Galilaias tes Tiberiados.
these things departed beyond the sea of Galilee, of Tiberias.

TIXXTL 49 Y 99790 Jr¥A v vYAT 2
W3- vHa-yo Jwo qw4

POMN R 9D 3770V 7RG 170N 1257 2
Doy Ny Wi
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2. wayel’ku hamon “am-rab ki ra'u ‘othothayu “asah ~hacholim.

John6:2 A large crowd of people followed they saw his signs
He had done the sick.

2> MkoAovbeL 8e adT® SxAos moAvs,
&1L éBedpovv Ta omela & émotel éml TV dobevodvTov.
2 ekolouthei de ochlos polys,

And were following a great crowd,

etheoroun ta sémeia ha epoiei ton asthenounton.
they were seeing the signs He was doing the ones being ill.

ALY XY 473 Ywogway q33-do owraa Joay ;
ITMOM R oY TaEm oY yw Syms
3. waya al ~hahar wa =sham w'thal’midayu.

John6:3 went up on the mountain and there along with His disciples.

9 ~ \ b \ » 9 ~ \ ~ 9 / \ ~ ~ 9 ~
3> avijABev 8¢ els 10 Spos 'Inoods kal éxel eékabnro peta TdV pabnTdv avTod.

3 anelthen to oros
and went up to the mountain
kai ekei ton mathéton autou.
and there His disciples.

4739 v99P WA4avaia M UFJ3 AYAv 4
:8925 127 DT AT moRT RM T
4. wimey haPesach chag haYahudim qar’bu .
John6:4 The day of the Passover, the Feast of the Yahudim, were near.
> v 8¢ &yyis 10 mhoya, 1 €optn TV Tovdalwv.

4 én de eggys to pascha, hé heorte ton Ioudaion.
and near the Passover, the feast of the Jews.

Y4 43 99790 4937 TAYROo-x4 owyaa fway s
Y4 WAl WaAl-AYPY 114y Fr))-d4 94y
va N3 307BY ¥ON TPYION Wik inh) xww-r

5. wayisa’ eth- eynayu wayur am-rab ba
wayo’mer ‘el-Pilippos me’ayin nigq’neh-lahem lechem le’ekol.

John6:5 lifted His eyes and saw many people coming
and said to Pilippos, “Where shall we buy bread them to eat?”

<S> émapas oVV Tovs odpBaApovs 6 Inoods kal Beacdpevos §TL moAvs SyAos €pyeTar

\ 9 \ / \ 4 J4 b ’ ” er / ol °
mpos adTov Aéyer mpos Pihvmrmov, I160ev ayopacwpev dprous tva dpayworv ovToL;

5 eparas oun tous ophthalmous ho kai theasamenos
therefore having lifted up His eyes and having seen
polys ochlos erchetai legei Philippon,
a great crowd is coming he says to Philip,
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Po agorasomen artous phagosin houtoi?
“ where may we buy bread these ones may eat?”

Awor W xE oai 4y 1Y x4x-q94 x4 X7/ YT ¢
TPYY WNTIR UTY RIT 0D ONTTIIT AR D217 8
6. w nasoth diber-zo'th ki yada“ ‘eth-‘asher ya“aseh.
John6:6 He said this to test , because knew what He would do.
<6> TobTO d€ ENeyev melpalwv avTOV: avTOs yap 1idel Tl épeldev moLelv.

6 touto de elegen peirazon ; gar &dei ti emellen poiein.
this he was saying testing , for He knew what he was about to do.

XUPS 4nya-4d PYra YaAxsys wud Fv)d) vx4 Jory 7
@0y W4 wig 3l
NOP? NEMITND 0T DMRRI Onp 0> NN Jymr

YR wOR TR OTD

7. waya an Pilipos lechem b’ma’thayim dinar lo’-yim’tsa’ lagachath

hem ‘ish .
John6:7 Pilippos answered , “We would not find enough bread two hundred
denar them, for man to take even e

<> dmexpilhn adT® [0] PiAimrmos, Avakooiwv Sdnvapiwv dpTol ovk dpkodoLy adTols
e 1% / 14
tva ékaoTos Bpaxv [Tu] Aaf.

7 apekrithé [ho] Philippos, Diakosion dénarion artoi ouk arkousin autois
answered Philip, “Of two hundred denarii loaves are not enough for them
[ti] labé.

something may take.”

YAy xy and vAdE Y4
Fr98) Jroyw u4 I94/4 4raAv
0D TR TN TR NIT) VTMPAR TR PR RN

8. wayo’mer ‘echad mital’'midayu w’hu’ ‘An’d’'ray ‘achi Pet’ros.

John6:8 One of His disciples, Andray, Petros (Kepha)’s brother, said R

&> AéyeL adTd els ek TV pabnTdv adTod, Avdpéas 6 ddehdos Lipwvos [lérpov,
8 legei heis ¢k ton matheton autou, Andreas ho adelphos Petrou,
says to one of His disciples, “Andrew the brother of Peter,”

YA-9ow WHL-XTYY WoH T{9w4 q0) TYx4 3Y3 o
ATY 997900 al4-3aY Y4 ¥i1a aywy

DOV OnS-MINDD W A9TTWiR W AR Mo
T2 2770V PNTIIR N OM7

9, hinneh ‘itanu na ar =lo chamesh kik’roth-lechem s’ orim
ush’ney dagim mah-‘eleh I"”"am-rab .
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John6:9 “Behold, a young man is us has five loaves of barley bread and two fish,
what are these many people?”

9> "Eotw mauddprov @de 65 el mévte dpTous kpibivous
\ / 1.7 ’ \ ~ ) ’ / .
kat dvo oapra dAAa TadTa TL éoTLY €ls ToooUTOUS;
9 Estin paidarion hode echei pente artous krithinous kai duo opsaria;
“ a young boy here has five barley loaves and two fish;

tauta ti estin eis tosoutous?
these what are to so many?”

290 4wa Py Ar44 x9w( Woa-x4 yrr owyai 9443y 10
PFYI WA YAJ4 Wy rq4d vIWAYT 4733 YTYPYs 3aa
377 RGT POM TENN MWD OYTTOY NI YY) mNNY

1I2ORD LR DUDPN NURTD PIND 13w NI DipR3 M
10. wayo’'mer tsauu ‘eth-ha am lashebeth ‘ar’tsah wi deshe’ larob
hayah bamagqom wayesh’bu [«’arets »achamesheth ‘alaphim ‘ish .

John6:10 said, “Command the people to sit on the ground.”
Now there was plenty of grass place,
so the men sat on the ground, five thousand men

10> etmev 6 "Inoods, IlownoaTte Tovs avBpbmovs dvameoelv. mv 8 xopTos moALs

) ~ 4 ’ 7 5 e ¥ \ 9 \ e ’
€v T® TOTYW. Avémesav ovv ol Avdpes Tov aplBpov ws mevrakioyiAoL.

10 eipen ho , Poiésate tous anthropous anapesein. eén de chortos polys
said , “Make the men to recline.” Now there was much grass
t0 topQ. anepesan oun hoi andres pentakischilioi.
the place. Reclined therefore the men, five thousand.

TRALY X YA Y99 YUCR Xr9YYx4 owraL UPAY 11
Yw]) Xv€Y YAN4RTYY Y AYYY YRITY wpxg et ydxay
PIMPND I 0N 0T MTDDTRN Y mpne

PRI MNP DMTTTR D 193] DVIR% 1303 DTRoRM
11. wayiqgach ‘eth-kik'roth halechem way’bare’k wayiten I'thal’midayu
w’hatal’midim nath’nu lam’subim w'kakah gam ~hadagim k'auath .

John6:11 took loaves of the bread, and gave thanks,
and gave them to His disciples. His disciples gave them to those reclining.
And the same also the fish, craved.

A1> E\aBev ovv Tovs dptous 6 'Inoods kal edbyapioTioas Suédwkev
Tols AvakeLpLévoLs Opolws kal €k Tdv ddsaplwv §oov Tbelov.
11 elaben tous artous ho kai eucharistésas
took the loaves and having given thanks
diedoken tois anakeimenois homoios
He distributed to the ones reclining, likewise

kai ek ton opsarion hoson
also the fish as much as
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12. wa ka’asher sab’ u wayo’mer ‘el-tal’'midayu ‘is’phu ‘eth- halechem
notharu 'ma“an lo’-yo’bad m'umah.

John6:12 And when they were satisfied, said to His disciples,

“Gather of bread are left over, so nothing shall be lost.”

A2> o5 8¢ évemAfobnoav, Aéyel Tols pabnTals adTod,
YvvaydyeTte Ta MepLooELTAVTA KAdOLATA, (va k1) TL AméAnTAL.

12 hos de eneplésthesan, legei tois mathétais autou,

now they were filled, he tells His disciples,
Synagagete ta perisseusanta klasmata, me ti apolétai.
gather the leftover fragments, nothing may be lost.

WYH Axpx]Y YA CF qwosyayw w4 dYay w)F4ar s
YaArdy£d YaxryA yriowa yud-xrayy
war Tninen mylole) Sy 0w m‘?@?l JDONM 1

:05oRS 0vNIn o YT ome-ninDD
13. waya’as’phu way’'mal’u sh’neym-="asar salim
chamesh kik’roth-lechem has’ orim hanotharim 'ok’leyhem.

John6:13 They gathered it and filled twelve baskets
of the five barley loaves of bread left over )y those who ate them.

/ 3 \ ’ ’ 7’
13> ovviyayov ovv kal éyéproav dwdeka kodivovs
kKAaopATOV €k TOV TévTE dpTwv TOV KpLbilvev & émeplocevoav Tols Befpwkooiv.

13 synégagon oun kai egemisan dodeka kophinous klasmaton
they gathered therefore and they filled twelve baskets of fragments
ton pente arton ton krithinon ha eperisseusan tois bebrokosin.
the five loaves of barley were leftover by the ones having eaten.

owyga awo w4 3T Xy4a-X4 WA whda xy44y 231V i
Wlvold 493 43973 x¥435 473 A=-Y3 vy
YT ARy R 710 NIRTTNR DWIRT NINTD

:02U% NIT XOIIT DHRD NI ATTONT THRM

14. way’hi kir'oth ha’anashim ‘eth-ha’oth hazeh “asah
wa hinneh-zeh hu’ be’emeth hanabi’ haba’ la olam.
John6:14 And it came to pass when the men saw this sign He had done,

, “This is truly the Prophet that comes to the world!”

14> Ot ovv dvbpwmor L86vTes 6 émoimoev ompelov

4 %4 U4 ) 9 ~ e 4 [ J4 9 \ /4
é\eyov &L OUTos €oTiv AAMODs 6 Tpod TS O €PXOLEVOS ELS TOV KOTLOV.
14 Hoi anthropoi idontes ho epoiésen sémeion hoti
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the men having seen sign He did ,

Houtos estin aléthos ho prophétés ho erchomenos ¢is ton kosmon.
this one is truly the Prophet, the One coming the world.

vy YA VI wW)xAY r49 3y owyas oady s
wagl 43 433~d4 Yoy avo elyavy

12°5nm7 13 dwRnm W3 yriT vy
3725 N ma-OR oyen Ty uhem

15. wayeda” =yabo’u w’ bo "ham’liko
wayimalet “od hapa am ‘el-hahar I’bado.

John6:15 knew they would come and make Him king,
so He escaped once more to the mountain alone by

15> ’Inoods odv yvovs 31t péAdovowy épyeaBal kal dpmélewv adrov

e / / b4 4 ’ 2 \ ¥ 9 \ 4
lva moufowowy BactAéa, avexwpmoev TAALY €ls TO pos AVTOS PLOVOS.

15 gnous erchesthai kai
having known to come and to
basilea, anechorésen palin eis to oros monos.
Him a king, departed again to the mountain alone.

32449 v497%y W34 viaiydx vaqiv 9909 A3V 6
WTHI-97Y (4 YA 4904 vigoay

TPIRD WD D708 TN 1T 37Y3 T
:DIMI~TDDTON O 2P TON 11aYM

16. way’hi ba ereb wayer'du thal’midayu ‘el-hayam
wayabo'’u ba’aniah waya ab’ru ‘el= hayam ‘el-K’phar-nachum.

John6:16 And it came to pass in the evening His disciples went down to the sea,
entered a boat, and crossed of the sea to Kaphar Nachum.

16> ‘Qs 3¢ ddla éyéveto kaTéfnoav ol pabnral adTod ém v BdAacoav
16 de opsia egeneto katebésan hoi mathétai autou ten thalassan
and as evening came went down His disciples to the sea,

WAL (4 49-4( owrary ywha yx4 Fyav v
o8 NITND v winT onk oomnw

17. way’kas ‘otham hachshe’k w’ lo’-ba’ hem.

John6:17 The darkness covered them, and had not come to them.

A7> kat épBlvTes els mAoTov fpxovTto mépav s Baldoomns eis Kadapvaoip.
kal okoTla fdm éyeyovel kal ovmw eAnAdber mpods adTovs 6 Inoods,

17 kai embantes cis ploion érchonto tés thalasses eis Kapharnaoum.
and having embarked a boat they were going the sea to Capernaum.
kai skotia ede egegonei kai oupo elélythei autous ho ,

And darkness already had come and not yet had come to them

Ax13 3 e Hr4Tiy Y3 oFiv s
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18. wayisa er hayam (2= g'dolah hayathah.
John6:18 The sea grew stormy, there was a great

18> 1 Te BdAacoa dvépov peyddov mvéovTtos SueyelpeTo.

18 heé te thalassa megalou pneontos diegeireto.
and the sea, as a great blew, was being roused.

Fiq YawdW Y4 WHHY JA9WOY Yaierwys vixH AT 1o
Yyvda yaa-do yiay owyai-x4 y44av

49T ALY 43704 9Py
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19. w’hem chath’ru H'mishoteyhem k’"es’rim w'chamesh ‘o sh’Ishim ris

wayir'u ‘eth- m’hale’k “al-hayam w'qgareb ‘el-ha’aniah wayira’u.
John6:19 They had rowed their oars twenty and five or thirty furlongs
when they saw walking on the sea, and nearer to the boat.

And they were afraid.

b 4 3 e ’ b4 7 2\ / ~ \ b ~
19> éAnAakodTes ovv s oTadlovs elkoot mévTe 1) TpLdkovTa Bewpodoy Tov "Imoodv
meptmaTodvTa €m Ths Baddoons kal &yylds Tod mAolov yLvopevov, kal épofimoav.
19 elelakotes oun stadious eikosi pente ¢ triakonta

having rowed therefore stadia twenty five or thirty

theorousin ton peripatounta tes thalasses
they see walking the sea

kai eggys tou ploiou , kai ephobéthésan.
and near the boat , and they were afraid.

49X (E 4rA Y4 YARE Y4 20
ARTIATOR RIT VI OTODR HNM D
20. wayo’'mer hem hu’ ‘al-tira’u.

John6:20 He said to them, “Itis [; do not fear.”

20> 6 3¢ AéyeL adTOTs, 'Eyd elpr p1 bofelobe.
20 ho ¢ legei autois, eimi, mé phobeisthe.
He says to them, “! am, do not be afraid.”

A1Y43 Yrx-d4 vx4 xuPd v{A4rAv 2

AYW Y1y(3 YA w4 r94d a4 30213 oqyy
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21. wa qachath - ha'’aniah
uk’rega” higi ah ha’aniah la’arets hem hol’kim shamah.
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John6:21 take the boat,
and instantly the boat arrived at the land to they were going there.

21> HiBedov ovv AaBelv adTov els 16 mholov,

\ / / \ ~ \ ~ ~ 3 ~
kal eVbéws €éyéveTo TO TAoTov €m TS YT|s €ls Tjv VT Tyov.

21 labein to ploion,
to take the boat,
kai eutheds egeneto to ploion tés ges hypégon.
and immediately came the boat at the land they were going.

Ayea yoa Jrya 44917 XMy 1Ay 2

XHE-94 Ay aiy4 YW yi4 2y il 4309

a9i -4 owrai Ayy piaiyx 35Traqi w4

ATY voF) YAl vraiydx y4 Any49 vaaaylxyo
TRUT DYT 1M 8O NOmRn T a0
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22. way’hi mimacharath wayar’ hamon ha am ha’omed layam
‘eyn sham ‘aniah ki ‘im-‘achath yar’du- tal’midayu w’
lo’-yarad =tal’midayu ba’aniah tal’'midayu I’'badam nas’"u mizeh.
John6:22 And it came to pass on the morrow the crowd of the people standing
of the sea saw there was no boat there, except there the one
His disciples had gone , and had not gone down
His disciples in the boat, His disciples had traveled there alone.

22> T4 émadprov 6 xAos 6 éotnres mépav Ths Baddoons €ldov 6TL mAoLdprov
dANo ok M kel el u1) &v kal 6L o0 cuvelofidBev Tols pabnrals adTod 6 'Inoods els
70 mAoTov dAAd povor ol pabnral adTod amiAbov-
22 Té epaurion ho ochlos ho hestekos tés thalassés eidon

on the next day the crowd having stood the sea saw

ploiarion allo ouk én ekei ei mé hen kai ou syneis€lthen
another boat not there except one and did not come

tois mathetais autou ho to ploion monoi hoi mathetai autou apélthon;

with His disciples the boat only His disciples departed.

Wrewa (4 TI9P ar991e¥ xv49 Xviud xraY4r 2
Yrada Xy999 WHUlA-x4 Ww-rly4 w4

DiPRT D8 137P MIN2%R MR NATIR NP0
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23. wa’anioth ‘acheroth ba’oth miTibar'Yah qar’bu ‘el hamagom

‘ak’lu-sham ‘eth-halechem b’bir'kath .
John6:23 Other boats coming TibarYah near to the place
they had eaten the bread there the giving thanks of (Master).
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23> aA\a ABev mhoid[pra] éx TiBepLados éyyvds Tobd TémOU
8mov édayov ToV dpTov edyapLaTNOAVTOS TOD KVPLOL.

23 alla elthen ploi[ari]a ek Tiberiados eggys tou topou
other boats came Tiberias near the place

ephagon ton arton eucharistesantos
they ate the bread after having given thanks

40774 Y owyai ya4 Ay Y03 Jyy3 xv49y 13y u
XPAy49 YA~y vy vIaiyix
owWyAL-X4 WP IS WYY (4 r4 91T

x“v-qg DY YWY 7R 9D 0PI 7T MINDD Mo
NPIRT o701 TN PTIMDD
WWITITNR wWp2D DIMTIDDTON ININ

24. way'hi kir'oth hamon ha am ki ‘eyn sham ‘aph-lo’ thal’'midayu
wayer'du gam=-hem ba’anioth wayabo’u ‘el-K’phar-Nachum 'bagesh ‘eth- .

John6:24 And it came to pass when the crowd of people saw neither
nor His disciples were there, they went down the boats as well
and came to Kaphar Nachum (o seek

24> 31e obv €idev 6 dxAos &t 'Inools ok EoTv ékel 00 ol pabnral adrod,
Y/ 9 \ 9 \ ’ \ 5 ] \ ~ \ 9 ~
€véfmoav avTol €ls Ta 1'r>\ou1pl,0. Kal 'rl)\eov €Ls Kad)o.pvo.ovp. L'rrrovv'res TOV I'r|0'ovv.
24 hote oun eiden ho ochlos ouk ekei oude hoi mathétai autou,

when therefore saw the crowd not there nor His disciples,

enebésan autoi eis ta ploiaria kai €lthon eis Kapharnaoum zétountes ton
they embarked the boats and came to Capernaum seeking

YA 4990 TvX4L T4y 25
WA X439 XY 139 vAlE r4ay
D7 D2Yn NR ARVAM D

050 DRI DR 937 POR 1MRM
25. wayim’ts’u “eber hayam wa Rabbi mathay ba’tah .

John6:25 They found the other side of the sea and said ,
“Rabbi, when did You get here?”

25> kal evpbdvTes avToV mépav Ths Baldoons eimov adTd, Pafpi, moTE ®de Yéyovas;
25 kai heurontes peran tés thalassés eipon ,
and having found across the sea they said to ’

Hrabbi, pote hode gegonas?
“Rabbi, when did You come here?”

44 9y W& Y4 194 U4 w43y owrar Ux4 Joiy i
LYTWPIX Xyx43-x4 Wyxy44-o
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26. waya an ‘otham wayo’mar ‘amen ‘amen ‘omer lakem
lo’ al-r'oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuni - ‘akal’tem
~halechem watis’ba’u.
John6:26 answered them and said, “Truly, truly, ! say to you,
you do not seek Me of seeing the signs,
you have eaten of the bread and were satisfied.”

9 ’ 9 ~ e 9 ~ \ o ) \ 9 \ ’ e A ~ 7 9 1%
26> dmexplOm adTols 6 'Inoods kal eimev, Apny dpnyv Aéyw Opiv, {nTelTé e oty 8TL

’” ~ b 9 e b / b ~ b \ 9 ’
eldeTe ompeta, all’ 3T épayeTe €k TOV dpTwv Kal ExopTachnTe.

26 apekrithé autois ho kai eipen, Amén ameén lego hymin,
Answered them and said, truly, truly I say to you,
zéteite ouch eidete semeia,
“you are seeking not you saw signs,

ephagete ¢k ton arton kai echortasthéte.
you ate of the loaves and were satisfied.”

CY4Y3~w4 1y 243543 Y493 vyox-(4
WY wpxa yaga-ys w4 ylvo AAu YA-ea
TYXTHS YAACER YA I£ YU x4y
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27. ‘al-ta”am’lu bama’akal ha’obed =bama’akal hagayam “olam
Ben- yit'nenu lckem ki- ‘abiu chothamo.
John6:27 “Do not labor the food that perishes the food that lasts eternal life,
the Son of shall give to you.
His Father His insignia.”

27> épyaleobe p1 T Bpdowv Ty dmoAdvpévny dAAa v Bpdoiv TV pévovoav
ets Lonv alwviov, fjv 6 vLods Tod avBpdmov v Swoer:
TobTOV yap 6 TaTNp éodplyioev o Beds.
27 ergazesthe me tén brosin tén apollymenén tén brosin tén menousan
“Do not work for the food perishing the food remaining
aionion, ho huios hymin dosei;
eternal, the Son of shall give to you.

ho pater .

the father ?

Y4 xro] (07¢ Awoy-ay A4 wiy4ar 2
DTON MiBye Svab mpya—rm 1HR MMM

28. wayo’'m’ru mah-na“aseh liph’ ol p’"uloth .

John6:28 They said , “What are we to do to perform the works of ”
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28> eimov ovv mpos adTov, TL moLdp.ev tva épyaldpeda Ta épya Tod Beod;

28 eipon oun ,
they said therefore ,
Ti poiomen ergazometha ta erga tou ?
“What may we do we may work the works of ?”

¥4 x(°] x4= Y314 9437 oWraL Joivy
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29. waya an wayo’'mer hem

zo’th p’"ulath ~ta’aminu sh’lacho.
John6:29 answered and said to them,

“This is the work of : you believe sent.”

29> dmexplbn [6] 'Imoods kal elmev adrols,

~ 1/ \ ~ ~ / 2 3 b / bl ~
TOUTO €0TLY TO ép'YOV TOL 6€OU, 'l'.va TLOTEVTTE ELS 6\) (11T€0'T€L>\€v €KELVOS.

29 apekrithe [ho] kai eipen autois,
answered and said to them,
Touto estin to ergon tou , pisteuéte apesteilen
“This is the work of ’ you may believe in Him sent.”

344y Joyl Awox qw4 xy43-3a¥ viIl4 YUY 0
ox=ay y3 JA Y4y
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30. wayo'm’ru mah-ha’oth ta aseh nir'eh

w'na’amin mah-tiph’al.

John6:30 They said , “What is the sign You shall do we shall see
and believe ? What shall You do?”

30> elmov odv adTd, TT 00V moLels o ampelov,
tva dwpev kal moTebowpév oo Ti €pyaln;
30 eipon oun , Ti oun poieis sy sémeion,
They said therefore to , “What then do perform sign
idomen kai pisteusomen s0i? ti ergaze?
we may see and may believe ? What do You perform?”

194% 3 19A-x4 T4 YIAXTI4 31
Y4 vy YY) yAywasyy wud Srxyy
N3TRI RN 1508 1IN 85

:5DRD NP0y oMET-IR oo 2D

31, ‘abotheynu ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar
kathub lechem ~hashamayim nathan-lamo le’eekol.
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John6:31 “Our fathers ate the manna in the wilderness;
it is written, ‘He gave them bread of the heavens to eat.””

e 4 e ~ \ /7 % 9 ~ 9 /
31> ol maTépes MAV TO pavva édayov év TH) épNpw,
kaBds éoTiv yeypappévov, Aptov ék Tod ovpavod Edwkev adTols Ppayetv.
31 hoi pateres héemon to manna ephagon ¢n té erémg,

“Our fathers the manna ate in the wilderness,

estin gegrammenon, Arton ¢k tou ouranou edoken autois phagein.
as it has been written, ‘Bread the heavens He gave them to eat’”.

AVY 4 WY W4 AI4 1Y4 IY4 owraAr YA dd U4y @
yaywayy yula-x& yyd 9xy

AXYER YAYWAYY YUCAxE YL P v 34y
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32. wayo'mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘omer lakem lo’ nathan
lakem ‘eth-halechem ~hashamayim ki=‘Abi nothen lakem
‘eth-halechem ~hashamayim ha’amiti.

John6:32 said to them, “Truly, truly, | say to you,
did not give you the bread the heavens.
My Father gives you the true bread the heavens.”

32> eimev oVv adTOls 0 "Imoods, Apny apmv Aéyw Opiv,

o0 Mwiois 8édwkev Dpiv Tov dpTov éx Tod ovpavod,

9 9 ¢ 4 ’ e ~ \ b 9 ~ 9 ~ \ 9 14
aAX’ 0 maTnp pov ddwoLy VLV TOV ApTov €k ToD 0Vpavod Tov aAndivov:

32 eipen oun autois ho , Amén amen legd hymin,

said therefore to them , “Truly, truly I say to you,
ou dedoken hymin ton arton ¢k tou ouranou,

not has given you the bread of the heavens,

ho pater mou didosin hymin ton arton ek tou ouranou ton aléthinon;
My Father gives you bread of the heavens the true.”

Wrod YAy gy yAYywasyy aqria £v3 yiads yud-iy s
02D OO0 109 aMET T TR XA OvTOR onpTURas

33, ki-lechem hu’ hayored =hashamayim w’nothen “olam.
John6:33 the bread of is what comes down the heavens
and gives the world.”

33> 0 yap dpTos Tod Beod éomv 6 kaTaBalvwy ék Tod ovpavod
kal {onv ddovs Td koopy.
33 ho artos estin ho katabainon ek tou ouranou
“ the bread of is the One coming down of the heavens
kai didous 19 kosmaq.
and giving to the world.”
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34. wayo’'m’ru t'nah-lanu thamid ‘eth-halechem hazeh.
John6:34 They said , ¢ (Master), always give us this bread!”
34> Elmov ovv mpos adtév, Kbpre, mhvrote 805 Mpiv 1ov dpTov TodToOV.

34 Eipon oun , , pantote dos hémin ton arton touton.
They said therefore y , always give us this bread.”

493-CY YAaua yud 4va Y14 owyar ¥ald 4 s
aro 4¥na 44 19 JAy4yay 9091 44 14
RIT~5D DT 0D NI DI YWY 07D MNMS
PTIY NpEY 8D U3 MR 2vT 8D DN

35. wayo’'mer lahem hu’ lechem hachayim ~haba’ lo’ yir'ab
w'hama’amin b lo’ yits’'ma’ “od.

John6:35 said to them, “! am the bread of life. who comes
shall not be hunger, and one who believes shall thirst not again.”

35> eimev adTols 6 'Inoods, 'Eyo elpi 6 dpros s Lwfis: 6 épxdpLevos mpos ép.e ov
7] TELVAOT), KAl O TLOTEVWV €ls €ne ov k) dupmoer momoTe.

35 eipen autois ho , eimi ho artos tés zoés; ho erchomenos
said to them , “I am the bread of life; the one coming

ou meé peinasé, kai ho pisteudon ou mé dipsései popote.
never hungers, and the one believing shall never thirst again.”
YA EX 47 X4 YXATPY Y YWY AxW4 AR Y4y
23MR0 DY MR OO0 OD 0D% NTHR 13T OIN15

36. wa hinneh ‘amar’ti lakem ki gam=~chazithem w’lo’ tha’aminu.

John6:36 “Behold, | have said to you you have even seen
but you shall not believe.”

b s % e A e \ e ’ 14 \ 9 ’
36> AN’ eimov VPV 8T kal eéwpakaTé [pe] kal od moTedeTe.

36 eipon hymin kai heorakate [111] kai ou pisteuete.
I told you both you have seen and you do not believe.”

14 4797 194 -yxA w4 Y a7
ArYHR vyJa34 4 (4 49ar
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37. yit'nenu-!i ‘Abi yabo’ w’haba’ lo’ ‘eh’daphenu hachutsah.
John6:37 “ ! those the Father gives shall come ,
and the one who comes I shall not shove out.”

37> Iav 6 3ldwolv ol 6 maTmp mpos épe HEel,
\ \ 9 4 \ 9 \ 9 \ 9 / ”
Kal TOV EPYOREVOV TPOs €RLe oV 1 ekPalw éw,
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37 didosin ho pater héxei,

“ gives to the Father shall come,
kai ton erchomenon ou mé ekbalo exo,
and the one coming I shall never throw out,

Ayrnq xywol Wawwa-yw axaqi 47 1Y 3
AU Py s 3y
"3127 My oMmETTm R XD Dt

PISW 1IN D
38. i lo’ yarad'ti ~hashamayim la asoth r'tsoni =r’tson shol’chi.
John6:38 “ I have not come down the heavens to do My will,
the will of the One who sent Me.”
38> &1L kaTaféBmka amo Tod ovpavod ody
tva moud 10 BEAMpa T épuov dAAa o BEAMpa Tod mepPavTos e,
38 katabebéka tou ouranou ouch
“ I have come down the heavens not

poio to thelema to emon to theléma tou pempsantos
I may do My will the will of the one having sent

L YxYa-dY w4 AIHCW W4 543 YrRq ATy
Jrin4a yra s v1yAe4s4 2y 2 as4a4C
"2 TPITTOD WY CAmRW WX 2T 7IE7 MM
TATTRT 0D RPN TONR D 0D TINYTRD

39. w'zeh r'tson ha'Ab ‘asher sh’lachani =hanitan | lo’-yo’bad i
~‘agimenu bayom ha’acharon.

”
.

John6:39 “This is the will of who sent Me:
He has given I should not lose of it, should raise it o the last day.”

39> TobTo 8€ éaTLv 16 BEA LA ToD TépbavTds e, tva AV 6 8EdwKéV pou LT dToAéow
€€ adTod, aAAa dvaoTion adTo [év] T éoxaTn Mépa.
39 touto de estin to thelema tou pempsantos e,

Now this is the will of the One having sent ,

dedoken me apoleso ¢x autou,
He has given I should not lose of it,

anastéso auto [¢n] t¢ eschaté hemera.
I shall raise up it the last day.”

T3 JAY4YT JIAXE AL9ACY WL AU Jrrd ATY 40
Jranda Yra-g r1ya4 y4r ydve an vraan

D 7MNDI ITTNR IRTTOD WR MW iR mmn
ITIRT 0192 ARPR O mpphie s IRt by

40. w’zeh r'tson shol’chi ~haro’eh ‘eth-haben
uma’amin bo yih’yu-lo chayey wa ‘agimenu bayom ha'’acharon.
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John6:40 “This is the will of the One who sent Me: sees the Son
and believes in shall have life, and ! shall raise him up on the last day.”
40> TodTo yap éomv T0 BEAMpa Tod TaTpods pov, tva mas 6 Hewpdv TOV VIOV
kal mMoTedwv els avTov éxm Lomv aldviov, kal dvacTow adTov éym

[év] TR éoxarn Mpépa.

40 touto estin to thelema tou patros mou, ho theoron ton huion
“ this is the will of His Father, seeing the son

kai pisteuon eis eché zoen ,
and believing in may have life ’

kai anasteso auton [en] té eschaté hémera.
and | shall raise up him on the last day.”

¥aaraia yilo vyav 4
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41. wayilnu haYahudim
=‘amar hu’ halechem hayored ~hashamayim.
John6:41 The Yahudim complained
He said, “! am the bread that comes down the heavens.”

41> "Eyoyyvlov odv ot "Tovdatol mept adTod

1% 0 2 ’ 9 [ e \ 9 A~ 9 A~
oTL €L1T€V, E'Y(,l) el.p.,l, o GPTOS o K(I.T(I.B(LS €K TOV O‘UP(I.VOU,

41 Egoggyzon oun hoi loudaioi eipen,
were murmuring therefore the Jews He said,
ho artos ho katabas ¢k tou ouranou,
“ the bread having come down of the heavens,”

TIMI4-IW4 JFrAo)9 owrar 473 AT 403 vU4AT 2
AXES WAYWAY 4T Y4y vY4XEY YR 94X Yroan
PIN~WR NPITID VWA RIT T ®OT 1R a0
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42. wayo’m’ru halo’ zeh hu’ ben-Yoseph
=‘anach’nu yod’"im ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’ey’k yo'mar ~hashamayim
ba’thi.
John6:42 They said, “Is this not the son of Yoseph, father
and mother we know? How can He say, ‘I have come the heavens?’”

42> kar Eeyov, OOy 00Tos oty "Inoods 6 vios "Twand, ob Tuels otdapev TOV
maTépa kal TNV pmTépa; mds vov Aéyel 8T 'Exk Tod ovpavod kataBéfnras
42 kai elegon, Ouch houtos estin ho huios Ioséph,

and they were saying, “Not this man is the son of Joseph,

hémeis oidamen ton patera kai tén métera?
of we know the father and the mother?

pos nyn legei hoti tou ouranou katabebéeka?
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 698



How now y of the heavens I have come down?”
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43. waya an wayo’'mer hem ‘al-t’hi th’lunah kem.
John6:43 answered and said to them, “Do not grumble yourselves.”
43> dmexpthn Inoods kal elmev adrols, M1 yoyydlete per’ dAAAwv.

43 apekrithée kai eipen autois, M€ goggyzete allelon.
answered and said to them, “Do not grumble yourselves.”
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44.10'- ‘ish labo’ bil'ti ‘im-yim’sh’kehu ‘Abi sh’lachani
wa ‘agimenu bayom ha’acharon.
John6:44 “No one come unless My Father sent Me draws him,

and | shall raise him on the last day.”

44> 00dels dhvaTtar eéNBetv mpos pe éav k) 0 maTnp 6 mépbas e EAkdom adToV,
KQY® AVaoTNoOW aVTOV €V T1) €0XATT MLEPQ.
44 oudeis elthein ean mé ho patér ho pempsas helkysé auton,

“No one to come unless the Father having sent should draw him,

anastéso auton en te eschaté hemera.
and | shall raise up him in the last day.”
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45, halo’ kathub Han’bi’im w'iza/=-banayi’k limudey
laken shama’ =ha’ab w'lamad yabo’ .

John6:45 “Is it not written in the prophets, ‘And 2!! your children shall be taught
by ?’> Thus, has heard the Father and learned shall come J

4 b4 / b ~ / \ ’ \ ~
45> éomv yeypappévov év Tols mpodnTats, Kal écovral mavres SidakTol Heod-

s 0 akovoas mapa Tod TaTpos kal pabwv épyeTal mpos Epé.

45 estin gegrammenon <1 tois prophétais, Kai esontai didaktoi H
“ written in the prophets, and they shall be taught ones of
akousas tou patros kai mathon erchetai
having heard the Father and having learned comes Nt

Y1343 x4Y 493 X9 343 x4 Wad A49w 446
W1a/43-x4 349 473
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46. lo’ shera’ah ‘adam ‘eth-ha’ab bil'ti

hu’ ra’ah ‘eth- .
John6:46 “Not a human has seen the Father
except ; He has seen R

9 e’ \ 4 e/ 4 2 A \ ~ ~
(46> OUYX OTL TOV TTATEPA EWPAKEY TLS €L LT) O WV TTAPA TOV BGO‘U,
o ’ \ 7
O{)TOS émpaKev TOV TTATEPQ.

46 ouch ton patera heoraken tis ei mée ,
“Not the Father has seen anyone except ’

houtos heoraken ton patera.
this One has seen the Father.”

Yo AU v I JAY4YA WYL Y4 Y4 py4 py4 e
:02I o1 95 03 TRNRT 07D TN MIN IR TR ™

47. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hama’amin bi lo “olam.

John6:47 “Truly, truly, ! say to you, the one who believes has eternal life.”
47> dpmMv dpny Aéyo Hpiv, 6 moTedwy éxel Lwnv aldviov.
47 amen ameén lego hymin, ho pisteuon echei aionion.
“Truly, truly I say to you, the one believing has eternal.”
WA1Apd YHd 473 LYI4 48
;00T oD NI DR N

48. hu’ lechem .
John6:48 “! am the bread of life.”
48> &éyo elpe 6 dpTos s Lws.

48 ho artos .
¢ the bread of R

XYY 494Y 9 YA X4 vy 4 WYAXTI4 49
MMM N2TRD ROTNR D28 0NN LA
49, ‘abotheykem ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar wayamuthu.
John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and then died.”
49> ol maTépes VPOV Edayov év T épNpw TO pavva kal dmébavov:

49 hoi pateres hymon ephagon en té erémg to manna kai apethanon;
“Our fathers ate in the wilderness the manna and died.”

YAywa-yy 4413 WU 473 AT 50
XYY 407 w1y WA 4-y41 yoyd
DRI~ TIPT O N e
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50. zeh hu’ halechem hayored ~hashamayim
yo’kal-‘ish mimenu w’lo’ yamuth.

John6:50 “This is the bread that comes down the heavens
a man may eat of it and not die.”

QA 9 [ [ ~ 9 ~ ’
<50> 0UTOs €0 TLY 6 dpTOS O €k TOD oVpavod kaTtaBalvwv,
(24 9 9 ~ ’ \ \ 9 /7
va Tis €€ adTod Ppaym kal w7 amobavy.
50 houtos ho artos ho ¢k tou ouranou katabainon,

“This one is the bread of the heavens coming down,

tis ex autou phage kai me apothaneé.
anyone of it may eat and not die.”

LYy43-2y Wi Yaywa-yy 4433 iu3 YHAR Y74 s
473 vIIx4 w4 WHAAY Ydvold arH aTa WHAYY
Hroa LAY 409 Yx& qw4 4wl

ODNYTID WON DIMETTIR TN M O dDaN R

8T A23my N DR BRWD M AT onpn e
ORIV "I TYR RN WY T

51. halechem hayored ~hashamayim ‘ish

=yo’kal =halechem hazeh yich’yeh I""olam w’halechem
‘et’'nenu b’sari ‘eten b’ ad ha’olam.

John6:51 “/ am bread comes down the heavens;
anyone eats of this bread, he shall live forever; and the bread
I give is My flesh, I give on behalf of of the world.”

bl 4 2 e e ~ e 9 ~ 9 ~ /
S éyd elpr 6 dpTos 6 L@V 6 ék Tod ovpavod kaTaBds:
€av Tis ayn éx TovTOL TOD dpTou [MoeL els TOV aldva,
\ ¢ ¥ REAY bl \ 4 e ’ /9 e \ ~ ~ 4 ~
kal 0 dpTos de Ov éyw dwow M oapf pov éoTv VLEP THs Tod KoéopOL Lwfs.

51 eimi ho artos ho ¢k tou ouranou katabas;

“I am the bread the one of the heavens having come down.

tis phagée ¢k toutou tou artou zeései eis ton aiona,
anyone eats of this bread he shall live the age,

kai ho artos de doso he sarx mou hyper tés tou kosmou
indeed the bread and shall give My flesh is for the of the world R

W4 7A0ITYO WA4 Waaraaa THYTXAY 52
(Y4 vAwIx4 v)-xxd AT Jyvr ayi4
AnRD AMyToY @R DT MDINM oo

:5ORS Tipa-ng 1W5-N0% AT 501 Mo

DR

52. wayith’'wak’chu haYahudim ‘ish =re chu le’'mor

‘eykah zeh latheth-lanu ‘eth-b’saro ['ekol.
John6:52 Then the Yahudim argued one another, saying,
“How is this One give us His flesh to eat?”
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52> "Ep.dyovto ovv mpods dAANAovus ot "Tovdator Aéyovres,

I&s dbvartar ovTos NMpiv Sodvar Tv odpka [adTod] payeiv;

52 Emachonto oun allelous hoi Ioudaioi legontes,
“were arguing therefore one another the Jews saying,
Pos houtos hémin dounai tén sarka [autou] phagein?
“How this man to give us His flesh to eat?”

UYL W4 Y4 1Y€ P4 owraA Yadd Y4y s
Ya43a-y9 W x4 vY4x 44

YYIIRI YU JY Y4 vyaxg yxaxwy

D27 MR "IN RN RN VT omby me™M
DIRTTI3 ip3TnR A9DRN 8OO

:0237P3 070 027N TR N

53. wayo’'mer hem ‘amen ‘amen ‘omer lakem =lo’ tho'k’lu
‘eth-b’sar Ben- ush’thithem ‘eth-damo ‘eyn-la chayim kem.
John6:53 said to them, “Truly, truly, I say to you, “If you do not eat the flesh
of the Son of and drink His blood, do not have life you.”

53> eimev odv adTols 6 "Imoods, Apmyv dumnv Aéyw Opiv, éav pm ddynre Tv cdpka
70D vlod Tod avBpdmov kal minTe adTOD TO atp.o., ovk éyete Lwnv év €avTols.
53 eipen oun autois ho , Amén amén lego hymin,
“said therefore to them , truly, truly is say to you,
ean meé phagete tén sarka tou huiou
unless you eat the flesh of the Son of
kai piete autou to haima, ouk zoén en heautois.
and drink His blood, not life in yourselves.”

Ylro Ay v{-wA AYatx4 Axwar L9wsx4 Y43 s
JTIH4R IS TIYAP4 Y40
023y " 9w MITTNR FNWM 3TN SoRT

:Tﬁggg mhbiol WJD’PZS X1
54. ha’okel ‘eth-b’sari w’hashotheh ‘eth-dami =lo chayey “olam
wa ‘agimenu bayom ha’acharon.

John6:54 “One who eats My flesh and drinks My blood eternal life,
and ' shall raise him up on the last day.”

<S4 6 Tpdrywv pov TV odpka kal mvwv rov TO alpa éyel Lony aldviov,

KQy® AvaoTNow aVTOV T1) €0XATY TLéPQ.

54 ho trogon mou tén sarka kai pinon mou to haima Z0€n aionion,
“the one feeding on My flesh and drinking My blood life eternal,

k anastéso auton té eschaté hemera.
and | shall raise up him on the last day.”

AYPW 473 xXW49 AWay Y4 4v3 xW49 A4qW9 LY 55
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55. ki b'sari be’emeth hu’ ‘okel w’dami be’emeth hu’ shiquy.
John6:55 “ My flesh truly is food, and My blood truly is drink.”
<555 1) yap odp€ pov dAMB1s ot Bpdois, kal TO atpd pov dAMOMs éoTv moaLs.

55 he sarx mou aléthés brosis, kai to haima mou aléthés posis.
“ My flesh is true food, and My blood is true drink.”

9 AY4Y B3 YT 473 AYaxd Axwy 9w x4 Y43 s
112 781 03 7D NI MITTNR 0w 3TNy DoNT:
56. ha’okel ‘eth-b’sari w’shotheh ‘eth-dami hu’ yalin i wa 0.

John6:56 “The one who eats My flesh and drinks My blood shall reside
and him.”

e 4 \ / \ 4 \ ° b 9 \ )4 9 \ 9 9 ~
(56> (o) Tp(D’Y(.l)V ‘LO‘U "I"T]'V O'G.pKG, KOl TTLVWVv *LOU T0 G,L*LG, €V G‘LOL p.evel, K(I’Y(x) €V G.UT({).
56 ho trogon mou tén sarka kai pinon mou to haima menei k autQ.
“The one feeding on My flesh and drinking My blood abides and him.”

THA 943 YUY qW4Y 57
A9 AU 4739 Ax4 Y43 WY 194 (19 AU Y14y

T aNT oW WRD

5513 1 XD NR DONT 7D "N ‘7‘7:: T
57. ka’asher sh’lacham ha’Ab hachay

w chay ‘Abi ken ha'’okel gam=~hu’ yich'yeh .
John6:57 “Just as the living Father has sent Me and | live My Father,
so the one who eats shall also live R

S7> kabws dméoTeldév pe 0 [dv matp kdyw [d dua TOV TaTépa,
Kol O 'rpd)'y(ov L€ KAKELVOS L’r']orel, a3’ ép,é.
57 kathos apesteilen ho zon pateér ko0 zo ton patera,

“as sent the living Father and | live the Father,

kai ho trogon kakeinos zései
so also the one feeding on even that one shall live R

WYIXTI4 vCY4 AW4Y 4 YAywasyy aqia WHAA 473 s
wvold AL AT wudaA-x4 Y43 vxyAY Jyax4
D2 0138 1028 WRD NO DMEPTTIR TN onPn XA

n‘am‘a T IO OOP0TNR DINT N oy

58. hu’ halechem hayored ~hashamayim lo’ ka’asher ‘ak’lu ‘abotheykem
‘eth-haman wayamuthu ha'okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh I’ olam.

John6:58 “He is the bread that came down the heavens is not like the manna
that your fathers ate and died. The one who eats this bread shall live forever.”

58> 00T6s oLy 6 dpTos 6 EE ovpavod kaTafds, ov kabbs ébayov ol maTépes kal
améBavov: O Tpdywv TodTOV TOV dpTov [MoeL els TOV aldva.
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58 houtos estin ho artos ho ex ouranou katabas,
“This One is the bread of the heavens having come down,

ou kathos ephagon hoi pateres kai apethanon;
not as ate the fathers and died;

ho trogon touton ton arton zései eis ton aiona.
the one feeding on this bread shall live the age.”

WYHI-9Y I TAYI XFIY XA 99 4394 AL4R Y994y 5o
:DIMI~D03 DI NOID NI23 3T A9NT O3 L:
59. had’barim ha’eleh diber b’beyth b’lam’do biK’'phar-Nachum.

John6:59 He spoke words these in the house of
when He taught in Kaphar Nachum.
59> Tadra elmev &v cvvaywyf Sddokwv év Kadapvaoiyp.

59 Tauta eipen didaskon ¢n Kapharnaoum.
These things He said while teaching in Capernaum.

T GOy wraiy Xy Y 39v w
x4 oyw( [yyi Ay 3T 9943 3we
1TRY OYRYD 1TRoIR 0230
NN vnwS 501 m 1T 2T mwp

60. w'rabbim mital’midayu k’sham’ am ‘am’ru
qasheh hadabar hazeh mi yukal lish’'mo~a ‘otho.

John6:60 When many of His disciples heard, they said,
“This word is difficult. Who is able (0 hear it?”

<60> TToANot odv dkodoavTes ék TdV pabnrdv adrod elmav,

EK)\'r]pés 0TV O )\6'yos ovTos* Tis ShvaTar adTod dkoveLv;

60 Polloi oun akousantes ek ton mathéton autou eipan,
Therefore many having heard of His disciples said,

Skléros ho logos houtos; tis dynatai autou akouein?
“Hard is this word; who is able it to hear?”

Xgx=do YAy ly vaaiyx Ay v3L5 oWrar Iy o
YWYy WY x4x Axaax waid4 y4av
NNT-OV o°°%n 1IMN D 1393y 1anNoe

Dwion 0D NNT AN OmPR THN™

61. wayaben libo i thal’'midayu malinim “al-zo'th
wayo’'mer hem hehay’thah zo’th lakem 'mik’shol.
John6:61 understood in his heart His disciples complained this,

so he said to them, “Has this become an obstacle you,”

61> eldas 8¢ 6 'Inoods év €avTd &1L yoyydlovow mepl ToVTOL ol pabnTal adTod
etmev adrols, TodTo vpas okavdadiler;

61 cidos de ho goggyzousin
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and having known are grumbling

toutou hoi mathétai autou eipen autois, Touto hymas skandalizei?
this His disciples he said to them “Does this cause you to stumble?”

A0 Wada-y x4 v49xY J4Y 62
WYyl yw-aaa w44
TPV DINTTIRTON WINTUD A0
1oPIR7 DY R TON
62. w'aph »i=thir'u ‘eth-Ben- “oleh ‘el~ hayah-sham .

John6:62 “even you see the Son of going up He was there »”

9\ 5 ~ \ e\ ~ 9 ’ ’ ’ % 3 \ 4 .
<62> éav ovv Bewpijte TOV LLOV ToD Avbpwmov dvaBalvovta dmov Mv TO TPOTEPOVS
62 oun theorete ton huion anabainonta hopou én ?

“What if therefore you see the Son of ascending where He was at ?

YA-9943 (oY v A4 4WIAY YU XJA 473 HY9R e
WAAYUT AYA WYY WY 4 X994 Y4 w4

0O0270 SOwin 37X DT 0 InaT 8T mang o
{0 TR AT DPY0N CATT I8 TWN

63. hu’ hanothen chayim w'habasar ‘eyn-bo mo’il had’barim
dibar’ti kem w'chayim.

John6:63 “ gives life, but the flesh is of no benefit.

The words have spoken to you are and are life.”

63> 70 Tvedpd éotv 16 LwomoLlodv, 1) oapE ovk Bpelel ovdEV-

\ e “ 9 \ ’ e ~ ~ /A \ /9
Ta ppaTa & €ym Aehadnka VpIv mvedpa éomv kal Lw1 éoTiv.

63 estin to zgopoioun, hé sarx ouk ophelei ouden;

“ is the thing making alive; the flesh does not profit anything.
ta hrémata lelaleka hymin estin kai zoe estin.

The words have spoken to you is and is life.”

cani owypai ay yyAW4a 47 W4 FAWIE ¥Y9 WA Y a
exd 9FTYHA YT HAIAYLY WIi4 v WA Ay waqy
YT YT 0D 108 XD iR DN 093 wTTR o

ANR 0YRT MY OOIMND DR TWR O N WRTR

64. =yesh bakem ‘anashim lo’ ya'aminu yada” mero’sh mi hem
‘eynam ma’aminim umi hamoser .
John6:64 “ there are some men of you shall not believe.” knew
the beginning they were did not believe, and who would betray

64> AAN’ elolv €€ DpdV Tves ol o moTevovow. fidel yap €€ dpxTs 0 Imoods
Tlves elolv oL LT MoTeVOVTES Kal Tls €0TLV 6 Tapadbowv adTov.

64 hymon tines ou pisteuousin.
“ you some do not believe.
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edei archées ho tines hoi mé pisteuontes
had known the beginning who the ones not believing
kai tis estin ho paradoson
and who is the one betraying R

WY Axqy4 1y-{o 437 6

A4 x4y Yy A A4 fv30 wA4 Y4 Ay
D27 "PTRY 1275V MR

D3R NRR I57IMITON "R23 o8 X133 wR 5D1TRD o3

65. wayo’'mar “al-ken ‘amar’ti lakem

lo’~-yukal ‘ish labo’ bil'ti ‘im-nitan-lo ‘Abi.
John6:65 And He said, “Therefore I have said to you
no one is able to come unless it is granted (o0 him v the Father.”

65> kal é\eyev, Aid TobTO elpnra OpRiv 1L 0Vdels SbvaTtar ENBelv mpods e éav ) 1)
dedopévov avTd éx Tod maTpos.
65 kai elegen, Dia touto eireka hymin oudeis dynatai elthein

and He was saying, “Because of this I have told you no one is able to come

ean me ¢ dedomenon autg ¢« tou patros.
unless it has been given to him the Father.”

THE AT rAaYIY Y99 4337 x037)Y 6
x4 ylaxad vy¥r 4dv

QiR D3 PTRDm U370 XTI NYTTIR
RIoh q‘?trsjn‘? D07 XD

66. =ha’eth hahi’ rabbim mital’'midayu nasogu ‘achor

w'lo’ yas’phu Phith’hale’k ‘ito,

John6:66 that time many of His disciples went back

and were not walking anymore.

<66> ’Ex To0ToUv ToAdol [ék] TdV pabnTdv adTod anfiAbov els Ta dmicw
Kal OVKETL peT’ adTod TepLemaTouv.,

66 toutou polloi [¢k] ton matheton autou apéelthon eis ta opiso

“ this time many of His disciples went back
kai ouketi periepatoun.
and no longer were walking.”

qwoR YA yw-C4 owr3s qy4ay e
AqU4Y AT Yx4Y YYwWI x4 wag
Sippn DOR I MR

AT 0D DRNTDI DDWRITMY W]

67. wayo’'mer -
hayesh ‘eth-naph’sh’kem gam- sur me’acharay.
John6:67 said , “Do also want to depart from Ve?”
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<67> eimrev odv 6 "Inoods Tols dndexa, M kal dpels BéNete dmdyeLv;
67 eipen oun ho , Meé kai thelete hypagein?
said therefore to ,» “Surely not also want to go away?”

Y& AYy-C4 AYag Frae) Jroyw vx4 Joivy s
Yo ydvo an 994
T22 RTON MITN O1TWR PVRY NR qymmo

TRy 02 M 03T

68. waya - an Pet’ros =mi nele’k dib’rey “olam ‘ak.
John6:68 Petros (Kepha) answered , ¢ (Master),
whom shall we go? The words of eternal are You.”

68> dmexpllm adTd Lipwv Hérpos, Kivpre, mpos tiva dmedevodpeda;

pMraTa Lofs alwviov éxes,

68 apekrithe Petros, , tina apeleusometha?
answered Peter, “ , whom shall we go?
hremata aioniou echeis,
Words of eternal You have,”

Ax4 WA3ld wraP-iy oayy vry4a YIHI4Y o
TTRR DOTON WATPTID U 08T MmN 0o
69. wa’anach’nu he’emanu waneda™ [2i- ‘atah.
John6:69 “But we have believed and know You are of R
69> kal Mpels memoTedkapev Kol Eyvakaev 3TL oV €l 6 dyLos Tod Beod.

69 kai hemeis pepisteukamen kai egnokamen Sy ei tou
“and we have believed and have known You are of

w03 WaAyW %y3 Yk Axqd3 473 owyar ¥ai 4 74T 0
473 JOV Yy nty
YT oMW 023 M MO0 XD YEIT D08 RN
N T0Y D2 T

70. wayo’mer hem halo’ bachar'ti bakem
w'echad mikem satan hu’.

”
.

John6:70 answered to them, “Have not | choosen you, ,
But one of you is a satan?”

<70> &dmexplOm adTols 0 'Inoods, Ok éym vpds Tovs dddeka eEehekdpmv;

kal €€ D@V els SLaBolds éotuv.

70 apekrithé autois ho , Ouk hymas exelexamén?
answered them , “Did not [ you choose?

kai ex hymon heis diabolos
And of you one is a devil.”

XY Wa 4 Jroyw-y9 3avia—do 494 x4=Y 7
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71. w'zo’th diber "al-Yahudah ben-Shim’ on ‘Ish Q’rioth
‘asher yim's’renu w'hu’ ‘echad .

John6:71 He spake this Yahudah the son of Shimeon Ish Qerioth,
who would betray Him and he was one

<T1> E\eyev 8¢ Tov 'Tovdav Xipwvos TokapioTov:

o \ > 4 >/ T ~ ’
0UTos yap épeAdev mapadidovar adTov, eis €k TOV dmdeka.
71 elegen de ton Ioudan Simonos Iskariotou;

He was speaking of Judas son of Simon Iscariot.

houtos gar emellen paradidonai , heis
For this one was about to betray , one
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (21th sidrot) - John 7 - 9

Yrda (13 nq49 owvai Y3 3l43 Wi-49943 U4 Johnt
w4-do 3ayai g yiaxal rjn 44 2y qrIov

yxawal Wiaraiy ywes

TIDT DI0IT PO VYA T PR DO I
ROV T PanTD yRn 85 9D 7w

AN oY Wwipa

1. had’barim ha’eleh hala’k ‘erets haGalil halo’k w' abor

lo’ hith’hale’k biYahudah «l=- big’shu haYahudim lahamitho.
John7:1 these things went the land of the Galil,
continually passing through. For not walk Yahudah

the Yahudim were seeking to put Him to death.

<T:1> Kal peta Tadta mepremater 6 "Imoods év T 'aAtdala: od yap ffelev év T
"Tovdata mepimaTelv, 8L €lNToUV adTOV oL 'lovdailol dmok Telvad.
1 Kai tauta periepatei ho te Galilaia; ou

And these things was walking Galilee; not

té loudaia peripatein, ezétoun hoi Ioudaioi apokteinai.
in Judea to walk, were seeking the Jews to kill.

XYYFR M ¥3i4ar3ia U 99PY 2
:ﬂﬁDQU U = R T O e e =
2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth.
John7:2 The Feast of the Yahudim, the Feast of Booths, was drawing near.
2> M 3¢ &yyvs 1 €opt Tdv "Tovdalwv 1 okmvommyla.
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2 én de eggys he heortée ton Ioudaion he skénopegia.
was near the feast of the Jews, the feast of tabernacles.

34731 And4 A=Y YOy YYP viIH4 v T4 s
AWO Ax4-qw4 Wawoya-xs yiaiyx-yq v491 Joy/l
TTATY TETN TR 7Y DI MR 1R TN

Y MRS DYRTTIY OTRORTE W TR’

3. wayo'm’ru ‘echayu qum w'le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah
yir'u gam-tal’mideyak ‘eth-hamaasim - .
John7:3 His brothers said , “Arise and go here to the land of Yahudim,

Your disciples may also see the works R

o o \ 9\ [ \ 9 ~
3> elmov ovV TPdS avTOV oL adeddol avdTod,
Metafm0e évretbev kal dmaye els v Tovdatav
9
tva kat ot pabnral cov Bewproovoly cod Ta épya & morels:

3 eipon oun hoi adelphoi autou, Metabéethi enteu kai hypage
said then His brothers, depart here and go away
tén Ioudaian, kai hoi mathétai sou theorésousin sou ta erga H
Judea, also Your disciples shall see your works You do.

9XF3 994 wi4 awor-4/ 1y 4
wlvoa-d4 a443 A4y ax4 awo-w4 oaval njy 43y

NP3 D37 W ApYITND D
02D —OR NI TPRD PR IRYTOR YD 7RI NI

4.2 lo’- ‘ish dabar basether w’hu’ chaphets 'hiuade™a
="oseh ka’eleh hera’eh ‘ci-ha’olam.
John7:4 “ no one anything i1 secret while he himself seeks to be known openly.

do these things, show yourself (0 the world.”

\ ’ ~ ~ \ ~ \ 4 0
4> 008els yap TL év kpUTT® ToLE Kal [NTEL avTOs €v TappmMola elvad.

9 ~ ~ ’ \ A 7
€L TAVTA TTOLELS, d)avepu)cov CEAVTOV TW KOOLW.

4 oudeis ti en krypto kai zetei autos ¢n parreésia einai.
“ no one anything in secret and seeks himself in public view to be.
tauta poieis, phaneroson t0 kosma.
these things you do, manifest to the world.”

9 vyRY4A 44 YAy YRR s
33 227NT XD 0703 1IRTID
5. ki=‘echayu gam~hem lo’ he’eminu bo.
John7:5 “ even His brothers did not believe R
<5> 008¢ yap ot adeAdpoL avTod émioTEVOV €ls AVTOV.

5 oude hoi adelphoi autou episteuon
“ not even His brothers were believing Nt
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6. wayo’'mer hem “iti lo’-ba’ah ="atah w'it’kem n’konah.
John7:6 said to them, “My time has not come yet,
but your time is ready.”

’ ol 9 ~ e 9 ~ e \ e 9\ 9 ’
(6> >\€'Y€L OovvV aAvTOoLS O I'T]O'OUS, O KG.LpOS o €p.,OS ovVTTW 1T(1p€O'TLV,

¢ Q\ A\ e e g ’ ’ 9 o
(o) 86 KQLPOS O VLETEPOS TTAVTOTE ETTLY ETOLLOS.

6 legei oun autois ho , Ho kairos ho emos oupo parestin,
says therefore to them y “My hour not is arrived,
ho de kairos ho hymeteros estin hetoimos.
your time is ready.”

wyx4 4yywd ylvoa (yvi-4d 7
A0y Waoq 1y yio aioy AY4g qw49 4ywa x4y

ODoNR XD 05w 501K
P0YR DOV YD TRV YR M8 NI M

7.lo'- ha“olam !is’'no’ ‘eth’kem w’othi yis'na’
me’id “alayu ki ra’im ma“alalayu.

John7:7 “The world is not hate you, but it hates testify of it
its deeds are evil.”

9 4 e 14 ~ e ~ 9 \ \ ~
<T> 00 ddvaTar 6 kKOOPOS PLoELY VRS, Epe e pLoel,
&1L éyw poapTupd Tepl avTod 8TL Ta €pya adTOD TOVTPA €TTLV.
7 ou ho kosmos misein hymas, misei,
“is not the world to hate you, it hates,

martyro autou ta erga autou ponéra
testify it its works evil.”

3T WA-(4 Ao+ 44 Y4 WA-x4 M Yx4 v s
Bxo-4a0 34y 4 axo iy

I ATTTOR FOYR XD IR TNy AT opR 1oy
IRy TTIY xR 8D Ry 0D

8. “alu ‘atem [achog ‘eth-hechag lo’ ‘e”eleh ‘cl-hechag hazeh
“iti lo’ mal’ah ="atah.

John7:8 “You go up fo celebrate the feast.
do not go up to this feast My time has not fulfilled yet.”
8> Dpels avafmre els v €opTv*
€yo ovk dvafalve els TV €opTMV TAOTTV, 8TL 6 €PLoS KaLPOS OV TETATpOTAL.
8 hymeis anabéte cis tén heortén;
“You go up to the feast.
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ouk anabaino cis tén heortéen tautén, ho emos kairos oupo peplérotai.
am not going up to this feast, My time not has been fulfilled.”

(29 IWAY 194 x4=Y 9
:>9933 g 37 NINTDL

9. kazo’th diber wayesheb baGalil.
John7:9 This is how He spoke, and He stayed in the Galil.

9> TadTa 8¢ elmwv avTos éuewvev év 11 [Nadata.

9 tauta de eipon autos emeinen en té Galilaia .
And these things having said, He remained in Galilee.

9¢ vAH4 Yo W4y 2aay o0
xxFYY-y4 1Yy AvI 44 4vay oy
2107 1IN Y Wik T
IMRORDTOR D M933 XS NITTDa Spm

10. way’hi ka'asher “alu ‘echayu laregel
waya al gam-hu’ lo’ bagaluy =k’mis’tater.

John7:10 And it came to pass when His brothers had gone up the pligrimage,
also went up, not openly, as it were in secret.

10> ‘Qs 3¢ dvéBrnoav ot ddeddol adTod els TV EopTTv,

ToTE Kal adTOs AvePm oV Ppavepds aAla [ws] év kpuTTd.

10 de anebésan hoi adelphoi autou eis tén heortén,
But went up His brothers to the feast,
tote kai anebé ou phaneros [hos] en kryptg.
then also went up not manifestly as in secret.

w4 rY4TT HI YAWPS Yaraiay o
R ATRR™ T3 WP DT
1. w’haYahudim biq’shuhu bechag wayo’'m’ru ‘ayo.

John7:11 The Yahudim were seeking Him at the feast and said, “Where is He?”

<11> ot ovv "Tovdalol élfTovy adTOV év T1) €opTf| kal éAeyov, Ilod éoTiv éxelvos;

11 hoi oun lIoudaioi ezétoun té heorté¢ kai elegon,

Then the Jews were seeking the feast and were saying,
Pou estin ?

“Where is ?”

v9y4 aAd4 yoa yyx3s yixyag-lo 3gq yvdx AaAxXY 12
WoR-x4 4v3 Foxy-iy 40 viy4 al4r 4va Ive
MY PN QYT N3 PNITR-OY 137 1350 M
OPITNR R AYONTID XD MR 198 R0 390
12, wat’hi t’'lunah rabah “al- ha am ‘eleh ‘am’ru tob hu’

w'eleh ‘am’ru lo’ ki-math’"eh ‘eth-ha am.
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John7:12 There was much grumbling among the people.
Some said, “He is good,” and others said, “No, but is misleading the people.”

12> kal yoyyvopos mepl adTOD ﬁv moAUs év Tols SxAos*
oL pev éleyov 81 Ayabos éotiv, dAAou [8€] Eleyov, OT, dAAa TAavd Tov dxAov.
12 kai goggysmos en polys en tois ochlois;

And murmuring there was much among the crowds.

hoi men elegon hoti Agathos estin, alloi [de] elegon,
Some were saying, “He is a good man”, others were saying,

Ou, alla plana ton ochlon.
“No, but He deceives the crowd.”

Y3999 70 494 WALy 4 Y40
W avyaaia x441 Y)Yy
DO373 1PV 3T UONTTN TN D
LTI AR "2n
13. ‘a’k ‘eyn-‘ish m’daber - barabbim mip'ney yir'ath haYahudim.

John7:13 But no one spoke publicly of fear of the Yahudim.

13> oVdels pévroL mappmola €lddel mepl adTod dua Tov PpoOPov Tav Tovdatwv.
13 oudeis mentoi parrésia elalei ton phobon ton Ioudaion.
No one however openly was speaking the fear of the Jews.

YAy waeya=d4 ado owraiy M3 AYI AnrUI A3y
TR WIPRTTON MRV YEATY) AT R VX3 T
14. way’hi bachatsi y'mey hechag w’ “alah ‘el=haMiq’dash way’lamed.

John7:14 And it came to pass the middle of the day through the feast
went up to the Temple, and taught.

14> "Hdn 8¢ s €optiis pecovomns avéfm Inoods els 70 Lepov kal edidaokev.
14 de tés heortés mesousés anebé eis to hieron

But the feast was being in the middle went up into the temple
kai edidasken.

and was teaching.

a4 4vav 97F AT 043 a9 vr4iy Yi4avaia rayxaiy
15
TS XD NI DD AT YT 3 1TRR™ 0TI Tmnm

15. wayith’'m’hu haVahudim wa bameh yada™ sepher whd’ lo’ .
John7:15 The Yahudim were amazed and said,
“How has Man become such a scholar not ?”
15> éBavpalov ovv ol "Tovdalol Aéyovres,
I1&s oOTos ypdppata oidev w1 pepabnros;
15 ethaumazon oun hoi Ioudaioi legontes,
were marveling therefore the Jews saying,
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Pos grammata oiden mé ?
“How letters has known, not ?”

473 W4 AUPd W4T owra Hx4 Joay i
AUMW-(W WL Ay
RIT VPEND TIPS TMNM YET onR YN

MSW-Su oy 93
16. waya an ‘otham wayo’'mar liq’chi lo’-~ hu’ =shol’chi.

John7:16 answered them and said, “My teaching is not ,
the One sent Me.”

16> dmexptBn odv adTols [6] 'Inoods kal etmev,

‘H épn 8udaxm ovk éoTiv épm aAAG Tod mépavTos pe:

16 apekrithé oun autois [ho] kai eipen,
answered therefore them and said,
He emeé didacheé ouk estin tou pempsantos m¢;
“My teaching is not of the One having sent Rt

473 WAal4d x4Y-94 AUPL 04 vYvrq xywol njua 17
49ag WYY v4
RIT DATOR NRRTON TPD YT 230 nikyS yame

2T WD W

17. hechaphets [a asoth r'tsono yeda” lig’chi ‘im- hua’
‘o ‘adaber.
John7:17 “One who desire to do His will knows My teaching is

or if I am speaking out R

A7> &éav Tis BEAT TO BEATLA adTOD ToLely,

’ \ ~ ~ 4 b ~ ~ 9 N9 \ 9 9 9 ~ ~
yvwoeTal epl Ths dudaytis mOTEpov €k ToD Oeod éoTLv 1) éyw A’ épavTod Aad.

17 tis thel@ to thelema autou poiein,
anyone wants His will to do,
gnosetai tes didaches tou estin € lalo.
he shall know the teaching it is or speak.

WPIL yhro aygy YWl 43443 s
79 AxAro JA4r 473 JY4) YUY ATy WAy

Wp3Y MYy T332 W "3

ses se oo T e el e

18. ham’daber aph’sho k’bod y’baqgesh
w’ham’baqgesh k’bod shol’cho ne’eman hu’ w'eyn “aw’lathah "o,

John7:18 “One who speaks himself seeks the glory for ,
the one who seek the glory of the One who sent Him is trustworthy
and there is no unrighteousness R

18> 6 ad’ €avTod Aaddv T 36Eav TV L8lav [nTel: o 8€ [nTdv TV do&av
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100 mépdavTos adTOV 0OTOS AAMOMs oty kal ddikia év adTd ovk EoTLv.
18 ho heautou lalon tén doxan zétei;
“The one himself speaking his glory seeks;
ho d¢ zeton ten doxan tou pempsantos alethes
the one seeking the glory of the One having sent genuine
kai adikia ouk
and unrighteousness not.”

A9rxaA~x4 Wy Ix AWy 443 1o
Y19 YWPIX oyay 3qrxa awo WYy waL-yi 4y
mIRTTNR 0% 103 Muin X0

PRTTD WPIN VAT N7IRT NPy 0pn WRTTR

19. halo’ nathan lakem ‘eth-haTorah
w'eyn=‘ish mikem “oseh haTorah madu’a t’baq’shu "har’geni.
John7:19 “Did not give you the Law?

Yet none of you carry out the Law? Why are you seeking to kill Me?”

19> 0 Mwioijs 8€dwkev Vv ToV vopov;
kal o0dels €€ VL@V ToLel TOV vopov. Tl pe [nrelte dmokTetvan;
19 ou dedoken hymin ton nomon?

“Has not given you the law?

kai oudeis ex hymon poiei ton nomon. ti zeteite apokteinai?
And no one of you does the law. Why are you seeking to kill?”

Y193l WPIY 1Y Y3 AW ¥4y Yoa Yoivy
ST WRIR M 3 T MR™ Pl wrs

20. waya an ha am wayo’mar shed b’ak mi m’bagesh 'har’'geak.

John7:20 The people answered and said, “There is a demon in you.
Who is seeking to kill ”
20> &dmexplOm 0 ExAos, Aarpodviov éxets Tis oe [nTel dmokTelvaL;

20 apekrithé ho ochlos, Daimonion echeis; tis se zétei apokteinai?
answered the crowd, “You have a demon. Who is seeking to kill?”

LXAWO apg gwoy Y3l Y4y owyai oy o
rayxx yado wylyy
Y T PR O RN VI 19
ATRON 172V 07N

21. waya an wayo’mer lahem ma“aseh ‘echad “asithi
w' kem “alayu tith’'mahu.

John7:21 answered and said fo them,
“I have done one deed, and 2!! of you are amazed by it.”

21> dmexpthn Inoods kal elmev adrols, "Ev épyov émoinoa kat mavres Oavpdlere.
21 apekrithe kai eipen autois, Hen ergon epoiésa kai thaumazete.
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answered and said to them, “One work I did and marvels.”

433 awyy 44 y4 adrya wy<d yxy awy
YTy vy x x3wa WAy xyI43-4yw4 1y
N mgnn XD R 1PMmO 037 101 Mwn oo
121~52 10MA NIWT 031 MIRTTIRTON 0D
22, nathan lakem hamilah lo’ hi’
- ~ha’aboth ub’yom haShabbat tamulu =zakar.

John7:22 gave you circumcision, it does not come R
the fathers, and even on the day of the Shabbat man is to be circumcised.”

22> 3ua TodTo Moiofs 3édwkev DRIV TV mepLTopmv - o) 8L éx Tod Muwboéws

€oTiv AAN’ ék TOV TaTépwy - kal év oafPdTw mepiTépvere dvbpwmov.

22 touto dedoken hymin ten peritomeén - ouch tou estin
“ this has given you circumcision not it is

ton pateron - kai en sabbatg peritemnete anthropon.
the fathers and a Sabbath you circumcise a man.”

Prx-4d w4 Joyd x3w3 Wag x{q0 (vyx-y4 axoy 2
XIWY LY WA-43 Ax4]q Y 20 yInPx-ay awy xqrx
"DINTRD WK TYRD NIWD oIR8 NPTV SRRTON Ry o
N33 99D WIRT NIRRT 0D OV WDIPR-TR MW NIR

23. w' atah =timol “ar’lath ‘adam baShabbat I'ma’an lo’~thuphar Torath
mah-tiq’ts’phu ripe’thi ha'ish Shabbat.

John7:23 “Now |1 you shall circumcise the foreskin of a man on the Shabbat
S0 the Law of is not violated, why do you get angry
healing man on the Shabbat?”

23> el mepLTopmv AapBaver dvbpwmos év caPfatw tva pr AvbT) 0 vopos Moioéns,
€pol yohdTe §TL SAov dvBpwmov Vyif) émoimoa év cafBdTw;
23 ci peritomén lambanei anthropos en sabbatg

“If circumcision receives a man a Sabbath

meé lythého nomos R
not may be broken the law of ,
cholate anthropon hygié epoiésa en sabbatg?
are you angry with a man health made a Sabbath?”

N®JW Pan-@IwW-w4 Ay Yio 3Lyl vejwx-( 4 2
UDY PTXTLBYRTON MD TV NNTRD WDWR~OR 1o
24. ‘al-tish’p’tu 'mar’eh -mish’pat-tsedeq sh’photu.
John7:24 “Do not judge by the appearance of , judge with a correct judgment.”
24> pu1 kpivete kat’ 8Py, AAda T Sukalav kplow kpiverTe.

24 mé Krinete , ten dikaian krisin krinete.
“Do not judge , the just judgment judge.”
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25. wayo'm’ru ‘anashim mish’bey Y'rushalayim halo’ hu’ big’shu "har’go.

John7:25 Some of the inhabitants of Yerushalam said,
“Is not the One they are seeking (o kill?”

25> "EXeyov ovv Twves éx Tov ‘Tepocodlvpitdv,
Oy 00705 €oTLv Ov [nrodowy amokTelvar;
25 Elegon oun tines ¢k ton Hierosolymiton,
were saying therefore some of the ones of Jerusalem,

Ouch estin zétousin apokteinai?
not Man is it they are seeking to kill?”

voai Wry4 J43 3 v9o1R ¢ Y1993 994 4va AT %
HAWYR 473 AT XYLy rfAwW4S

W QAR AR 12 MY x‘m mpia gl N2 NI a2
TTOWRT RIWT TIT DNRRITID AWND

26. w'hinneh dober Harabbim w'lo’ bo ha’aph ‘um’nam yad’"u ra’sheynu
=be’emeth zeh hu’ haMashiyach.

John7:26 “Behold, is speaking ' public, and not
Surely, our leaders know this truly is the Mashiyach?”

26> kal {8e mappnota Aalel kal ovdev adTH Aéyovaiv.
pNmoTte dAnBds éyvooav ol dpyovTes 6TL 0UTOS éaTv 6 XpLaToS;
26 kai ide parresia lalei kai ouden

“And look he speaks openly and nothmg to

mepote alethos egnosan hoi archontes houtos ho Christos?
Perhaps truly knew the rulers this Man is the Anointed One?”

HA-WYAT 473 Ji4% 3T v/oai 403 y4
43 ATY-14 Wi 4 0ai-4( 4r31 Ay
MR RIT TRR T VYT RO R

INYT TIRTOR UOR DTITRD 8137 D

27. halo’ yada™'nu zeh w'haMashiyach
yabo’ lo’-yeda™ ‘ish ‘cy= .
John7:27 do we not know this is ?
the Mashiyach comes, no one knows is R

27> Ao TodTOV oidapev mobev éoTiv:
e \ \ 174 v 9 \ /’ ’ b /’
o0 3¢ XpLoTos §Tav épymTar ovdels yrvwokel mobev éoTiv.

27 touton oidamen po H

“ this man we know where H
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ho de Christos hotan erchétai oudeis ginoskei po

the Anointed One whenever he comes no one knows where i

ixX4 Wxoan Y3 Y4y ayAy wapys owyai 449 T4 2
J94) W Y AXEI4L AVIIYT Y4 J4Y yroan)k
Wxoax 4 x4y q/yH/w w4

SR DOVTY 17 THNM TR WIPRI VAT XD TRO

7R3 W 128 MNITND WD M MR DRy TITRN
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28. qara’ Mig'dash way'lamed wayo’mer hen y’da™'tem

‘aph-y'da™'tem uminaph’shi lo’~ ne’eman
sh’lachani w lo’ y’da™'tem.

John7:28 called out in the Temple and taught. He said,

“Yes, you know Me. You know . But I have not come of
the One sent Me is trustworthy, and you do not know R

28> éxpatev odv &v Td Lepd Suddokwv 6 'Imoods kat Aéywv,
Ké e ol8are kal oidate mobev elpl- kal am’ épavTod odk éAMAvba,
AAN’ oty AAMOwos o mépdas pe, OV Vpets ovk oldaTe:
28 ekraxen to hierp didaskon ho kai legon,
cried out the temple while teaching and saying,
oidate kai oidate po H
“ you know and you know where
kai ouk elelytha,
both And I have not come,

alethinos ho pempsas me, hymeis ouk oidate;
true. The One having sent R you do not know.”

AUV 73T Y4 TX4Y Y yAxoad Y4y 2
DATRW NI O IR VD PAYTY I8I0S

29. wa y'da™'tiu w'hu’ sh’lachani.
John7:29 “But | know Him am , and He sent Me.”
29> &yo 018a adToV, 3TL Tap’ adTOD elpt kKdkelvods pe dméoTellev.
29 oida , kakeinos me apesteilen.

“’ know ’ and that One sent.”

i7X0 49-4¢ Y I a3 UOW 4L WA 4T WP pWRIY 30
APy X378 0D 3 T nowRD vy dpanh wipans
30. way’baq’shu 'thaph’so w’ish lo’-shalach yad lo’-ba’ “ito.

John7:30 They sought (o capture Him, but no one reached out a hand
His time had not come.

30> ’E{fTouv oVv adT1ov mboat, kal ovdels éméBalev ém’ adTov TV X€lpa,
%4 k4 bl / e e 9 ~
67 oUmw éAnAvber T Bpa adToOb.
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30 Ezétoun oun piasai, kai oudeis epebalen tén cheira,
They were seeking therefore to arrest , and no one laid the hand,
oupo eléelythei he hora autou.
not yet had come His hour.

AWy 43194 1437 T3 TRV YoAYY YA 3T o
AT AWO qw4Y 39493 Xpx4 3woi w13
TPRRT N3ITON RN 93 AMRT DY DOE0YNO

AT ARY WD 30T NINR Ty 017

31. w'rabbim ~ha am he’eminu Ho wa =-yabo’ haMashiyach hagam
ya aseh ‘othoth har'beh “asah zeh.
John7:31 Many of the crowd believed ; and said,

“If the Mashiyach comes, shall He do also as many signs as this Man has done?”

31> ’Ex 100 &yAov 8 moAdol émloTevoav els adTOV

\ ¥ e \ 5 \ ’ ~ A o o) ) ’ .
kal éleyov, ‘O XpuoTds Stav éNBy p1 mAelova ompela molnoel wv ovTos éToinTeEv;

31 tou ochlou de polloi episteusan kai elegon,
the crowd , many believed and were saying,
Ho Christos elth€ meé pleiona sémeia
“The Anointed One he comes surely not more signs
poiései houtos epoiesen?
shall He do than the things this Man did?”

XETY YL YAWHLXY YoAX4 wOYW YAWYAY o
PWIXE WAXGWY WA YRYR AWE4T YAwWrR rHOVA Y
NNTD VOV DOWNoMR QNN Wwny owhnem ot

SwBND DNIYR DOITDN WNT DWIeT mown

32. whaP’rushim sham’ u ‘eth-ha am zo'th
wayish’l’chu haP’rushim w’ra’shey hakohanim m’sharathim I'thaph’so.
John7:32 The Prushim heard the crowd this,

so the Prushim and the chief priests sent officers to capture Him.

32> "Hkovoav ol Papioatol 100 dxAov yoyydlovtos mepl adTod TadTa,

kal améaTeldav ol apyrepels kal ol Papioatol VmmpéTas tva maocwoly adTOV.

32 Ekousan hoi Pharisaioi tou ochlou tauta,
heard the Pharisees the crowd these things,
kai apesteilan hoi archiereis kai hoi Pharisaioi hypéretas piasosin
and sent the chief priests and the Pharisees servants they might arrest

yyyo Ayavo eoy-y4 owyar yar i 741y
AYUCW W44 XYY
DPRY "I DYRTIN VU OT0N NP1
DINPW WRTOR P20
33. wayo’'mer hem - “odeni kem
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w’halak’ti ‘el~ sh’lachani.

John7:33 said them, “ while I am you,
and then I shall go to the One sent Me.”

33> eimev ovv 6 'Inoods, "ETu xpovov pukpov ped’ dpdv et

e \ \ ’ ’
KOl vTTaym mTPos Tov 1T€p.,L|J(1VT(1 €.

33 eipen oun ho , chronon hymon
said therefore , ¢ time you
kai hypago ton pempsanta
and go away to the One having sent Rt

AW LnWx L7 AYIUWX 34
vl vYvx 44 Yx4 YW Y4 w49y

"INTRN N2 "RITUR o
:X13% 190 XD OPx ow "IN R

34. t'shacharun’ni w'lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher ‘atem lo’ thuk’lu labo’.

John7:34 “You shall seek Vie, but you shall not find Me, and where | am .

you shall not be able to come.”

34> [nTNoeTé pe kai ovy evpioeTté [pe], kal Smov elpl éym Vpels ov dhvacbe éXbBetv.

34 zétesete kai ouch heurésete [me], kai hopou hymeis ou dynasthe elthein.
“You shall seek and not find , and where you are not able to come.”

44 T4y AT YR AY4 yAodT(4 WA4 Yrarail viy4ar s
Yy AWYL AWy Yayraa Y9 wanvyyya-d4 yiaa ya4nyy
XD MmN 7T DY IR AMYDTON WOR DO MR 5

1Y WIR TRDM OO 103 DOBIDITON OT MTNER)
35. wa haYahudim ‘ish ‘el=-re ehu ‘anah yele’k zeh wa’anach’nu lo’ nim’tsa’ehu
hayele’k ‘el-han’photsim ha¥Y'wanim wi ‘an’shey Yawan.

John7:35 The Yahudim said to one another, “Where shall this man go
we shall not find Him? Shall He not go the dispersed
the Yewanim (Greeks) and and the people of Yawan (Greece)?”

<35> elmov ovv ot "lovdator mpos éavtovs, [lod ovTos péAAel mopebeabar
[74 e ~ 9 e 4 9 14 ° \ 9 \ \ ~ e 4

8TL Tpets ovy evpNoopev avTOV; P €ls TN duacmopav TdV EAATvev
peAAeL mopeveoHar kal diddaokewv Tovs “EAAnvas;

35 eipon oun hoi Ioudaioi heautous, Pou houtos mellei poreuesthai
said therefore the Jews to themselves, “Where is this man about to journey
hémeis ouch heurésomen auton? me eis ten diasporan ton Hellenon
we shall not find Him? Surely not to the dispersion of the Greeks
mellei poreuesthai kai tous Hellénas?
He is about to journey and to the Greeks?”

LYI4RYX £ APV W4 W4 AT 9943 3Y 36
vl vlYvx 44 Yx4 YW Y4 w49y
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36. mah hadabar hazeh ‘amar t'shacharun’ni
w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’.

John7:36 “What is this word He said, ‘You shall seek Me,
and shall not find Me, and where | am, you shall not able to come there?””
36> tis éoTv 6 Abyos oUTOS OV €lmev, ZmtnoeTé pe kal ody evproeTé [pel,

\ o 2\ ) \ ¢ ~ 9 / bl ~_ e
kal 6mov elpl €yw VpLels oV dvvacbe eAbelv;

36 tis ho logos houtos eipen, Zetésete kai ouch heuréesete [me],
“What is this word He said, you shall seek and shall not find
kai hopou hymeis ou dynasthe elthein?
and where you are not able to come?”

49937 owrai a¥oiy M [rada JrM4a ¥ris Ay u
Axway 24 £Y497 £yra a1y wad ¥4l

NTP™ VWA TRy a3 SiTn PITORT o0 T
TR YOR NITRIY NRXY OD 2R TRND

37. way’hi bayom ha’acharon hagadol bechag waya amod
wayiq'ra’ le’mor ‘ish i yits'ma’ yabo'’-na’ w'yish’teh.

John7:37 And it came to pass on the last day, the great day of the Feast,
stood and called out, saying, “/1 anyone thirsts, let him come and drink.”

37> ’Ev 8¢ 11} éoxdtn Mpépa T peyddn s €optiis eloTnrer 6 "Inoods

kal ékpafev Aéywv, 'Edv 1is ud épxéabo mpods pe kal mvéTw.

37 té eschaté hémera té megal@ tés heortés heistékei ho
the last day, the great day of the feast, had stood
kai ekraxen legon, tis dipsa erchestho kai pineto.
and cried out saying, “I{ anyone thirsts let him come and drink.”

YAAH JAY F9A) TR ve5Y Irxy’a 994y I JAY4YA s
1070 O V2T N IR NPT 1273 0D TRNROS

38. hama’amin d’bar haKathub mibit’'no yin’haru naharey mayim .
John7:38 “One who believes , as the Scripture said,
¢ his belly shall flow rivers of water.””

3 ’ 9 S 7 \ 0 3 4
38> 0 moTeVwV €ls €ué, kabos eimev 1) ypadm,
ToTapol €k Ths kotAlas adTod pedoovoly BdaTos [dvTos.
38 ho pisteuon , eipen hé graphe,
“The one believing R said the Scripture,

potamoi ek tés koilias autou hreusousin hydatos
rivers of his belly shall flow water of Rt

Y3 YAJRY4YA vAUPE W4 Ur9ATCO Y4 x4y a0
OW AL 447X) Y489 wad Hrq Jx)m4< Ay
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39. w'zo’th ‘amar al= yigachuhu hama’aminim
lo’-nitan nith’pa’er .
John7:39 He said this those who believed would receive,
was not given was glorified.

~ \ o \ ~ ’ oy ’ e ’
39> TodTo 3¢ eLmev mepL ToD MveLpaTos O éreAdov AapPavelv oL moTedoAVTES
9 9 7 ” \ 3 ~ e 9 ~ 9 ’ 9 ’
€ls avTOV: oVTw yap Mv mvedpa, 6T Inoods ovdémw €do&acbm.
39 touto de eipen
this He said

emellon lambanein hoi pisteusantes ;
were about to receive the ones having believed H
oupo €n , oudepo edoxasthe.
not yet was , not yet was glorified.

Ti74 ATA 99437x4 Jyoywy o3 Jvyay y- 947 4w
4943 4v3 AT Jy4

TRR T ITITNN QVRAWD DY IR DA e
'RO23T RAT T AN

40. w’rabbim hamon ha am k’sham’ am
‘eth~hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken hanabi’.

John7:40 When many of the crowd of people heard this word,
they said, “Surely is the Prophet.”

40> ’Ex 100 8yAov odv dkodoavTes TdV Adoywv TovTov E\eyov,
Od76s oty dAMOds 6 mpodhTNs*
40 tou ochlou oun akousantes ton logon touton elegon,
Some of the crowd therefore having heard these words were saying,

Houtos estin alethos ho propheéeteés;
“This Man is truly the prophet.”

H3WY3 473 AT 7974 W4 Wiy
HAWYR 497 (MAYYA T4 Yar4r

mOWRT RIWT AT MY WK W0
TWRT X2 DIDIT TR TRY DTN

M. w'yesh ‘am’ru zeh hu’ haMashiyach
wa’acherim ‘am’ru =haGalil yabo’ haMashiyach.

John7:41 There were others said, “This One is the Mashiyach,”
but others said, Shall the Mashiyach come the Galil?

41> &\hov Eeyov, O0Tos éotv 6 XpLoTds, ol 3¢ Eleyov,
Mn) yap ék s I'adtdalas 6 XpioTos €épyeTac;
41 alloi elegon, Houtos ho Christos, hoi de elegon,
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Others were saying, “This man is the Anointed One; some men were saying,

Me tés Galilaias ho Christos erchetai?
surely not Galilee the Anointed One comes?”

Aya 04Ty Y W4 IYxya 443 @
HAWYR 4ra ava YrRy Yudxa 3 PyYv

T YN 9D MN 3NDT RO
TWRT XL T OPR migiplaiubl M talolat

42. halo’ haKathub ‘omer zera Dawid
umik’phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ haMashiyach.

John7:42 “Does not the Scripture say the Mashiyach shall emerge the offspring
of Dawid, and the village of Beyth lechem, the place of Dawid was?”

9 ¢ 5 % }J ~ / \
42> ovy 1 ypadm) eimev §TL éx Tod oméppaTos Aauid
\ \ )4 ~ ’ 1% o \ % e |
kal amo BmOAéep s kopns mov Mv Aauid épyetar 6 XpLoTos;

42 ouch heé graphe eipen tou spermatos Dauid
“Has not the Scripture said the seed of David
kai Béthleem tés komés hopou én Dauid erchetai ho Christos?
and Bethlehem, the village where David was, comes the Anointed One?”

yAxXyag-0 o3 Y19 xPIHY BAXY 43
DTN DY oY 3 npomOR Tmn
43. wa machaloqgeth ha“am “al-‘odoth .
John7:43 a division the people because of
43> oxlopa odv &yéveto év T® Syhw S’ adrtov:

43 schisma to ochlg dvV’
A division the crowd because of

79 At UW- 4L WA 4y vwWIx( g YXnfYy w
3 T ow-ND whRY Apn? 137 ongpR e
44. umiq’tsatham ratsu |'thaph’so w'ish lo’-shalach yad bo.
John7:44 Some of them wanted (o capture Him, but no one reached the hand
44> Tves 3¢ Hfelov €€ adTeV maoar adToV,
AN’ ovdels émeéPadev ém’ adTOV Tas XELpas.
44 tines de ethelon ex auton piasai , oudeis epebalen tas cheiras.
And some were wanting of them to arrest , one laid his hands.

YAWYPRAY YAAYA AWL(E YAXIWYR v IYWAY s
x4 Yx4 934 ovay WAL l4 viy4 yav

DOLATD) DT WNRTTOR DONwRT 3w e
NN DNRITND v OBy TmyR oM

45. wayashubu ham’sharathim ‘el=-ra’shey hakohanim w’haP’rush'im
w’hem ‘am’ru hem madu”a lo’~-habe’them .
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John7:45 The officers returned to the chief priests and the Prushim,
and they said to them, “Why did you not bring »”

45> "HABov ovv ot dmmpétal mpds Tovs dpyrepels kat Papioalovs,
Kal LoV adTols ékelvor, ALd Tl ovk Mydyete adTéHV;
45 Elthon oun hoi hypéretai tous archiereis kai Pharisaious,
came then the servants to the chief priests and Pharisees,
kai eipon autois ekeinoi, Dia ti ouk egagete ?
and said to them those ones, “Why did you not bring ?”

AT w4y wad 4944 Wlvoy Waxqwya yyoay s
T WOND wOR N3TRS 0DYvn N 1ayMn
46. waya anu han';’sharathim me-olam Ic;’-diber ‘ish ka’ish hazeh. o '
John7:46 The officers answered, “No one has ever spoken like this does.”
46> dexplOmoav ol VmmpéTar, OVdémoTe ENdANoev olTws dvbpwos.

46 apekrithésan hoi hypéretai, Oudepote elalesen houtos
answered the servants, “Never spoke thus e

YXETYN YUY AYR YRAWrPR YATIE v 4Ry ar
:DAR 03 DRI V20 DWITRT D708 TR

47. wa hem haP’rushim nidach’tem gam- .

John7:47 The Prushim them, “ you been too drawn away?”

47> dmexptBnoav ovv adrols ot Papioaior, M) kal dpels memhdvmobe;

47 oun autois hoi Pharisaioi,
therefore them the Pharisees,
Me kai peplanésthe?
“Surely not also have been deceived?”

YLWYGANY vE JAAIVASY WAL 3 Jaydayaa
DRI N DT WK 93 PRI e
48. hagam~he'’emin bo ‘ish min-hasarim ‘o min~haP’rushim.
John7:48 Have also anyone of the rulers or of the Prushim has believed ?”

/ ) ~ 9 I3 s 7 9 5 A w9 ~ ’ .
(48> LT TLS €K TOWV APXOVTWV ETTLOTEVCEVY €ELS AVTOV T) €K TWV ¢(IPLO'G,L(DV,

48 me tis ek ton archonton episteusen ek ton Pharisaion?
“Surely not any of the rulers believed , or of the Pharisees?”

B%3 Y9794 A9rXAX4 YAoar WYL 4 qw4 3T Yv¥ad P9 a0
TR DTN TR TN DOUTY OPN R I 7R pown
49, hehamon hazeh ‘eynam yod’"im ‘eth-haTorah ‘arurim hemah.
John7:49 “Itis this crowd of people do not know the Law. They are cursed.”

’ \ ey o ¢ \ ’ \ / S 7 70
49> 4AAQ 0 EyAos 0UTOS O L) YLVOOK®WV TOV VOOV ETApaTol ELoLY.

49 ho ochlos houtos ho me ginoskon ton nomon eparatoi
this crowd not knowing the law is cursed.
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50. wayo’mer hem Naq’dimon -ba’ laay’lah
w'hu’ hayah ‘echad mchem.

John7:50 Naqdimon, went night and he was one of them, said to them,
50> Aéyer Nkodmpos mpos avTovs, 6 €ENBwv mpos adTov [T0] mpoTepov,

o ”n 9 S A
€LS wv €E AVTWVY,

50 legei Nikodémos ,
says Nicodemus ,
ho elthon [to] proteron, heis on ex auton,
“The one having come earlier, being one of them,”

YAIFHX W909 WA £ YIX4rX ®JWx Ay3 s
W0 qW4-x4 xoa/
ITIPIR 073 WK 0TI VBYN DT R
Py WRTRY NpTR
51. thish’pot Torathenu ‘ish b’terem tach’q’rehu lada”ath ‘eth-‘asher .
John7:51 “ our Law judge a man before investigating to know what ”
<S1> Mn) 6 vopos mpdv kpiver Tov dvBpomov éav w1 dkovom mpdTov map’ adTod
Kal yv® Ti ToLel;

51 Mé ho nomos heémon krinei ton anthropon ean me akousé proton autou
“Surely not our law judges the man unless it hears first him

kai gno ti ?
and knows what ?”

47-W4a (AATYY A4y v 4R TI0RY 52
:(ANAYY 43 9) Y4l Y A44r

X)~WDT 50377 TR AR TDAT 1R TN 1YMas
1595377 80321 opND D N

52. waya anu wayo’'m’ru hagam-~ ~haGalil d’rash-na’
ur’eh ki lo’-gam nab¥’ ~haGailil.

John7:52 They answered and said , “Are also the Galil?
Please go search, and see no prophet arises the Galil.”

52> dmexplBnoav kal elmav adTd, M) kal ov &k s NoAkalas et;
bl / \ 7 e’ bl ~ 4 / 9 bl ’
€padvnoov kat e 87L ék s I'aAidatas mpodnTms ovk éyetpeTtar.
52 apekrithésan kai eipan , Meé kai tés Galilaias ei?
They answered and said to , “Surely not also Galilee are?
eraunéson kai ide tés Galilaias prophetés ouk egeiretai.
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Search and see Galilee a prophet does not arise.”

X330 WAk WA g vylay s
AMa5 wox wh 105M 0
53. wayel’ku beytho.
John7:53 | went to his house.

\ / e 9 \ o 9 ~
[[(53) KCLL e'rropeve'rloro.v EKAOTTOS €ELS TOV OLKOV AVTOV,

53 Kai eporeuthésan ton oikon autou,
And they went his house,
Chapter 8

WA x1x3 43-4 YA OWYALY Johns:d
LN O8N T v
.w hala’k ‘el-har HaZeythim.
John8:1 But went to the Mount of the Zeythim (Olives).
8:1> "Inoods e émopetdn els 10 "Opos Tdv "Elardv.

1 eporeuthé cis to Oros ton Elaion.
went the mount of Olives.

wapwa-/4 ayo 491y 4999 131V 2
Waylay Iway a4 v43 Yoa-dyy
w:rpr_afr-‘ag; T N3N P33 M3
:DTADM 2WN ORI QYT
2. way’hi baboger wayabo’ “od ‘c/-haMiq’dash

w'hal~haam ba’u wayesheb way’lam’dem.
John8:2 And it came to pass in the morning, He entered the Temple again.
of the people came , and He sat down and taught them.

9 \ /’ /7 bl \ e \ \ ~ e \ L4 \ 9 ’
2> "Opbpov 8& maAwv mapeyeveTo €ls TO Lepov kal Tas O Aads TpXETO TPOS AVTOV,
kat kaBloas edidaokev avTOVS.

2 Orthrou de palin paregeneto cis to hieron kai ho laos ércheto
And at dawn again He came the temple and the people were coming
, kai kathisas edidasken autous.
, and having sat He was teaching them.

AWJxY qw4 awi vyl WA wy4iay ¥aq7vFa v43 917 s
Yyxg ayaiyoiy xj4y 4aay
TPBN) WY MER 197 Dwnem DaTRien eI

ITIND TITRYI NEND N
3. wayabi’u hasoph’rim w’haP’rushim ‘ishah
nith’p’sah w'i’ no’apheth waya amiduah batawe’k.

John8:3 The scribes and the Prushim brought a woman
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 725



committed adultery and , and they stood her in the middle.

<3> dyovorv 8¢ ol ypappaTels kal ol Papioaiol yuvaika

€Tl LOLYELQ KATELATIPEVT|V KAL OTNOAVTES AVTNV €V LECQ

3 agousin de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi gynaika moicheia kateilemmenén,
And lead the scribes and the Pharisees a woman in adultery having been caught,

kai stésantes mesQ
and having stood the midst

AJT4Y Awoy Jo aw)xy x4x3 aw43a aqry vil4 vy4ivoa
MDIN MYn DY BRI NXTT AR 770 POR RN

4. wa ha’ishah hazo’th nith’p’sah ma aseh ni'uphah.
John8:4 they said , ¢ ,
this woman was captured an act of adultery.”

4> Aéyovorv adTd, Addokale, alrm 7 yov) kaTelAnmTaL
ém’ adToddpw poLyEvOpREVT)*

4 legousin , , hauté hée gynée

They say to , , this woman

autophorg moicheuomené;
the act of committing adultery;”

qy4x-ay Ax4y A4y yAwy (PFC Aqrxs vyrm awyy s
IMRATT AR TPND D) SPob 7R 13 mwina

5.u tsiuanu baTorah lis’qol nashim ka’eleh w mah-to’mar.

John8:5 “ commanded us in the Law to stone women like these.
But what do say?”
5> év 8¢ 19 vopw Miv Mobos éveteldato Tas ToratTas ABdlewv. ov odv Tl Aéyers;

5 t0 nomQ hémin eneteilato tas toiautas lithazein.
¢« our law commanded to stone such women.

oun ti legeis?
therefore what do you say?”

Ayew rio 4nyl xgx-yqga yx4 xyFIL WAv 6
0Pq4P3-(0 rosn4 g yxiy 38yl owyai Jyryxay
Tl DY RenS NANTTIN3T NN Melh oms
:UPTPITOY WIBRD MM Mnk vy npionm

6. w’hem !'nasoth dib’ru-zo’th lim’tso’ sit'nah
wayith’kopheph I'matah way’thaw b’ets’ba’o “al-haqar'qga’.

John8:6 They said this to test , to find an accusation
bent down and wrote His finger on the ground.

<6> TobTO d€ ENeyov meLpdlovTes adTOV, lva éywoLly kaTyopely adTOD.
e \ 9 ~ / /4 ~ / 7 9 \ ~

0 3¢ ’Inoods katw kbdas T dakTOAW KaTEYpadev els TNV yHv.

6 touto ¢ elegon peirazontes ,
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this they were saying testing ,
echosin katégorein
they might have something to accuse
ho de kato kuuas tg daktylg kategraphen eis tén géen.
But having stooped down with His finger was writing in the ground.

yayio-xg 4way yx4 J4w/ 7)AFrR W4y 23
AYYW499 194 AITA4T 493 OWIY JH Y9 1Y ¥3Arl4 Y4y
PPYTAR KM R ORGS0 WRD TN

:-r:jw'xﬁ;: TD& 3T AT SJZ?DD l‘]Tj 023 "n Dﬂ"?l& pr'”l
7. way’hi ka’asher hosiphu lish’ol wavyisa’ ‘eth-
wayo’'mer hem mi bakem chaph mipesha™ hu’ yadeh- ‘eben bari'shonah.

John8:7 And it came to pass when they asked once more, He lifted
and said to them, “Who you is innocent of transgression?
Let him cast the first stone.”

e \ 9 / 9 ~ 9 4 9 /
<I> ws 8 émépevov EpuTAdVTES QOTOV, Avékviev
\ 0 9 ~ e b ’ e A ~ ’ 9 9\ ’ ’
kal eLmev avTols, O dvapdptmTos VRAV mpdTOs €’ adTNV Badétw Albov.
7 hos de epemenon erotontes , anekuuen kai eipen autois,
as they were remaining questioning » He stood up and said to them,

Ho anamartétos hymon protos baleto lithon.
“the one without sin of among you first let him throw a stone.”

0P4Pa-d0 XAy oYl XYW JJryxay s
UPTRITOY NN Men? nhaw nRiDnM T
8. wayith’kopheph shenith 'matah way’thaw “al-haqgar'qa’.
John8:8 He bent down the second time and wrote on the ground.

\ / / v b \ ~
Q> kal maAw kaTakas Eypadev els TV yijv.

8 kai palin katakuuas egraphen eis tén gen.
And again having stooped down he was writing in the ground.

YAIPTAYY MR AHE U4 v4rar YJRY YT woyw YA o
WYX9 xayo awgay vagd owyai 4xyay Yayyn4a aoy
DOIPITTTR DI IR IR ANIM 0DPY 03D WwhY o

I3 NIRY TP 9730 YEIT M @aneT T

9. hem sham’ u w’libam noq’pham wayets’u ‘echad ‘echad ~haz'’qenim
w' ha’acharonim wayiuather I’bado w’ha’ishah “omedeth batawe’k.
John8:9 They heard, and their heart struck them.

They went out one by one, the older ones, the last.

and alone remained and the woman was standing in the middle.

e \ / Y& 7 ® s = b ’ b \ ~ /4
D> ol 8¢ dkovoavTes éEMpyovTo ets kab’ eis apEapevor amo TdV mpeoBuTépwv
kal kateheldpOn povos kal 1 yovr év péow odoa.
9 hoi de akousantes exéerchonto heis heis

And the ones having heard were departing one one
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ton preshyteron kai kateleiphthé monos kai hé gyné ¢n mesg ousa.
the older ones, and he was left alone and the woman in the midst being.

X9 WAL JA4 Y 4917 PRYLOXE owydi 4way
Wi-4 yoiw4qas yijew 3734 aw4 314 ¥4 3439¢ aw43
TERT NP3 WO TNTID XTI PPYTIN YU REN>

TN VW] TR TOON TN U9 RN A7

10. wayisa’ ‘eth- wayar’ ki-‘eyn ‘ish ha'’ishah I'badah
wayo’'mer ‘ishah ‘eyphoh hahir'shi"a’k ‘ish.

John8:10 lifted and saw that there was no one the woman alone.
He said , “Woman, where are ? Does anyone condemn you?”

’ / \ e ~ o S A / A~ 9 . 9 ’ / .
10> dvakdidas 3¢ 6 "Inoods elmev adT), I'Ovat, mod elowv; o0v8els oe kaTékpLvev;
10 anakuuas de ho eipen ,

And having stood up said to ,

Gynai, pou ? oudeis se katekrinen?
“Woman, where ? No one condemned ?”

4 2Y47YN I WELY Yk and 44 YT 0
avo Lyeopux J4y yyqald Ayd yoiwi4

XD 8702 127 MR IR N XD MmN
T NROR OX) 27T 007 YN

11. wa lo’ ‘echad
wayo’mer laken gam- lo’ ‘ar’'shi’e’k I’ki I'dar’ke’k w'al techet’i “od.
John8:11 , “No one, (Master).” He said,

“Then ! shall not condemn you, either. Go on the way, and do not sin anymore.]”

A1> ) 8¢ eimev, Oddels, kpLe. elmev 8¢ 6 'Inoods,

9 \ 9 ’ ’ 4 \ 9 \ ~ ~ )4 e /
08¢ éyw o€ kaTakplvw: mopevov, [kail] amo Tod viv prkéT apdprave.]|

11 hé de , Oudeis, . eipen de ho s
And , “No one, , and said ,

Oude se katakrino; poreuou, [kai] tou nyn méketi hamartane.P
“Neither do | condemn ; Go, and the now on no longer sin.”

wdvoa qr4 Y4 W4l WA d4 9943y owyan JFiv 12
fpd-3331 Waapa 4v4-1y aywHI ydaxi 47 19u4 yaa-oy

D23V IR M8 RRD oTby 13T v o
A5 DI TINTUD MWD [20m XD 0N TRTT0D

12. wayoseph way’daber hem le’'mor haolam
kal-hahole’k lo’ yith’hale’k bachashekah ki=‘or hachayim =lo.
John8:12 spoke to them once more, saying, “I am of the world;
Anyone who follows shall not walk in the darkness,

he shall have of life.”

12> IT&Aw odv adTots éNdAnoev 6 "Inoods Aéyov, "Eyd el 10 dds Tod kdopov:
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12 Palin autois elalésen ho legon, eimi tou kosmou;
again to them spoke saying, I am of the world;
ho akolouthon ou mé peripatésé en t¢ skotia,
the one following shall never walk in the darkness,
hexei tés zoes.
shall have of life.”

YAwrqJa a4y s
ALY 4) AYfa4 yxyao azoy axg ywyy-fo
DOL/ITBT TR

RN TIPN TOTTY YR PN Feinamoy

13. wayo’'m’ru haP’rushim «al- me’id “eduth’ak ‘eynenah ne’emanah.

John8:13 The Prushim said, * are testifying H
Your testimony is not trustworthy.”

o ol Y A e ~ \ \ ~ ~
(13) ELTTOV OVV AVTW OL (I)G.pLO'CL LOL, EU TEPL OEAVTOV LAPTUVPELS®

e 4 9 ” 9 4
M papTupLa oov ovk €oTiv aAndns.

13 eipon oun hoi Pharisaioi, martyreis;
said therefore to the Pharisees, “ testify;
hé martyria sou ouk aléthes.

Your testimony is not true.”

Awy-(o aiog-w4 74 W34 qy437 owrai Joiy i
YEA Y4 A4y X439 Ji4Y Axoai-qw4 yoi x¥4 Axyao
Y4 AY4Y X439 Y4y yxoan 4 Wx4y

WHIOY TYNTON A8 DN TN pET yn
2T O TN NND TR AT (Y IRy MY

IT2R TTIRY ONNI RD DOV XD OPNY
14. waya - an wayo’mer ‘aleyhem ‘aph =‘a’id al= “eduthi ‘emeth
ya an ‘asher-yada™'ti me’ayin ba'thi w’anah hole’k
w'atem lo’ y’da™’tem me’ayin ba’thi w’anah ‘ele’k.
John8:14 answered and said to them, “Even testify ,

My testimony is true, since I know where I came and where | am going
you do not know where I come and where I am going.”

’ ’ ] ~ \ 0 9 ~ " LS ~ \ 9 ~
14> dmexplBm "Inoods kal eimev adTols, Kdv éyom paptupd mepl épavTod,
’ 7 b e ’ 1% o J4 > \ ~ 7
aAnbns éomv T paprTupia pov, 67L oida mébev MABov kat mod vTayw:

e ~ \ 9 ’” J4 14 N ~ e ’
VpLels de ovk oldaTe mobev épyopar 1) Tod VTAYW.

14 apekrithée kai eipen autois, martyro ,

answered and said to them, ¢ testify ,
alethes hé martyria mou, hoti oida pothen €lthon

true is My testimony, because I know from where I came
kai pou hypago; hymeis de ouk oidate po erchomai ¢ pou hypago.

and where I go. you do not know where I come or where I go.”
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15. habasar tish’potu wa lo’ ‘esh’pot .
John8:15 “ judge the flesh, but ! do not judge R
<A5> Hpels kaTa TV odpka kplveTe, €ym oV kplvw ovdEvVa.

15 ten sarka krinete, ou krino
“ the flesh judge | do not judge R

14 1a3l 40 XY Y4 ejvy AYI4 ejwE YT 06
YUV W4 94AT LY4YE 1y
"X U2 XD D MRy "LRYR DR LBRYR 1w

PITPW R 2T "W TOR 0D

16. w2 ‘esh’pot mish’pati ‘emeth
lo’ I'badi - w’ha’Ab sh’lachani.
John8:16 “And do judge, My judgment is true
it is not | alone, and the Father sent Me.”

9N 7’ \ ’ e 7’ e 9 \ 9 /9
16> kat éav kptvo 3¢ éyd, T kplots M) énr aAnOLvT éoTuv,

74 4 9 9 ’ 9 LI \ \ ¢ )4 7
4TL pOvos ovk elpL, AAN’ €éyw kal 0 mepfas pe TaTnp.

16 kai krino , hé Kkrisis hé emé alethiné estin,
“Even i judge ,» My judgment is true,
monos ouk , kai ho pempsas me pater.
not alone and the One having sent , the Father.”

AR AYY 4] JAWIE AW XTA0 I IJUXY gYxarxI JAv
R TIRN) OOWAR " DIV 9D 330D 22073 o

Dy

17. w'gam b’thorath’kem kathub i “eduth sh’ney ‘anashim ne’emanah hi’.
John8:17 “In your law it is also written the testimony of two men is trustworthy.”
A7> kal év T® vopw 8€ TO VpeTépw YEYpATTAL

&t 800 avbpomwv 7 paptupta aAndvs éoTiv.

17 kai ¢n tg nomg de t0 hymeterg gegraptai duo anthropon hé martyria aléthés estin.
“Even in law and your it has been written of two men the testimony is true.”

AYaior AYUIW W4 943-Yy A0 aroka 43 Y4 s
DITOYY MIMPW WX XTI VDY TWRT RIT

18. hu’ hame’id w'gam-ha’ab sh'lachani y' ideni.
John8:18 “/ am testifies R
and the Father sent testifies e

A8 éyd elpr 6 papTupdv Tepl EpavTod kal papTupel mepl éLod 6 méRPas e TaTNP.
18 eimi ho martyron
“l am the one testifying
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kai martyrei pempsas pater.
and testifies the One having sent , the Father.”

LXETY owyRR Joy A4 Yy I4 vA 4 T4 10
Ax4 Yxoai vw(y yxoai 4 A 94-x4 WA
Hxoai A g4-x4 W axo iy

SIN™DI VAT U7 PR AR ORI
MR ORYT 197 ORYTY XD 22808 D)
DY "ARTAR D1 7Y 0D

19. wa ‘Abiak ‘ayo waya an gam- gam
‘eth-‘Abi lo’ y’da™'tem w' ' y'da™'tem ki “atah gam ‘eth-‘Abi y'da™’'tem.
John8:19 They said , “Where is Your Father?”

answered, “You do know either or My Father. |7 only you knew V¢,
you would also know My Father.”

<19> é\eyov ovv adTd, Ilod éotLv 6 TaTtp cov; dmexpldn Inoodls,

” 9 \ ” ” \ /7 9 9 \ ¥ \ \ /4 ”" R4
Od7e épe oldaTe oVTe TOV MaTéPQ LoV €l €pe TOeLTE, Kal TOV TaTépa pov dv fjdeLTe.

19 elegon oun , Pou ho pater sou? apekrithée ,

They were saying therefore to , “Where is Your Father?”
Oute oidate oute ton patera mou;

answered , “Neither you know nor My Father;

edeite, kai ton patera mou an &deite.
you had known , also My Father you would have known.”

wagy g va¥ 9 4rr4a x 39 934 A4R YA934Y 2
X0 4974 Y wa4 ywix-4ly
WAPRI ATR23 TFING N°32 72T MpNT 0003725

ARy X3RS D R SwDnTND)
20. kad’barim ha’eleh diber b’beyth ha'otsar b’lam’do hamiq'dash
w’'lo’~th’phaso ‘ish ki lo’-ba’ “ito.

John8:20 He spoke words like this in the chamber of treasury, as He taught in the Temple.
But no one captured His time had not come.

20> TadTa Ta ppaTa EAdAnoev év 1@ yalodpulakie dddokwv év TH Lepd-
kal oVdels émlacev adTov, 8T olmw EAnAdbeL T) Hpa adTod.
20 Tauta ta hréemata elalésen en tg gazophylakig didaskon c¢n t9 hierg;

These words He spoke in the treasury while teaching in the temple;

kai oudeis epiasen , oupo eléelythei hé hora autou.
and no one arrested , not yet had come His hour.

ATY YA Y4 ward4s W4 owvyar JFravy o
YA Y4 AWEL4 vXYYX Yyx4eUIT BYTWPIXY
v vy vx-4d x4 ayw

TR TR IR OTUDR TRND wET npines

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 731



T NN WRTON MDA DPNNETIN WPIN
:X12% 50RO opy MY

21. wayoseph wayo’'mer hem hole’k mizeh uth’baq’shuni
ub’chata’th’kem tamuthu ‘el- hole’k shamah ‘atem lo’~ bo’.
John8:21 Once more, said to them, “I go here, and you shall seek Me,
and shall die in your sin; am going there, you not come.”

21> Elmev odv méAw adtots, "Eyd dmdyw kat {nrioeté e,

\ b ~ ¢ 4 e ~ b ~ 14 b \ e / e ~ b /4 9 ~
Kal €v 71 apaptia DRV amobavetobe: Smov éym vmayw Vpels ov ddvacbe eABetv.

21 Eipen oun palin autois, hypago kai zétesete me,
He said therefore again to them, “I go away and you shall seek ,

kai en t¢ hamartia hymon apothaneisthe; hypago hymeis ou elthein.
and in your sin you shall die. go away not to come.”

YYro 49433 ¥iaraia reyLay

I vy vl yxg AYW Ylva A4 vk Y4 Y
ITY TIRT DI IR 00

X929 1OD2INRD ony MY I TN WRTOR TR 0D

22. wayo’m’ru haYahudim hay’abed “ats’mo

‘amar ‘cl- hole’k shamah ‘atem lo’~thuk’lu labo’.
John8:22 The Yahudim said, “Shall He destroy Himself?
He said, * am going there, you shall not able to come?’”

22> E\eyov ovv ol Tovdator, ML dmokTevel éavTdv,
&1L Aéyer, "Omov eym vmayw Vpels od dvaoche éXbelv;
22 elegon oun hoi Ioudaioi, Méti apoktenei heauton,
were saying therefore the Jews “Surely He shall not kill Himself,

legei, Hopou hypago hymeis ou dynasthe elthein?
he says, ‘Where | go away you are not able to come?’”

YRYYIL0AYY Y4y YRYRXATSY YYIA yx4 YAt Y4y s
ATR Yvoayy A4 A4y aza Yoy x4
DO PTTIR "IN DONRNRTTR 02T 0NN o980
T DPIVTTIR "IN NN T DDV ooN

23. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem hin’kem ~hatach’tonim wa ~ha’el’'yonim
‘atem ~ha olam hazeh wa ‘eyneni ~ha olam hazeh.

John8:23 And He said to them, “You are below, | am above.
You are this world, but | am not this world.”

23> kal é\eyev adTols, ‘Tels ék TOV kATw €0TE, éy® ék TOV dvw elpl:
VLELS €k TOVTOV TOD KOORLOV €TTE, €Y® OVK ELPLL €K TOD KOTPOV TOUTOV.
23 kai elegen autois, Hymeis ¢k ton kato este,
And He was saying to them, “ the things below are,
ton ano eimi; hymeis ¢k toutou tou kosmou este, ouk eimi ¢k tou kosmou toutou.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 732



the things above am. You of this world are, am not of this world.”

ALY EX L4 Y WYL 4eHd vxvyx Y WY Ax9y4 Yy o
XTYX WYL EBHI 473 Y4y
12MRN NOTOR D DPINLID WD 7D 0P MY 1D 10
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24. laken ‘amar’ti lakem ki thamuthu bachata’eykem

=lo’ tha’aminu i~ chata’eykem tamuthu.
John8:24 “Therefore I said to you you shall die in your sins.
if you do not believe am He, you shall die in your sins.”

o 5 e A 14 ’ ~ b ~_ ¢ ’ e A
24> elmov ovv ORIV 7L dmobavetode év Tals apapTials Vv

€av yap p1) moTebonTe 8TL EYO €LpL, amobavelobe év Tals apapTials VpdV.

24 eipon oun hymin apothaneisthe ¢n tais hamartiais hymon;
I said therefore to you you shall die in your sins.
me pisteuséte , apothaneisthe ¢n tais hamartiais hymon.
you do not believe , you shall die in your sins.”

AXE A=Y vAL4 v s
WY Axq994 WY Y w4 owyad W34 qy4ay

AR T DR IR0
027 MIDT WNTM D3 TWR DI omDR mRM

25. wayo’'m’ru mi-zeh
wayo’'mer hem gam ro’sh dibar'ti lakem.
John8:25 They said , Who are ?

said to them, “ have I even speak (0 you the beginning?”

25> E\eyov ovv adTD, XV Tis €l
o 9 ~_ e ~ \ b \ %4 \ ~A A
elmev avTols 0 Imoods, T dpymnv 6 Tv kal AaAd vpiv;
25 elegon oun , Sy tis ei? eipen autois ho ,
They were saying therefore to , & who are?” said to them ’

Tén archén ho 11 kai lalo hymin?
“at all even should speak to you?”

473 194y U Yy4 wyado ejw(ly 4994 AWo Xy 39 26
Wroa-d4 9944 x4 wIYYy Axoyw qwiy
RIT R MOW 128 00V UBEH) 1375 MY Nians

ERIVITON 3T TR A nYnY R

26. raboth “imi 'daber w' ish’pot “aleykem shol’chi ne’eman hu’ wa

shama™ti ‘otho ‘adaber ‘el-ha olam.

John8:26 “I have many things to say and fo judge you. the One who sent
is trustworthy. have heard , these I shall speak to the world.”

\ \ ~ ~ \ ’ /7 4
26> moAAa éxo mepL VLAV Aadelv kal kplvelv, GAN’ 6 mépdas pe AAm0ns éoTuv,
kQyo & fikovoa map’ adTod TadTa AaAd €ls TOV KOTPLOV.
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26 polla echo hymon lalein kai krinein, ho pempsas

“Many things I have yvou to speak and to judge, the One having sent
alethes ,k ekousa tauta lalo eis ton kosmon.
true, and these things I speak in the world.”

WALk Y4 343700 Y vyaa 44 Yav o
O IR XTS5V 0D 1037 8D oM

27. w’hem lo’ hebinu ~-ha’Ab ‘amar hem.
John8:27 They did not understood He was talking to them the Father.
27> 00k éyvwoav 8TL TOV TaTépa adTOls ENeyev.
27 ouk egnosan ton patera autois elegen.
They did not know of the Father He was speaking to them.

Wa4a-) 9 x4 y4wyx xog owyai 3l 444 T4 2
AWJYY 494 Awo Ay 4 A Yy 473 Y4y Yxoaiy
9944 Al4 134 YAyl wW4YY4 2y
OTRTTIRTON WP Ny YY) 077 TR TS
WD 3T WY MIPR VD) RIT MINTID DRY T

2TR 19N "AR OTRD WiNDTOR D

28. ‘az ‘amar lahem “eth t'nas’u ‘eth-Ben-~ wida™’'tem -
w'ki ‘eyneni “oseh dabar minaph’shi =ka’asher lim’dani ‘Abi ‘eleh ‘adaber.
John8:28 Then said to them, “At the time you lift up the Son of

you shall know am !¢, and I do not do anything of Myself.

as the Father has taught Me these things, so I speak.”
28> eimev ovv [adT0ts] 6 'Inoods, "Otav VwonTe TOV VLoV TOd Avbpamou,
ToTe yvoeahe §TL éyd elpt, kal am’ épavTod mOLd 0VSEV,
aAAa kabos €didatev pe 0 maTnp TadTa Aald.

28 eipen oun [autois] ho , Hotan huyoséte ton huion ,
said therefore to them » “When you lift up the Son of ,
tote gnosesthe , kai emautou poio ouden,
then you shall know , and Myself I do nothing,

kathos edidaxen ho patér tauta lalo.
as taught the Father these things I speak.”

aa3gl Aygzo £ 943 Fayo 43 x4 UIW W4T 29
AL YX AWO YL pAYL0J 9Yeq~x4 iy
7735 21y XD X7 TRy 8T NN mow wiRIvo

STMA Y IR PPV 2W0TNN 0D

29. wa shalach hu’ ha'’Ab lo’ “azabani I’'badad
‘eth~-hatob “oseh tamid.
John8:29 “And The one sent is ; the Father has not abandoned alone.

2
.

For | always do the things what is good
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29> kai 0 meppas pe pet’ ELod éomve oVk adTkéV e rovov,

9\ ) \ A ~ ’
6TL €YW TA APETTA AVTW TTOLW TTAVTOTE.

29 kai ho pempsas estin; ouk aphéken monon,

“And the One having sent . He did not leave alone,
hoti ta aresta poid pantote.

because | the things pleasing to do always.

99 TI YIAY4IT X4T 79949 AT w0
:0737 392 MR DNT 7273 MO
30. way'hi b’dab’ro zo’th waya’aminu bHo rabbim .
John8:30 And it came to pass when He spoke this, many believed

30> TadTa adT00 AaAoDVTOoS TTOAAOL ETTLOTEVOAV ELS AVTOV.

30 Tauta lalountos polloi episteusan .
These things as was saying, many believed

T3 WAYAY4ya Waayaia-d4 owyai ¥4y
Al Yxg YA aiyx xy4g 29949 vayox-yi
932 OOMRRT DITITITOR DAY MRS

2O opR DOTRDR NRND D3T3 1TRYRTON

31. wayo’'mer ~haYahudim hama’aminim
=ta"am’du bid’bari be’emeth tal’midim .

John8:31 said to the Yahudim who believed ,

“Ifyou truly stay in My word, are the disciples ”,

31> "EXeyev odv 6 "Inoods mpos Tovs memaTtevkdTas adtd "Tovdalovs,
’E\ e ~ 7’ 9 ~ /4 ~ 9 ~ b ~ ’ /9
av Vpels pelvnTe év 70 Aoy T® ERd, aAnBds pabnral pot éote
31 Elegen oun ho tous pepisteukotas Ioudaious,
was saying therefore the having believed in Jews,

hymeis meinéte ¢ tQ logd to emg, alethos mathétai mou este
“If you remain in My word, truly My disciples you are.”

XTIHC WY 40X XY 43y XY 43 x4 Yxoaiy 3
32. wida™'tem ‘eth ha’emeth w’ha’emeth totsi’akem |'cheruth.
John8:32 “You shall know the truth, and the truth shall bring you out to freedom.”
32> kat yvwoeode v dANOetav, kal 7) AATBera eélevbepioer Hpas.

32 kai gnosesthe tén aletheian, kai he aletheia eleutherosei
“And you shall know the truth, and the truth shall free Rl

TIAAA4L TIRAYRYY TIHI4 YA994 o9F x4 pfory u
HAAX JAAYH AYI Y4x Aya4y yrageld wa 4l
139977RD 237997 IR DTN DT 0K YN aS
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33. waya anu zera ‘Ab’raham ‘aanach’nu

umiameynu lo’-hayinu 'ish la abadim w’eykah tho’'mar b’ney chorin tih'yu.

John8:33 They answered , “We are the offspring of Abraham,
and in our days we have never been enslaved to anyone.
Why do You say, ‘You shall become sons of freedom?’”

33> dmexplOmoav mpos adTov, Lméppa APpadp éopev
kal ovdevl dedovAelkapev mhmoTe: Tds b Aéyers 8L 'EletBepor yeviioeabe;
33 apekrithésan , Sperma Abraam esmen
They gave answer , “The seed of Abraham we are
kai oudeni dedouleukamen popote;
and to no one have been enslaved ever,
pos sy legeis hoti Eleutheroi genésesthe?
how do say, free men you shall become?”

OWYRAL Ix4 JoAY 34
:4@UC 473 490 4eH awo-(CY Wyl ¥4 Y4 Y4 Y4
YU 00N w0

INROTD NIT TIV RO OPY-OD 095 MmN NN N N

34. waya an ‘otham ‘amen ‘amen ‘omer lakem
kal-"oseh chet’ “ebed hu’ lachet’.

John8:34 answered them,

“Truly, truly, I say to you, anyone commits sin is the servant of sin.”

34> dmexplOm adTols 6 'Inoods, Apmv dpnv Aéyo dpiv
8t ms 6 moLdV TV apapTiav 3odAos éoTv THs apapTias.

34 apekrithée autois ho , Amén amen legd hymin
answered them y “Truly, truly I say to you
pas ho poion tén hamartian doulos tés hamartias.

everyone doing sin a servant is of sin.”
Wlrod Jywa §593 Wlvol xi-335 yywa-4( agoay i
:02ivh 1w 1an 0%ivh mian TowhRD Taym s

35. wha“ebed lo’-yish’kon bHabayith I""olam haben yish’kon I’“olam.

John8:35 “Now the servant does not reside in the house ever.
The son shall reside forever.”

e \ ~ 9 /7 9 ~ b ’ b \ 9 A~ e e\ V4 b \ %A
<35> 6 3¢ doDAos ov [LEVEL €V TT)] OLKLQ €LS TOV ALWVA, O ULOS [LEVEL ELS TOV ALOVA.
35 ho d¢ doulos ou menei ¢n té oikia eis ton aiona,

“ the servant does not remain in the household in the age.

ho huios menei ton aiona.
The son remains the age.”

{AX XYL YAWIH JAATH 33 Yyxd awor yIa-y4 1yd w
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36. laken ‘im-haben ya aseh b’ney chorin chaph’shim be’emeth .
John8:36 “So il the Son makes sons of freedom, truly be free.”
36> &av ovv 6 vios VRas ElevBepmom, SvTws EletBepor éoeabe.

36 oun ho huios eleutherosé, eleutheroi esesthe.
therefore the son frees ’ free men you shall be.

IXAYAL AWy Ixk (3% 94 YA9IF 04T 1Y Ax0ax 3
WYYrx39 Jyi-4( 14394 2y
APRID BWPIR BON D3N DR OTI3N VIR Ry
:0p2N3 127785 137 2

37. yada’ti hi=zera” ‘Ab’raham m’baq’shim lahamitheni
d’bari lo’-yikon »'thokakem.

John8:37 “I know are offspring of Abraham, but are seeking
put Me to death, My word shall no be established you.”

37> 010 61 oméppa ABpadp éoter dANG [MTelTE pe dmokTeva,
8TL 0 Adyos 0 €pos 0¥ XWPeL €v VR Tv.
37 oida sperma Abraam H zéteite apokteinai,

I know seed of Abraham H you seek to kill ’

ho logos ho emos ou chorei ¢ hymin.
My word has no place in you.”

194 (hd AxT 49 V4 x4 994y Y4 3
WYL 94 (rd Wxa4q qwd xd wAwo Hxigy
"IN DER MOND N N8 3T IO

10273 DXN DO TN MY DOy oms)

38. m’daber ‘eth ra’ithi ‘Abi

w’atem ‘eth r’ithem ‘abikem.
John8:38 “! speak of I have seen My Father,
and you you have seen your father.”

e \ ’ \ ~ \ ~
38> 4 éyw ébpaka Tapa TP TATPL AaAD
Kal VLELs oVV G MKOVOATE TAPA TOD TATPOS TOLELTE.

38 ha heoraka tQ patri lalo;

The things | have seen the Father I speak.
kai hymeis oun ha ekousate tou patros
And you therefore the things you heard your father

YALLE 4T JA994 473 v/ A4 Y4y TUoy a0
YxAwo Y3994 Awoyy Y3454 Y3 yxiaa vl owrar

D08 AN DITDIN NAT 1IN VON TN DYM0°
:OEPRY OT73R YnD OT0IR "33 onv A pehim
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39. waya anu wa ‘abinu hu’ ‘Ab'raham wayo’mer hem
heyithem b’ney ‘Ab'raham k’ma asey ‘Ab’raham “asithem.

John8:39 They answered and said , “Our father is Abraham.” said
them, “I1 you are sons of Abraham’s, you would have done the deeds of Abraham.”

39> Amexplbnoav kat elmav adTd, ‘O matnp Mpdv ABpadp éotiv.
Aéyel adTols 0 'Imoods, El Tékva 00 ABpadp éote, Ta épya Tod ABpaap émoreiTe:
39 Apekrithésan kai eipan , Ho patér héemon Abraam
They answered and said to , “Our father ‘= Abraham.
legei autois ho , [i tekna tou Abraam este,
says to them , “If children of Abraham you are,
ta erga tou Abraam epoieite;
the works of Abraham you would have been doing.”

TX99a W4 wa 43 Y4 yxayal YA wesy yx4 axoy
x4xy gwo £ w3994 WAAL4R Yoy Axoyw qw4h x¥43 wyi 4
D228 ANDT N UONT N3N NINRTD DOWRIR 0NN IRYIn

INNTD MY XD D728 DUTORT VD Ryny WX npNT

40. w' atah ‘atem m’baq’shim lahamitheni ha'ish dibar’ti kem

ha’emeth shama™ti ‘Ab’raham o’ “asah kazo’th.

John8:40 “But now you are seeking to put Me to death, |, a man has spoken the truth
you, I heard . Abraham did not do this.”

40> vdv 8¢ [nTelTé pe dmokTelval dvBpwmov 65 Tv dAMBetav duiv AehdAnka A
fixovoa mapa Tod Beod: TodTo ABpadp oVk émoinoev.

40 nyn de zéteite me apokteinai anthropon tén alétheian hymin lelaleka

now you are seeking to kill , a man the truth has told you,
e€kousa ; touto Abraam ouk epoiésen.
I heard . This Abraham did not do.

vadt 4 vRCE LY YAV IXL Yy 54 AWoY-x4 4
WAAl43 473 aH4 94 vIWAR wIHI4 YA

"T2Y ND DN 1N DY opR 073 CynTng s
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41, ‘eth-ma’asey ‘abikem ‘atem “osim

wa lo’ yal'dey z’nunim ‘anach’nu yesh-lanu ‘Ab ‘echad .
John8:41 “You are doing the deeds of your father.” They said ,
“We are not children of immorality. We have one Father, is R

41> Hpels morelte Ta €pya Tod TATPOS VROV,
etmav [ovv] adTd, ‘Hpels éx mopvelas od yeyevvnpeba: éva matépa éxopev Tov Bedv.
41 hymeis poieite ta erga tou patros hymon. eipan [oun] ,

“You are doing the works of your father.” said therefore to ’

Heémeis ek porneias ou gegennémetha; hena patera
“We are of fornication have not been born. One Father , i
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42. wayo’'mer hem hayah ‘Abikem hki-"atah ‘ahab’tem
yatsa’thi uba’thi hen-lo’-mimeni ba’thi =hu’ sh’lachani.
John8:42 said to them, * were your Father!
then you would love Me, because | have gone forth and come
Yes, | did not come Myself, sent Me.”

o 9 ~ e 9 ~ ’ ¢ \ \ e ~ o 9 ~ ”n 9 )4
42> eimev adTols 0 'Imoods, Ei 0 Beos matnp vpdv My yamiTe v épe,
b \ \ 9 ~ ~ 9 ~ \ e 9 \ \ 9 9 9 ~ 9 /
€yo yap €k 100 Heod EEMABoV kal fkw: o0de yap am’ épavTod éAMAvba,
AAN’ éxelvds e dméoTeldev.
42 eipen autois ho , " ho patér hymon én eégapate an ,

said to them , your Father was, you would have loved ,

exélthon kai heko;
came forth and I come.

oude emautou elélytha, apesteilen.

not Myself I have come, sent Rt

Yo q,yliw/ voax 4/ oypaw 43
A q9a-x4 oywl yrlyrx-44 w4
W2 S WwIn 8O vammn

PIITTIN YRS 15INTRS Wi
43. madu’a lo’ thed’ u I'shoni lo’- sh’mo” ‘eth-d’bari.

John8:43 “Why do you not know My tongue?
Itis not hear My word.”

43> dua L TV AaAlav T ELMV 00 YLVOOKETE;
74 9 / 9 / \ 4 \ 9 4
47L 0V dvvache akovely TOv Aoyov TOV €pov.

43 dia ti ten lalian tén emén ou ginoskete?
“Why My speech you do not recognize?

ou akouein ton logon ton emon.
not to hear My word.”

YXRJH WY 94 Xydx-xg xywoly Jewa Wya 94 x4Y yx4 u
YW 4 xW4 Ay ayo 40 x¥4Iv W49 313 Hnvq 43
MPWR LILY 473 PWYTAY vIY 4941 4PV viI4 Aay
OREOO 0738 MSA~NY Miy2) T 02738 NXn ons o
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44. ‘atem me’eth ‘abikem hasatan w'la”asoth ‘eth-ta’aoth ‘abikem

hu’ rotseach hayah mero’sh uba’emeth lo' "amad ki ‘emeth ‘eyn-bo
midey dab’ro sheqer y’daber milibo ki-m’shaqer hu’ wa’abi hashager.

John8:44 “You are from your father, the satan, and carry the craving out

of your father. He was a murderer the beginning, and does not stand ' the truth
he does not have truth in him. Whenever he speaks a deception,

he speaks from his heart, because he is a deceiver and the father of deception.”

44> Hpels éx Tod TaTpos Tod dafodov éoTe kal Tas émbuplas Tod TaATPOS VROV
BéleTe morelv. ékelvos avBpwmokTovos Mv am’ dpxils kal év Tf dAnbelq odk €oTmrev,
&1L ovk éomv dAnPera év adTH. STav Aali) To Peddos, €k TAV LdLwv Aalel,
&1L PeboTns €oTiv kKal 6 maTMp adTOD.
44 hymeis ek tou patros tou diabolou este

“You of the father the devil are

kai tas epithymias tou patros hymon poiein.
and the desire of your father to do.
ekeinos anthropoktonos én archeés kai ¢ té alétheia ouk estéken,
That one was a manslayer the beginning and ' the truth has not stood,

ouk estin alétheia en autg. hotan lalé to pseudos,
truth is not in him. When he speaks the lie,
ton idion lalei, hoti pseustés estin kai ho patér autou.
his own things he speaks, because he is a liar and the father of it.”

Al IRy 4x 4 X943 2494 Jor Y4y 45
90 MRN XD NRNT 13T W I

45. wa ya an dab’ri ha'emeth lo’ tha’aminu li.
John8:45 “ since My word is true, you shall not believe Vi ¢.”
45> éyo de 1L TV dATBetav Aéyw, 00 moTedeTE pot.

45 hoti tén alétheian lego, ou pisteuete
“ because the truth speak, you do not believe R

TIHT YT Yrodo WYs 1Y 4

Al IRy x4 oray Axqga XYLy
2 W5V 03 M

99 1MRN~RD VIR PI3T RO

46. mi bakem al="aon yokicheni w'im=‘emeth dibar’ti madu’a lo’-tha’aminu li.
John8:46 “Who among you shall rebuke iniquity?
I have spoken the truth, why shall you not believe Ve?”
46> Tis €€ VPOV éléyyel pe TepL apapTias;
el dAnferav Aéyw, da Tl Dp.els od moTedeTE poL;
46 tis ex hymon elegchei hamartias?
“Who among you expose sin?
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aletheian lego, dia ti hymeis ou pisteuete ?
I speak truth, why you do not believe ?”

W4 B 99a7x4 oYywA 4ya WAaAl43 x4y w4 @
WAACER X4y WY 4 w49 yxoyw 4 yx4y
DTORT ST12TTNR DALY XIT DTTONT DR W ™

IOOTTONT NNR 0PN WD DOvnY XD Oy

47. ‘asher hu’ yish'ma’ ‘eth-dib’rey
w'atem lo’ sh’'ma™"tem ba’asher ‘eyn’kem me’eth .
John8:47 “Whoever is shall hear the words of

You have not hear them, because you are not from R

e . bl ~ ~ \ [ 4 ~ ~ 9 /’
47> 6 &y ék 10D Beod Ta prpaTa Tod Beod dkover:

\ ~ e ~ 9 b /4 ) 9 ~ ~ 9 9 7
SLG. TOUTO VLELS OUK AKOVETE, 6TL €K TOVL 6601) OVK €0TE.

47 ho on ta hremata akouei;

“The one being the words of hears.
dia touto hymeis ouk akouete, hoti ek ouk

Therefore you do not hear, because of not.”

vI994 W4 vy9e3 443 w4 vey4iy Yiaraia yjoi T4 s
W9 AWy Ax4 AYPyqyw 3y

73T WX 2300 XD POR AN DTN MY TR
(3 TE AR CTnRY 0D

48. ‘az ya anu haYahudim wayo’'m’ru

halo’ hetab’nu Shom’roni w’shed b’ak.
John8:48 Then the Yahudim answered and said ,
“Have we not done well says are a Shomroni with a demon i1 you?”

48> Amexplbnoav ot "lovdalot kai elmav adTd,
O kadds Aéyopev Mels 8L Zapapitns €l oV Kal Sarpoviov éyels;
48 Apekrithésan hoi loudaioi kai eipan ,

answered the Jews and said to ,

Ou kalos Samarités kai daimonion echeis?
“Not rightly a Samaritan and you have a demon?”

AgyY Y4 A I4-X4 P9 I 4 AW owyaaE Yoy 49
:=|/7‘|"Iﬁ)( 7x4:~r
TRIR "I RNTIE PO RTTR Wy wmon
:’J_Tf;m Dnl:ﬂ
49. wayaan shed ‘eyn- ‘eth-‘Abi m’kabed w’atem tib’zuni.

John8:49 answered, “There is no demon
bring honor to My Father, but you show contempt for Me.”

49> &dmexplOm Inoods, 'Eyon daipoviov odk éxw, dAAa TLud TOV maTépa pLov,
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49 apekrithée , daimonion ouk echo,
answered , ¥l do not have a demon,

timo ton patera mou, kai atimazete
I honor My Father, and dishonor R

®JWAY WAL Wi aPf wa avsy-xg wiak £ JYE 50
[WBYM WA N TR @Y STIRDTNR wTR XD ToN:

50. lo’ ‘ed’rsh ‘eth- h’bod| yesh echad yld’rsh w ylsh’pot.
John8:50 “ I do not search for My own glory.
There is One shall search and judge.”

50> éyo 8¢ 00 ImTd v do&av pov- €otv 6 IMTdV Kal kplvav.
50 ou z&to tén doxan mou; estin ho zéton kai krinon.
“ do not seek My glory. There is the One seeking and judging.”

4 F93a-x& w4 Ywa-W4 ¥y Y4 YL E Y4 s
Uyl xyy-a44v
XD "12TTNR UOR NI TON 09D TN NN IR RN

TEIP NPRTINTY

51. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im=yish’mor ‘ish
‘eth-d’bari lo’ yir'eh-maweth [anetsach.

John8:51 “Truly, truly, ! say to you, if anyone shall keep My word,
he shall not see death at all eternity.”

ST dpmny dpny Aéyo Oy, édv Tis TOV €Lov Adyov TnpMoT,

BavaTov 0¥ p) Bewpnom els TOV aldva.

51 amén amén lego hymin, tis ton emon logon teresé,
“Truly, truly” I say to you, “if anyone My words keeps,

thanaton ou meé theorésé cis ton aiona.
death he shall never see the age.”

Y3994 3 Y3 aw-iy yyoai 3xo yiaryailx vil4 viv4iv e
WA YwiLW4 xqw4 x4y vxy Yi4i9yay
Uy xry-yoer 4¢ Aq34-x4
D773R 77 Y2 WD YT OV DT 198 1TmR™M 0o
WOR NEITON RTIMR AR AR ORI
M2 MRTEYLY XD 137N

52. wa haYahudim “atah yada™'nu ki=shed »’ak hen ‘Ab'raham

w’han’bi’im methu w ‘amar’at ‘im=yish’'mor ‘ish
‘eth-d’bari lo’ yit' am-maweth lanetsach.

John8:52 The Yahudim said , “Now we know there is a demon in you.
See, Abraham and the prophets died, but said, ‘If a man keeps My word,
he shall not taste of death at all eternity.””
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52> eimov [oVv] ad1®d ol "Tovdator, Nov éyvokapev 1 darpoviov éxes.
ABpaap dmébavev kal ol mpodfiTar, kal ov Aéyes, 'Eav Tis Tov Adyov pov Tnpmnom,
oV p1 yevomTal BavdTov els oV aldva.
52 eipon [oun] hoi Ioudaioi, Nyn egnokamen daimonion echeis.
said therefore to the Jews, “Now we have known You have a demon.

Abraam apethanen kai hoi prophétai, kai < legeis,
Abraham died and the prophets, and say,

tis ton logon mou térés¢, ou me geusetai thanatou eis ton aiona.
‘If anyone My word keeps, he shall never taste death the age.””

T 94 WA494Y ax4 (va13a s
yWro awox-3¥ ¢xy Wi 4 9ya-Y x¥y qw4
1738 OTDIND AR DT

SREY 1‘[{47;733'1‘[7_3 AR OIRVIITTOI N WN

53. hagadol 'Ab'raham ‘abinu

meth gam~han’bi’'im methu mah-ta aseh .
John8:53 “Are greater Abraham our father died?
Even the prophets died. What are You making ?”

\ \ ’ > ~ \ e A9 ’ %4 ? ’ .
53> pu1 ob pellwv et T0d maTpos MoV ABpadp, otis dmédavev;

\ e ~ b / ’ \ ~
kat oL mpodpfjtar ameébavov. Tlva oceavTov ToLels;

53 mé sy meizon ei tou patros hemon Abraam, apethanen?
“Surely not greater than our father, Abraham, died?
kai hoi prophétai apethanon; tina poieis?
And the prophets died; whom do You make ?”

JA4Y Aavsy Awlixg agyy AY4y4 owrai foiy s
PIAACE 47A v TEX V4 x4 agyyR 4va 194
TRR OTI3D CWRITNR TADN "IRTOR YA YN

2TTOR NI D AN W DR 730N 8T AN

54. waya - an - m’kabed ‘eth- k’bodi me’ayin
‘Abi hu’ ham’kabed to’'m’ru lo hu’ .

John8:54 answered, “I7 [ glory to , My glory is nothing.
My Father is the One who glorifies Vie, of you say, ‘He is R

54> &dmexplOm Inoods, 'Eav éyn 8o&dow épavTtdv, 1 86Ea pov oddév éaTiv:

b4 e / e ’ (3} e ~ )4 [74 \ e ~ 9
éoTwv 6 TaTNP pov 6 doEdlwv pe, 6v Vpels AéyeTe 1L Beds MpdV éoTiv,

54 apekrithe , doxaso , hé doxa mou ouden 5
answered ) ¢ glorify » My glory is nothing;

estin ho patér mou ho doxazon me, hymeis legete estin,
is My father the one glorifying , you say he is.”

cayi AW 4 AXx4WL-W4y Axoax AY4y yYX4 Wxoam 407 55
AXGYW P99a-X4y yAxoax (94 wyvrwy 4FPwY 3ia4 vx4

YT OIPN TRTRNTONY TRPTY VN1 0N DOy N1
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55. w'lo’ y’da™’tem wa yada™'ti w'im=‘amar’ti ‘eyneni yode a ‘eh’yeh
m’shager k’mokem ‘abal y'da™’tiu w'eth-d’baro shamar’ti.

John8:55 “But you do not know . | do know Him and i’ I said I do not know ,
I shall be a deceiver like you. But I know Him and I have kept His word.”

\ 9 9 ’ 9 ’ 9 \ \ 0 9 ’ ”n ” er 9 o 9 4
<85> kal ovk €yvokaTe adTOV, €yw € 0ida avTOV. KAV elmw &TL ok 0ida avTOV,

4 1% ¢ A / I \ 0 5\ \ \ J4 9 ~ ~
éoopar Spotos Vv Pevdotns: aAAa owda adToV Kal TOV Adyov adTod TTP®.

55 kai ouk egnokate , oida
“And you have not known , but I have known
eipo ouk oida y
I say I have not known ,
esomai homoios hymin pseustés; alla oida kai ton logon autou tero.
I shall be like you, a liar. But I know and His word I keep.”

HYWAY 4937 AYTRAxE X7EAL WW YR IE YA194 5
MRM XM MITNR NINTD D 0238 070aR
56. ‘Ab'raham ‘Abikem sas lir'oth ‘eth-yomi wayar’ wayis’mach.

John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.”
56> ABpaap 6 maTnp VPOV NyaddidoaTo tva {8 TV Mpépav TV éptv,
Kal eldev kal éxdpm.
56 Abraam ho pater hymon égalliasato id€ tén hémeran tén emeén,
“Abraham, your father was glad he could see My day,

kai eiden kai echare.
and he saw it and rejoiced.”

AXE AYW YAWYHS S 44 Yyravaia vALE vy4Ry o
X349 WA994-x4Y

HTRT QAR

57. wayo’'m’ru haYahudim lo’ ben-chamishim shanah ‘atah
w’eth-‘Ab’raham ra’iath.
John8:57 “The Yahudim said , You are not fifty years old.

and You have seen Abraham?”

o ol e 9 ~ \ Y / / o 5 1
<«§7> etmov ovv ol 'Tovdatlor mpos avTov, IlevrmrovTa émn olmw éxers
\ \ [ o
kal ABpaap €npakas;
57 eipon oun hoi Ioudaioi R
said therefore the Jews

Pentékonta eté oupo echeis kai Abraam heorakas?
“Fifty years not you possess and Abraham you have seen?”

owyrai ¥ai 4 Y4y ss
Axaa3 Y4 YA994 xrAR Y489 Yy W4 14 Jr4 194
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58. wayo’'mer hem
‘amen ‘amen ‘omer lakem heyoth ‘Ab’raham hayithi.
John8:58 said to them, “Truly, truly, I say to you,

the existence of Abraham, ' was.”
58> elmev adTols 'Inoods, Apmy dpny Aéyw dpiv, mpiv ABpaap yevéobar éyd elpl.
58 eipen autois , Amén ameén lego hymin,

said to them, y “Truly, truly I say to you,

Abraam genesthai eimi.
¢ Abraham came into being | am.”

wloxa owypaiy yx4 Y14l WiYs4 vYI41 T4 s
JrUT 4730 YYTX3 4903y waya-yy 4havy
DDV VLI ANR 0277 07338 M7 TR L)

:qﬁ‘:m D92y D2N3 72PN UIPRTTIR REM
59. ‘az yarimu ‘abanim lir'gom w’ hith" alam
wayetse’ ~hamiq’dash waya abor bH’'thokam “abor w'chaloph.

John8:59 By then they were lifting stones to throw ,
but hid Himself and went of the Temple.
He passed the midst of them, passing and further away.

59> fpav odv Albous tva BéAwow én’ adTodv.
9 ~ \ 9 4 \ 9 ~ 9 ~ ¢ ~
Imoods 8¢ éxpVPm kat éENADBev éx Tod Lepod.
59 éran oun lithous balosin H
Then they took up stones they might throw ,

ekrybeé kai exélthen ¢k tou hierou.
was hidden and departed of the temple.

Chapter 9

Al YTy 4ve 4vay Wi 4 4937 ¥99°39 23T Johnod
7577 ¥R MY 8T BN 807 YR T
1. way’hi b’ ab’ro wa ‘.ish w'hu’ “iuer miyom hiuc;l’do. . o .
John9:1 And it came to pass while passing through,
a man who was blind the day of his birth.
9:D Kat mapbyov €idev dvbpwrmov TudpAov éx yeverds.

1 Kai paragon anthropon typhlon ek genetes.
And passing along a man blind birth.

473 463 1Y 199 Y4 yLaYx vx4 v4waAy 2
qro adyy 1y viadi v4
RIT RQMT oM 937 ARD TRSR DR OREM 2
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2. wayish’alu tal’'midayu le’mor Rabbi mi hachote’ hu’ ‘o yol’dayu ki nolad “iuer.

John9:2 And His disciples asked , saying, “Rabbi, is the sinner?
Is it he or his parents, he was born blind?”

2> kai "qpurr'r]ouv avTOV oL p,aefr]'ral, avTod AéyovTes, ‘Paffi,

Tis fipapTev, ovTOS ) ol yovels adToD, tva TudpAds yevvndf;

2 kai eérotéesan hoi mathetai autou legontes, Hrabbi, tis hémarten, houtos
And asked His disciples saying, “Rabbi, sinned, this man
hoi goneis autou, typhlos gennéthé?
his parents, blind he was born

48K 473 4 owy3i Joivy s
(4=l w3 R Joyd Y4 vaadvr 44y

RO X7 XD wEAT wMs
OR~05Un 271570 qwnh R 1IH 89

3. waya an lo’ hu’ chata’ w’lo’ yol’dayu
I'ma’an yigalu-bo ma“al’ley-‘El.

John9:3 answered, “Neither he sinned, nor did his parents,
it was so that the works of ] may be revealed in him.”

3> dmexptfn "Inoods, Obte ovTos faprev obre ol yovels adTod,
b 9 & ~ \ ¥ ~ ~ 9 ~
aAA’ tva pavepwdi) Ta épya Tob Oeod év adTH.
3 apekrithée , Oute houtos hemarten oute hoi goneis autou,
answered , “Neither this man sinned nor his parents,
hina phanerothé ta erga autq.

that may be manifested the works of him.”

alrla £19% Yrv aves audw awoy xywol 2o s
xywold Wi yi-4( vImqw4
12990 8137 09 w3 mRY Shyn MmibyS Sy

.mwvb LN 5:5 XS 3-win

4. “alay la”asoth ma“asey shol’chi b’"od yom yabo’ halay’lah
=bo lo’=yakeol ‘ish la asoth.

John9:4 “I must do the deeds of the One who sent it is still day.
The night shall come no one shall be able to work in it.”

e ~ ~ 9 ’ \ ~ 4 J4 [74 e 4 2 4
4> pas det épyalectar Ta €pya Tod mepPavTos pe éws Mpépa EoTiv:
b4 \ %4 9 \ / b ’
épxeTal v §te ovdels dvvaTar épyalecbar.

4 hemas dei ergazesthai ta erga tou pempsantos
“It is necessary for us to work the works of the One having sent

heos hémera estin; erchetai nyx oudeis dynatai ergazesthai.
while it is day. comes night no one is able to work.”

Y4 wlvoad 4v4 Ylvod Ayavos s
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5. b""odeni ba olam ‘or ha olam ‘ani.
John9:5 “While | am still in the world, I am of the world.”
5> 8tav &v 16 koo B, dids elpt Tod KOTROL.

5 hotan en tg kosmg 0, eimi tou kosmou.
“When in the world I am, I am of the world.”

PYIAYY ®1@ woiy ni43-J0 PYLY X4T r9I4Y 1ALV ¢
1103 AY3-0-0 ®-e3 x4 UYLy
PINTTIR LW ym PINTTOY P71 NNT 13T T

IYT YOV LMWITNR RN
6. way'hi k’dab’ro zo'th wayaraq al-ha’arets waya“as ~haroq
wayim’rach ‘eth- ="eyney ha’iuer.

John9:6 And it came to pass when He had spoken this, He spat the ground,
and made the spittle, and applied the eyes of the blind man,

<6> TabTa elTTOV éMTUOEV xap,o.‘l, Kol é’rrof/qorev ﬂn)\bv €k ToD 1T'rt')0'p.a'ros
\ 9 /7 9 ~ \ \ 9 \ \ 9 \
KaL €mEXPLoEV aOTOD TOV TMAOV €L Tovs 0pBaApovs
6 tauta eipon eptysen chamai
These things having said, He spat on the ground

kai epoiésen tou ptysmatos kai epechrisen autou tous ophthalmous
and he made of the spittle, and he anointed his eyes,

YT Uvdw 473 WA xY499 rudr YO w4 4
X 49 YRRy 43917 RURY
T2 MY N OOWT N2733 PITY T2 VRN HRL

MR PP XDM pIM

7. wayo’mer ‘elayu le’k ur’chats bib'rekath haShiloach Shaluach
wayele’k wayir'chats wayabo’ w' ro’oth.
John9:7 He said to him, “Go, wash in the pool of Shiloach” ( means, sent).
He went and washed, and came back with seeing
D> kal elmev adTd, "Ymaye vidar els v kodvpp7Bpav Tod Zidwap (6 éppmvedetar
Ameotalpévos). dmiiAbev odv kal évidato kal MAOev BAémwv.
7 kai eipen aut), Hypage nipsai ¢is tén kolymbéthran tou Siloam (ho herméneuetai

and said to him, “Go to wash in the pool of Siloam is translated

Apestalmenos). apélthen oun kai enipsato kai €lthen blepon.
having been sent. He went therefore and washed and came seeing.

YAYJC vx4 THD AWEY YARIYW reY4Ar e
Afar J4wy Iwaa 473 403 473 qro-iy

D’J@‘? MR INT WKL 1MIDW TR
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8. wayo’m’ru sh’kenayu wa ra'u ‘otho I’
="iuer hu’ halo’ hu’ haysheb w'sho’el ts'daqah.

John9:8 His neighbors and those saw he was a blind said,
“Is not he that sits and ask for charity?”

8> Ot ovv 'yef,'roves Kal ol eewpof)v'res aVTOV TO 1Tp<')'repov oTL ﬂpocaf,'r'rls 'f]v é')\e'yov,
Of)x oUTOS €0TLY O Ko.eﬁp.evog Kal ﬂpocavr(f)v;
8 Hoi oun geitones kai hoi theorountes auton prosaitées en

Therefore the neighbors and the ones seeing him a beggar he was

elegon, Ouch houtos estin ho kathémenos kai prosaiton?
were saying, “Not is this man the one sitting and begging?”

v AYTaTY4 vv4 Ad4r 4rva as-iy yvay4 ad4 o
473 Y4 Y4 4ray

S MITTN MR PR NI TTOD TR PR Y
INIT IR IR R
9, ‘eleh ‘am’ru ki-zeh hu’ w’eleh ‘am’ru ~domeh lo whu’ hu'.

John9:9 Some said, “This is He.” Others said, “ he is like him.”
He said, “! am the One.”

9> Aot E\eyov 8L OVTos Eotiv, AANoL ENeyov, OdyL, AANG SpoLos adT® EoTiv.

bl ~ ” 74 9 4 b
€EKELVOS €>\€'Y€V OTL E'Y(.!) ELLL.

9 alloi elegon hoti Houtos estin, alloi elegon, Ouchi, homoios aut)
Some were saying “This is He;” others , “No, like him e
ekeinos elegen hoti eimi.

That one was saying “! am He.”

AP0 YUPTY YAI4T vALE v 0
Y AMTRDRY 8T 1PN TR

10. wayo’'m’ru ‘elayu w'ey’k niph’q’chu “eyneyak.

John9:10 They said to him, “How were your eyes opened?”

10> E\eyov ovv adt®d, [las [ovv] Avedyxdnodv cov ot ddbBadpol;
10 elegon autQ, Pos [oun] enegchthésan sou hoi ophthalmoi?
They were saying to him, “How, then, were opened your eyes?”

®1® WO OWYRRL YW L4PJ-qW4 WAL Y4y JoLy 1
HEwa x¥499 rudr Y 24 Y437 Yoo uiyay
AP0 APUPIXT mHAET YI4Y

L APy YT N XOPITTWN EOR RN Trnee
TOW N2733 PO 72 28 MR 2PYTOY MM
PPY TINPRM PO oM

11. waya an wayo’'mer ‘ish - sh’'mo “asah
wayim’rach «l-"eynay wayo’mer le’k ur’chats bib’rekath haShiloach
wa’ele’k wa'er’chats watipaqach’nah “eynay.
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John9:11 He answered and said, “A man His name of made
and smeared it o1 my eyes and said » ‘Go to the pool of Shiloach.’
I went and washed, and my eyes were opened!”

11> dmexplOm éxelvos, ‘O dvBpwmos 6 Aeyopevos Inoods mmAov émolnoev kal

s 7 / \ b \ \ s 7 %4 e’ ’ \ \ \ ’
€méYPLOEY PLov Tovs 0pBadpovs kal ermév pou 87 “Y'maye els Tov Lidwap kal vidsa-
’ \ o) \ ’ s 7

ameAbwv ovv katl vupapevos avéBAela.

11 apekrithé ekeinos, Ho anthropos ho legomenos epoiésen
answered that man, “The man, the one being called made

kai epechrisen mou tous ophthalmous kai eipen hoti Hypage ¢is ton Siloam kai nipsai;
and anointed my eyes and said to , “Go to Siloam and wash.”

apelthon oun kai nipsamenos aneblepsa.
“Having gone therefore and having washed I saw.”

Ax0ad £ Y4y vILY vAIE rY4AY 2
DAY XD R PR 17OR 1TmRM o
12. wayo’'m’ru ‘elayu w'ayo wayo’me|: lo’ yada™ti. . . .
John9:12 They said to him, “Where ?” He said, “I do not know.”
A2> kal elmav adt®, [lod éotiv éxetvos; Aéyer, Odk oida.

12 kai eipan autg, Pou ? legei, Ouk oida.
And they said to him, “Where ?” He said, “I do not know.”

WAWTYPA-(E YY) Ave AT W4 WA LATXE A Iy 13
DWINDTTOR D20 Y I R WORTTNR RIIN

13. wayabi’u ‘eth-ha’ish hayah “iuer I’ =haP’rushim.
John9:13 They brought the man had been blind to the Prushim.
<13> "Ayovorv adTov mpos Tovs PapLoalovs T6V moTe TUPASV.
13 Agousin auton tous Pharisaious ton typhlon.

They lead him to the Pharisees, the blind man.

®1 83" X4 OWyaL YITAWO W4 WAy 44
XIW3 Yra 3iq yaJio-xX4 YPJay
LIMWTTNR VWA 2TRY WX 0 T

:NIWT O T PPYTNR MpDM

14 whayom “asah-bo ‘eth-
wayiph'qach ‘eth-"eynayu hayah yom haShabbat.
John9:14 The day had made

and opened his eyes it was the day of a Shabbat.

14> mv 8¢ odPPaTov év 1 Mépa TOV TMAOV émoinoev 6 'Inoods
\ )4 9 ~ \ b 4
kal avéwEev adTod Tovs 6dpBaApovs.
14 én de sabbaton hémera epoiésen ho
it was a Sabbath day made
kai anegxen autou tous ophthalmous.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 749



and opened his eyes.
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15. wayosiphu lish’ol ‘otho gam~haP’rushim niph’q’chu “eynayu
wayo’'mer ‘aleyhem tit sam “al-"eynay wa’er’chats w'hin’ni ro’eh.
John9:15 The Prushim also askied him once more his eyes were opened.
He said to them, “He placed my eyes, and | washed them, and behold, ' see.”
A5> méAw ovv NphTov adtov kal ot Papioaior mds avéBAedev. 6 8¢ eimev avTols,
IInAov éméBnkév pov émi Tovs 0pBadpois, katl évifapmy kal BAémw.
15 palin oun éroton auton kai hoi Pharisaioi aneblepsen.
Then again were asking him also the Pharisees he saw.

ho de eipen autois, epethéken mou tous ophthalmous, kai enipsameén, kai blepo.
And he said to them, “ He placed on my eyes, and I washed, and I see.”

473 W4 x4y 40 wA-43 axT YAwyqia xney a4y e
LY AYi4 v94 WALAH4Y xIwa-x4d pwa-4l 2y
A1y 9 xPlUy-1aAxy A4y xyx4 xywol ey wi 4

X7 OVTOR NNn RS wORT T oW en NEPR MR
210 D IR OOTINY NAWTTNR RETRD D

'LIPD MPOIRTMIM TPND NINR MYD N N

16. wayo’m’ru miq’tsath haP’rushim zeh ha'ish lo’

lo’-yish’'mor ‘eth-haShabbat wa’acherim ‘am’ru ‘eykah ‘ish chote’ |« "asoth
‘othoth ka’eleh wat’hi-machalogeth eyhem.
John9:16 A few of the Pharisees said, “This man is not R
He does not keep the Shabbat.” Others said, “How a sinful man
do such signs?” And a dispute them.

16> E\eyov ovv éx Tdv Papioalov Tvés, Ovk Eotv ovTos Tapa Beod 6 dvBpwmos,
&t 10 oaPPaTov od Trpet. dAAou [8€] éleyov, Ilds ShvaTar dvBpwmos apapTwAos

~ ~ ~ \ 4 3 ~
ToLadTa oMLela TOLETY; KAl OYLORA TV €v avTOLS.

16 elegon oun ¢k ton Pharisaion tines, Ouk houtos ho anthropos,
Therefore were saying of the Pharisees some, “Is not this man,
to sabbaton ou terei. alloi [de] elegon,
the Sabbath he does not keep. others were saying,
Pos anthropos hamartolos toiauta sémeia poiein?
“How who is a sinner such signs to do?”
kai schisma autois.
And a division them.

vd W4x-aY Ax4y qrea-d4 vy4av vJAFriv
3 4190 4T YAYRo U Y
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17. wayosiphu wa ‘el=ha’iuer w'atah mah-to’mar |
phagach “eyneyak wayo'mer nabi’ hu’.

John9:17 Once more, they said to the blind man, “What do you say of ,
opened your eyes? And he said, “He is a prophet.”

A7> Aéyovow odv 1@ TuPAG T, TL ob Aéyers mepl adTod,
%4 L4 / \ 9 / 4 \ 3 %4 4 ) ’
8T Mvéw&ev gov Tovs 6dpBadpovs; 6 e evmev ST IlpodpnTms éoriv.
17 legousin oun tg typhlg palin, Ti sy legeis peri ,
They say therefore to the blind man again, “What do you say about ,

enegxen sou tous ophthalmous? ho de eipen hoti Prophéteés estin.
He opened your eyes?” And he said, “He is a prophet.”

333 qro Ay Yaayaia vyray4a-440%v s
7R AadvAmd4 v49P w440 vAYAO ra4y

AT TN 0D DTN AMRT RO
IR MTOPTON WTP WRTTY 1Y 1N

18. w’lo’~he’eminu haYahudim 2 “iuer hayah
w'oru “eynayu “ad-‘asher qar’u ‘el-yol’dey hanir'pa’.

John9:18 The Yahudim did not believe he had been blind
and his eyes were enlightened until they called for the parents of the one who was healed.

18> Otk émloTevoav ovv ol 'Tovdalor mepl adTod 7L Mv TUPAdS
\ 9 4 %4 [ %4 9 4 \ ~ 9 ~ ~ 9 4
kal avéBAedev éws §Tov €édpwvmoav Tovs yovels avTod Tod avaBAépavTos
18 Ouk episteusan oun hoi loudaioi autou en typhlos
did not believe therefore the Jews him he was blind

kai aneblepsen heos hotou ephonésan tous goneis autou tou anablepsantos
and saw until they called his parents, the one having seen,

qro alvy wx4 w4 WyYs axa 4 yx4 v{4waAy o
BX0 349 473 Ay 4y

Y T2 DPTRN TWN 0213 T TRRD onR AO8wM LY
TIAY TIRT NI 2N

19. wayish’alu ‘otham le’mor hazeh bin’kem ‘amaar’tem nolad “iuer
w’eykah hu’ ro’eh “atah.

John9:19 They asked them, saying, “Is this your son said was born blind?
How does he see now?”

\ Y 7 9 \ / QP4 b e (Y e A
19> kal MpoTnoav adTovs Aéyovtes, QUTdS €oTLV 6 LLOS VLAV,
o e ~ ’ 1% \ 9 /7 ~ o ’ 1%
ov VpLels AéyeTe 6TL TUPAOs €yevvnin; Ths ovv BAemer dpTe;
19 kai erotesan autous legontes, Houtos ho huios hymon,

and asked them saying, “This is your son,
legete typhlos egennéthé? pos oun blepei arti?
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say blind he was born? How therefore does he see now?”

YI19 473 AT Y vyosi pay4ay vaadrd Yx4 yroay
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20. waya anu ‘otham yol’dayu wayo’m’ru yada™'nu i zeh hu' b'nenu w’ki nolad “iuer.
John9:20 His parents answered them and said,
“We know this is our son and he was born blind.”
20> &mexplBnoav odv ol yovels adTod kal etmav, Oidapev
STL 0UTOS €0 TLY 6 LLOS MOV kal 8L TvdAOs éyevviOm:
20 apekrithésan oun hoi goneis autou kai eipan,

answered Therefore his parents and said

Oidamen houtos estin ho huios hémon kai typhlos egennétheé;
“We know this man is our son and he was born blind;”

1Y vyoai 47 aAxo 349 473 Yyi4 yroai 4 (94 2
YAL) X4 4w 473 x0ayg 443 yAYRoox4 pe)

7 31373y aiqi 4yay

M WYTI XD OV R RIT PR DT 8D SR o

TTDTON IONY RIT NYTTII XD PPYTNR MPD
A5 I TR NI

21. lo’ yada™nu ‘ey’k hu' ro’eh “atah w'lo’ yada™'nu mi phaqgach
‘eth-"eynayu halo’ ben-da ath sha’alu ‘eth-pihu w'hu’ yagid meh-hayah lo.

John9:21 “ we do not know how he sees now, and we do not know who opened his eyes.
Is he not a knowledgable son? Ask his mouth, and he shall tell you what happened to him.”

21> mds 8¢ viv BAémeL ok oldapev, 7 Tis fjvorEev adTod Tovs 0pBadpovs Tels ovk
oldapev: adTOV épwTHoaTE, NALkiav éxeL, aDTOS TepL €aVTOD AaANoEL.
21 pos ¢ nyn blepei ouk oidamen,
“ how now he sees we do not know,
tis énoixen autou tous ophthalmous hémeis ouk oidamen;
“or who opened his eyes we do not know.

auton erotesate, héelikian , autos heautou lalesei.
Ask him, of age; he himself shall speak.”

¥3araia 1Yy Yiavyaia-x4 Ux44iy yialdyi v994 x4xy 2
HIWYR 473 Y Aavi qw4-Y-x4 xpayd rrovy 43y
DT YD DTN ONXRTIM TP 13T NINTD oo
TWRM NI 9D 1T WRTDDTNR MR Ay 13D

22. hazo'th dib’ru yol’dayu miir'atham ‘eth-haYahudim ki haYahudim k’bar no atsu
nadoth ‘eth- /- yodeh haMashiyach.
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John9:22 His parents spoke like this their fear of the Yahudim, the Yahudim
already determined (0 ostracize would admit is the Mashiyach.

22> TadTa elmav ol yovels adTod 6TL époBodvto Tovs Tovdalovs:
Y
N8m yap ovvetéBervto ot "Tovdator

tva €dv Tis adTov opodoynom XpLoTov, ATocuvdywyos yévnTal.

22 tauta eipan hoi goneis autou ephobounto tous loudaious;
these things said his parents they were fearing the Jews,
ede synetetheinto hoi Ioudaioi homologésé
already had agreed the Jews confessed
Christon, apo .
to be the Anointed One, put away from

fpRE)-x4 v4W 43 x0a-¥9 vaadyi yew4 yy-(o 2
ATRTNR R XIT NYTTIR TN m 1275V
23. al=ken ‘am’ru yol'dayu ben-da ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu.
John9:23 this reason his parents said, “He is a knowledgable son; ask his mouth.”

\ ~ e ~ 9 ~ o %4 e ’ ” 9\ ) /
(23) SLG. TOUTO OL YOVELS AVTOV ELTTAV OTL H)\LKLGV EXELy AVTOV ETTEPWTT|OATE,

23 dia touto hoi goneis autou eipan hoti echei, auton eperotésate.
Therefore his parents said, “He is of , ask him.”

Y4 T4 Are Aa qWd WAL XAYW y4PAY 2
473 48K 3T Wi 4373y yyoai viMy4 WaAal4sd avsy yx
1POR TN Y T W WORD N NP o

IR NDTT T WONTTID YT WM OTORD 73D 0

24. wayiq’r’'u shenith la’ish “iuer wayo’'m’ru ‘elayu

ten kabod ‘anach’nu yada™’'nu ki-ha'ish hazeh chote’ hu'.
John9:24 They asked the man blind a second time.

They said to him, “Give glory . We know this man is a sinner.”

24> "Edwvnoav odv 1ov dvBpwmov ék Sevutépov 65 v TuhAds kal elmav adTd,
Ads 36Eav 7 Bed: Mpels otdapev 6T ovTos 6 dvBpwtos ApapTwlds EoTLv.
24 Ephonésan oun ton anthropon ek deuterou typhlos kai eipan autg,

They called therefore the man a second time blind and said to him,

Dos doxan ; hémeis oidamen houtos ho anthropos hamartolos
“Give glory to , we know this man is a sinner.”

ix0ad Xp4 Axoai 4 W43 fep ¥4 4441y Joiv 2
BA449 AYY3 axoy A-xaigy 4qyo iy

YT NOX AP XD UORT NpTTON MR YN
IR 29T TRYY DO MY O3

25. waya an wayo’'mar ‘im=chote’ ha'ish lo’ yada™ti ‘achath yada™ti
“iuer w’ atah hin’ni ro’eh.

John9:25 He answered and said, “// the man is a sinner, I do not know.
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The one thing I know is blind, now I see!”
25> dmexpthn odv ékelvos, El apaptolds éotv odk oida
&v 01da &1L TUAOs dv dpTL BAéTw.
25 apekrithe oun ekeinos, i hamartolos ouk oida;
answered Therefore that man, a sinner I do not know.

hen oida typhlos on arti blepo.
One thing I know blind now Rl

YAYL0 UP] Y4 Y Awomay avo a4 wiy4av s
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26. wayo'm’ru ‘elayu “od meh-"asah I'ak ‘ey’k paqach “eyneyak.

John9:26 They said to him, “What else did He do to you? How did He open your eyes?”

26> eLmov ovv avT®, Tl émoimoév oor; mhs HvorEév oov Tovs ddpBapois;

26 eipon oun autd, Ti epoiésen s0i?
They said therefore to him, “What did He do to you?

pos énoixen sou tous ophthalmous?
How did he open your eyes?”

yxoyw 403 WYL AxY4 43y Yx4 Jory

paYx xyaad x4 vhuxa xayw oww/ Wy /-awy
onyny N 022 RTRY 72D OON (YN

TR NS OPRTO) ARBANT DO yneD 005

27. waya an ‘otham k’bar ‘amar’ti lakem halo’ sh’'ma™’tem
umah-la sh’'mo”a shenith =‘atem [ih'yoth tal’midayu.

John9:27 He answered them, “I have already told you. Did you not hear?
Why do want (0 hear it a second time? you become His disciples?”

27> dmexpthn adTols, Elmov dpuiv %18m kal ok frodoare:
7L maAwv BéleTte dkovelv; pm kal Vpels OeleTe adTod pabnTal yevéobar;
27 apekrithe autois, Eipon hymin edeé kai ouk ekousate;
He answered them, “I told you already and you did not listen.
ti palin thelete akouein?
Why again do you want to hear it?
mé kai hymeis autou matheétai genesthai?
Surely not also you his disciples to become?”

YARYIX AXE TYEAT X4 MY 28
AWY =W yaaiydx viul4r
15N PR ITHARM ANR DM
R =W TR AN

28. way’charaphu ‘otho wayo'm’ru thal’mido
wa'’anach’nu tal’midayu shel- .

John9:28 They became angry at him and said,
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«“ are His disciple! We are the disciples of 1?

28> kal éloddpmoav adToV kal eimov, LV wabntis el ékelvov,
e ~ \ ~ .o )4 9 \ ’

npels 8¢ To0 Moioews éopev pabnrat-

28 kai eloidorésan auton kai eipon, Sy mathétes ei ekeinou,

And they reviled him and said, “ are a disciple of that man,
heémeis ¢ tou esmen mathétai;
we of are disciples.”

W43 994 AWY-(4 Y YAoavd YIHI4 2
473 Y4y vyoai 40 am-x4y
DTORT 3T MWRTOR 9D DT MR Lo
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29. ‘anach’nu yod’ im - diber

w'eth-zeh lo’ yada™nu c’ayin hu',

John9:29 “We know spoke ,
but this One, we do not know where is R

29> Mpets oldapev 8T Mwioel AeddAnkev o Beds,
ToOTov 8€ ovk oldapev mobev éotiv.
29 hemeis oidamen lelaleken y

We know to has spoken ,

touton ¢ ouk oidamen po
“ this man we do not know where R

473 4477 192 YA+ Y4r w43 Joiy 30
Ay 0o-xd UP) 4YAT 473 JL4Y yxoai 4 Wx4s w4

NI 8PDI 13T OTUOR TN WONRT YM 5
PPYTON MPD RIT) NI PR DAY 8D onR Wi

30. waya an ha’ish wayo'mer hem dabar niph’la’ hu’
‘atem lo’ y’da™tem me’ayin w' phaqach ‘eth-"eynay.

John9:30 The man answered and said to them, “This is a marvellous thing,
you do not know where is ,and yet ' ¢ opened my eyes!”

’ ’ e ¥ 5 9 ~ 2 / \ \ 4 )
30> drexplOm 0 dvbpwmos kal elmev adTols, 'Ev TovTw yap 16 BavpacTov éotiv,
%4 e ~ 9 ” 4 b ’ \ / \ b 4
8TL Opels ovk oldaTe mobev éoTiv, kal fvorEév prov Tovs 6dpbaipovs.
30 apekritheé ho anthropos kai eipen autois, ‘1 toutd to thaumaston y
answered The man and said to them, “In this the thing is,

hymeis ouk oidate pothen , kai énoixen mou tous ophthalmous.
you do not know from , and he opened my eyes.”

(4 oywa-4(¢ Yi4epa-x4 Ay v/oai AYAYT 3
YW x4 yYynq awor WaAal4s 49i-x4-y4 2y
DR vREhTND DORLATTNR 9D NYTY MImab
LURLY NN 92927 YY) OTTOR XTITNRTON 0D
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31. w'hinneh yada™nu ' ‘eth~-hachata’im lo’-yish’ma”

ki ‘im=‘eth-y're’ w' oseh r'tsono yish'ma’.
John9:31 “Behold, we know it is not sinners that ! hears;
but if one is who fears and does His will, this is whom hears.”

31> oldapev 6Tt ApapToAdV 6 Beds ok dkover, GAN’ &dv Tis BeooeBns 1)

\ \ /’ 9 ~ ~ /’ b /7
kat 176 0eAnpa adTod oLt} TouToUL AkoveEL.

31 oidamen hamartolon ho ouk akouei,
“We know sinners does not listen to,
all’ ebés ¢ kai to thelema autou poi€ toutou akouei.
but is fearing and his will does this one he hears.”

U9y 70 AyRo wa-4 UPJ-qw4 oYWy £ Yoy
OO MY Y TR PRI vpwl 85 opivnas
32. me olam lo’ nish'ma” =paqach ‘ish “eyney “iuer merachem.

John9:32 “ of old it has never been heard
anyone opened the eyes of one that born blind.”

32> éx Tod al®vos ovk Mrovobn T NréwEev Tis 0bBaApods TupAod yeyevvmpévou-

32 ek tou aionos ouk ekousthé
“ the age it was not heard

eénegxen tis ophthalmous typhlou gegennémenou;
anyone opened the eyes of a blind man having been born thus.”

AYyr4y xywol (ya 3ia 4¢ Waal4 x4Y ax 3a3 44w
IRG MiyD 501 8O DSy nRn AT 8IS

33. hayah zeh lo’ hayah “asoth m’umah.
John9:33 “If this Man were not , He would not do anything.”
33> el p1) Mv ovTos mapd Beod, ovk HOVVaTO TOLETY 0VBEV.
33 ¢i me én houtos , ouk poiein ouden.
“If not was this man , not to do anything.”

YOy xadv) yr4eus ya vil4 vy4r vreivr w
ARTYHA YAJA3dy ryayx ax4y
P2 QT0 DORLOD 7T PR THNM WY TS
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34. waya anu wayo’'m’ru ‘elayu chata’im nolad’at kula’k
w th’lam’denu wayeh’d’phuhu hachutsah.

John9:34 They answered and said him, « , you were born entirely in sins!
And are teaching us?” So they put him out.

b ’ \ o S A 9 3 ’ A\ ’ %4
34> dmexplOmoav katl eimav avTd, 'Ev apaptiais ob éyevviims 8hos
[N ’ e A . Yy >\ w
kal oV duddokels Npas; kal €&€fadov avTov éw.

34 apekrithésan kai eipan autd, "'n hamartiais v egennéthés holos
They answered and said to him, “In sins were born totally
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kai sy didaskeis hémas? kai exebalon auton exo.
and teach us?” And they threw him out.

YAWAJAY ARTHR 73743 Y owyaa oyway s
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35. wayish’'ma’ hadaphuhu hachutsah wayiph’g’shehu

wayo’mer ‘elayu hatha’amin b’Ben- N

John9:35 heard they had cast him out, and when He had found him,
He said him, “Do you believe in the Son of ?”

<35> "Hkovoev Inoods 81i ¢£€Badov adtov Efw kal ebpmv adTOV elmev,

\ ’ 9 \ [3Y A 9 ’
ZU TILOTEVELS ELS TOV LLOV TOL avep(m'rov;

35 Ekousen exebalon auton exo kai heuron auton eipen,

heard they threw him out and having found him said,
Sy pisteueis eis ton huion ?

“Do you believe in the Son of ?”

Y9 JAYE4TY Va4 AT 4YR Y 4943 JoVY 6
3 TRRNY VIR OTTRIAT N MR YN0

36. waya an wayo’mar mi =zeh w’a’amin bo.
John9:36 He answered and said, “Who is ¢, (Master),
I may believe »”

9 ’ 9 ~ \ o \ ’ 9 ’ e ’ 9 LA
36> (1.1T€Kpbe'r’| €EKELVOS KAL ELTTEV, Kau 1is €0TLV, KUPLE, LVA TILOTEVC® €LS ALVTOV,
36 apekrithe kai eipen, Kai tis , , pisteuso ?
answered and said, “and Who = He, , I may believe ?»

TX4 XA-447Y3 owyai yil4 Y4y w7

473 AT 3y yil4 q9ayay

IR DRI YU TOR MM TS

SN T 3T 7["7& 37

37. wayo’mer ‘elayu hen-ra’itah w’ham’daber yak hinneh zeh hu'.

John9:37 said to him, “Look, you have seen ;
Behold, He is the One speaking to you.”

0 9 ~ ¢ 9 ~ \ e /7 9 \ \ 4 ~ \ ~ 9 ~ 7 bl
37> eimev adTH 6 'Inoods, Kal édpakas adTov kal 6 Aaddv peta cod éxelvos éoTiv.

37 eipen auto ho ,
said to him ’
Kai heorakas kai ho lalon sou ekeinos
“Both you have seen and the One speaking you is that one.”

vl PHXWAY AYaL VAW YL 99437 33
35 ATAEN OTR TRNR IR RR™INS
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38. wayo’mer ‘ani ma’amin wayish’tachu lo.
John9:38 And he said, « , I believe.” And he bowed down
38> 6 3¢ €dm, IvoTedw, kbpLe: kal mpooekbvmnoev adTH.

38 ho de ephe, Pisteud ; kai prosekynésen
And he said, “I believe, ;” and he worshiped

yral axa ylvol Ax49 Y4 owyai W47
#Aqrold vAAT YA49Ar YAqroad v493 Joyd
1T M0 02D NRD I8 VWA RIS

IR T DN DWW TYR?
39. wayo’'mer ba’thi |a olam hazeh ladin
I'ma’an yir'u ha’iw’rim w’haro’im Iiw’rim.
John9:39 And said, “For judgment | came this world
so that those who are blind shall see, and those who see blind.”

\ o e 9 ~ 9 ’ 9\ 9 \ J4 ~ >
39> kai eimev o 'Inoods, Eis kplpa éyw els Tov koopov TodTov MABoV,
(24 e \ 4 /7 \ e 4 \ /7
tva oL p1) BAemovTes BAemwory kal ol BA€movTes TupAoL yévwvTar.
39 kai eipen ho R krima ton kosmon touton €lthon,
And said , judgment this world came,

hina hoi mé blepontes bleposin kai hoi blepontes typhloi
that the ones not seeing may see and the ones seeing blind.”

Y954 YOYW JAWTIJATSY TYO YA qW4Y 40
Waqro yMI4 ¥1a vd4 rr4ay
P37 WRY WD MY DT WRIL

DY IR DT DR 1MRM

40. wa “im ~haP’rushim sham’ u d’barayu

wa hagam ‘anach’nu “iw’rim.

John9:40 Those with the Pharisees heard His things
and said , “Are we not blind also?”

40> "Hkovoav éx 1ov Papioatwv Tadta ol pet’ adTod SvTes
5 S A \ \ e ~ 79 .
kal elmov avT®, M1 kal Mpets TvdpAol éopev;

40 Ekousan ¢k ton Pharisaion tauta hoi met’ ontes

some o' the Pharisees these things the ones with being
kai eipon , Mé kai hemeis typhloi esmen?

heard and they said to , “Surely not also we are blind?

4OH 7y3 A3A4C YAqro yxaad vl yARl4 Y4 a
WYX4eU ayoxy vIHI4 YAUP] Yx4y4 axoy
RO 022 MRS DY on™T 12 OmBR TRM N

:DPNNGT THYM W DR AT MRV
41, wayo’mer hem lu heyithem “iw’rim lo’-hayah bakem chet’

w' pia’chim ‘anach’nu w’tha’amod chata’th’kem.
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John9:41 said to them,
“If you were blind, sin would have not be in you.
But that , ‘We see,” your sin remains.”

o 9 ~ e 9 ~ ’ \ 5 9 ”n ” 3 ’
41> eimev adTols 6 'Inoods, EL TudpAol M1e, 0Ok Gv elyeTe apaptiav:
~ \ / %4 / e e ’ e ~ /
vOv 3¢ Aéyete 8L BAemopev, 1 apaptia Hpdv pever.

41 eipen autois ho , Ei typhloi €te, ouk an eichete hamartian;
said to them , “If blind ones you were you would not have sin;
de Blepomen, hé hamartia hymon menei.
but now ,» ‘We see, your sin remains.”
Chapter 10

Shavua Reading Schedule (22th sidrot) - John 10 - 12

owa Y94 4793144 W4 WAL WYL Y4 Y4 Jr4 194 sonnios
mA4JY 473 91 K4 Y949 alerW4 1Y Y4na £YY-C4

T 70T RIDITRD WiN wOR 02D MR IR RN RN
IPITIDY NIT 223 MIN TTD APYITON D INET XHPon~ON

1. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘ish ‘asher lo’-yabo’ hasha“ar
-mik’la’ -ya aleh 'dere’k ganab hu’ upharits.
John10:1 “Truly, truly, ! say to you, “He who does not enter the gate
the fold of , climbs way, that one is a thief and a robber.”

A0:1> Apmy apmv Aéyw Vplv, 6 p1) eloepxopevos dua Ths BVpas els v adA
~ / b \ 9 7’ 9 /4 9 ~ 7 9 \ \ /
&V mpoPaTwv alla avaPBalvev aAlayobev ékelvos kAémTns €oTiv kKal AnoThs:

1 Amén ameén lego hymin, ho mé eiserchomenos tes thyras eis ten aulén

“Truly, truly I say to you, the one not entering the door the fold
anabainon ekeinos kleptes kai léstes;
“of going up that one is a thief and a robber.”

Y4ra 309 473 0W3 y4a 47391 qW4Y 2
MRIT YT R WET 707 812 WwiR o
2. wa yabo’ hasha ar hu’ ro eh .
John10:2 “The one enters the gate is a shepherd of R
2> 6 8¢ eloepyodpLevos dua THs Bpas moLptv éoTiv 1@V TpoPaTwv.

2 ho de eiserchomenos tés thyras poimen .
“ the one entering the door is a shepherd of »

AYoywx v (Px4 Y4nay uxja Yw wxji v s
YELryLy 4991 YW vy4nd 4yay
MR 9PN XM MR Y men? 19

:ONOBIM NTPY O3 RED NI
3. lo yiph'tach shomer hapethach w’ ‘eth-qolo thish’'ma™'nah
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who P shem yig'ra’ w'yotsi’em.
John10:3 “The guard shall open the door him, and shall hear His voice.
shall call name and brings them out.”

4 e \ 9 ’ \ \ 14 ~ ~ 9 ~ 9 4
3> To0TE 0 Bupwpos dvolyel, kal Ta TpoPaTa Tis Pwvils adTOD dkovel
kal Ta {dua mpoPaTa pwvel kat’ Svopa kai éEdyel avTd.

3 toutd ho thyroros anoigei, kai tés phonés autou akouei
to this one the doorkeeper opens, and His voice hear

kai ta idia phonei onoma kai exagei auta.
and his own he calls name and leads out them.

JAY]¢ 49°% vi4noxd v4ARYR AGULY 4
[ PmXg poaT Y YA4H4 XYYCR J4ray

Tgu_:ab T2YY ARTTAR ARIBIT TR T
:ﬁ‘aﬁp-n;s WY 9D PR MDD TN

4. w'acharey hotsi’o ‘eth- ya abor liph’neyhen

w' hol’koth yad’"u ‘eth-qolo.

John10:4 “After he brings out , he shall pass of their presence
with following they know his voice.”

74 \ /7 9 ’ ” 9 ~ 4
4> 3tav 1a (dua mavTa ékPal, éumpoobev adTdV TopeveTar,

\ \ 4 > A~ 9 ~ & ’” \ \ 9 ~
kal 1o mpoPaTta adTd akodovbel, §TL oldaoLy TNV Pwviv adTOD"

4 hotan ta idia ekbale, auton poreuetai,
“When his own he puts forth, them he goes,

kai akolouthei, oidasin tén phonén autou;
and follow , they know his voice;”

woas 40 Y4z (YPx4
Y32 1IN DN D M25N XS T T

MU 8D 03T DipTnN
5. w'acharey zar lo’ thelak'nah tib’rach’nah mipanayu
‘eth-qol hazarim lo’ yada“u.

John10:5 “After they shall not follow a stranger, shall flee his presence
they do not know the voice of strangers.”

<5> &A\oTple de 0¥ p1) dxodovBnoovoiy, AAAG dpedEovTar dm’ adTod,
74 9 1 ~ 9 7 \ /
4TL oVk oldaowy TdV aldoTplwv TTV Pawviv.
5 allotrig ¢ ou me akolouthésousin, pheuxontai autou,
“ a stranger they shall never follow shall flee him,

ouk oidasin ton allotrion tén phonén.
they do not know the voice of strangers.”

¥aiyT439 owyai 494 3T (Wya 6
WAL 4 994 w4 9943 3Y voai 4/ ayay
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6. hamashal hazeh diber 'az’neyhem
w’hemah lo’ yad’ u mah hadabar diber hem.

John10:6 spoke this parable in their ears,
and they did not know what the word was He spoke to them.

<6> Tabrmy v mapoptlav elmev adtols 6 'Imoods,
éketvol 8¢ ok Eyvooav Tiva My & é\dAel adrols.
6 Tautén tén paroimian eipen autois ho )
This similitude told them ’

ekeinoi /¢ ouk egnosan tina

those men did not understand what things

elalei autois.
he was speaking to them.

YA 4 99437 owyai JFrav s
Y4na ux7) 473 Y4 WY W4 14 14 14

D728 13T YT ARinT
UNET DD RIT MO8 09D TN NN TN TN

7. wayoseph way’daber hem
‘amen ‘amen ‘omer lakem hu’ pethach .
John10:7 Once more, spoke to them,

“Truly, truly, ' say to you, | am the door of R

<> Etmev ovv madw 6 "Inoods, Apmv dpav Aéyw dpiv
8t €éyw el T BOpa TdV TpoBaTwv.
7 Eipen oun palin ho , Amén amen lego hymin
said therefore again , “Truly, truly I say to you
eimi he thyra
am the door of N

YAraqy a¥a Y1991 Y70 45 w4 Y s
Wl woyw-4( y4ray
OOXO1DY AT 033 0125 NI WR Son

:n?ﬁp? WnL~ND TN

8. ba'u ganabim hemah upharitsim w’ lo’-sham’ u 'qolam.
John10:8 “ came as they are thieves and robbers,
and did not hear them.”

8> mavres SooL MABov [mpo épod] kAémTar eloilv kal AnoTat,
) 9 9 ” A~ \ ’
aAX’ ok Tkovoav avTOV Ta TpoPaTa.
8 €lthon [ ] kleptai kai léstai,
“ came thieves and robbers;

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 761



all’ ouk ekousan auton .
but did not listen to them R

OWA A g 4yIL-AY WAL UxJ3 AYS4 o
R09Y 4nY3 Y4YIIV YX4rIY
V@Y 93 RI27OD WX MNRT MDY

MY XBR? ARIDIT ANNTD

9. hapathach ‘ish ki-yabo’ bi yiuashe a ub’tse’tho u yim’tsa’ mir'eh.
John10:9 “ the door; if anyone enters , he shall be saved,
and he goes in or , he shall find pasture.”

D> éyb elpn 1) BOpa 8L’ €pod édv Tis eloéNdn cwbnoeTar

(S / v / \ \ e 7
KoL €L0'€>\€‘UO'€T(1.L KoL 6&6)\6‘00’61’0& KOl VOLTMV €EVPT|OEL.

9 heé thyra; tis eiselthe sothésetai

“ the door; anyone enters he shall be saved
kai eiseleusetai kai kai nomén heurései.

and shall go in and and shall find pasture.”

a94y 1v9ady VN4 Y 4791 44 9714 10
WP)F 4Yv WAan wald 4393 x49 Y4y

73851 237727 2915708 "D 8932 8O anTe
:0PDD XM O oo ®OITD NND X

10. haganab lo’ yabo’ ki ‘im~-ig’nob w'/charog u''abed

wa ba’thi "habi’ lahem chayim um’lo’ siph’qam.

John10:10 “The thief does not enter except (o steal, (o kill and (o destroy.
But | have come o bring them life and the fullness of their sufficiency.”
10> 6 kAémTms 00k €pyeTar el k) tva kA&PT kal Odor kal dmodéon-
&yo M\Bov tva Loy éxwowy kal TepLooov éxmoiv.

10 ho kleptés ouk erchetai ei mé klepsé kai thysé kai apolesé;

“The thief does not come except he may steal and kill and destroy.
€lthon zoéen echosin kai perisson echosin.
came life they may have and that may have it abundantly.”

S7e3 3093 4v3 1YS4
‘P4 409 yWIY-x4 Yxi gresx 3043
23T YT NI DR K
PINY Y3 WDIThR 1M 2T ayen
1. hu’ haro™eh hatob haro eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b’ ad .
John10:11 “| am the good shepherd. The good shepherd gives His life for R
A1 Eyd elpe 6 mopmv 6 kados.
0 moLp MV 0 kaAos TNV Puxny avTod TihnoLv vVmep TOV mpoPfaTwv-
11 eimi ho poimén ho kalos;
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 762



“] am the shepherd, the good one.

ho poimeén ho kalos tén psychén autou tithésin hyper 5
The shepherd, the good one, His life lays down for Rl

473 309 4 W4 qywayr

943 4973y 3491 473 v/4n-4C J4ray
Y4ra-x4 najay Jeui J4Tay FJv f4na-x4 gzoy
RIT YN XD WK P o

IRTT RI7TOD IR RIT RTRD INEM

UNETTOR PR 002 ORI O] INBITON 3T

12. w’hasakir Io’ ro"eh hu’ w’ lo’~ hu’ yir'eh i-ba’ haz'eb
w' azab ‘eth- wanas w’haz’eb yachatoph w’hephits ‘eth- .
John10:12 “The hired worker is not a shepherd, and is not H
He shall see the wolf has come and abandon and flee.

Thend the wolf shall snatch and scatter e

e \ \ 9 ”n / o 9 ¥ \ 4 ”
12> 6 pLoBwTos kal ovk v moLEMv, oV oVk éoTiv Ta mpofaTa Ldia,
~ \ 4 b 4 \ 7 \ 4 \ 4
Bewpet Tov Adkov épyopevov kal adinowv Ta mpoPaTa kal pevyer -

\ e /4 e / 9 \ \ 4
kal 0 Avkos apmalel avTa kal okopmiler -

12 ho misthotos kai ouk on poimén, ouk estin idia,

“The hird man also not a shepherd, of is not his own,
theorei ton lykon erchomenon kai aphiésin kai pheugei -

sees the wolf coming and leaves and flees

kai ho lykos harpazei auta kai skorpizei -
and the wolf seizes them and scatters them.”

Y4 44 447 473 YW Ay Fria ywa e
:Tx'x‘? IXTY ®SY R 2 9D 017 T
13. hasakir yanus ki sakir w'lo’ yid’ag .

John10:13 “The hired worker shall flee is a hired worker
and is not concerned e

1 e s \ 9 ’ 9 A \ A ’
< 3> OoTL p,w'em'rog €0 TLVY KAl OV |.L€>\€L AVTW TTEPL TWV ﬂpOBCLTO.)V.

13 misthotos kai ou melei autg
“« a hird man and it does not matter to him e

A w4 Axoaryy L-qW4 x4 Axoaiy Jye3q 3043 Y4 14
29 WIRS PPTIN DTN DR OPYT 3307 YT R T

14. haro eh hatob w'yada™ti ‘eth =li w'noda™ti .
John10:14 “! am the good shepherd, and I know is Mine,
and I am known (0 those are e

9 4 9 e \ e \ \ 7 \ 9 \ \ 4 4 \ 9 /
A4 ’Eyd elp 6 moLpmy 6 kados Kal YLVOoK® TA €LA KAL YLVOOKOUOL |LE TA ERA,
14 eimi ho poimén ho kalos kai ginosko ta ema kai ginoskousi me ta ,
“! am the shepherd, the good one, and I know Mine and know me e
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943 x4 Axoan YLy x4 08T 943 VLY 15
yra 403 Yxg wry-x4y
INTTON OMYTY O NN YTV 38T WD

NET YD I WD

15. ka'asher ha’Ab yode a wa’'cn yada'ti ‘eth-ha’Ab
w'eth-naph’shi ‘eten b’ ad .

John10:15 “just as the Father knows and | know the Father
and I lay down My life for R

15> kabos yLwaoker pe 6 TATNP KAY® YLVOOK® TOV TTATEPT.,
kal TV Puxmnv pov TLhnp vmep TdV mpoPdTwv.
15 kathos ginoskei ho patér k 2inosko ton patera,

“Just as knows the Father and | know the Father,

kai tén psychén mou tithémi hyper
so also My life I lay down for e

oy x4=3 AdYya-yy JyA4 W WA Y4 J4ny
A4 3097 a4 qa0 3iay Ay Aroywxy yx4-¥q 3yl
DY NINTT PRI 1N TWN V5w niTny R

N YT TN TR I PP mavnwny jnRToe 20p

16. W' ‘acheroth yesh-Il ‘eynan ~hamik’lah hazo’th w’ I’'nahel
gam=‘othan w'thish’'ma™’nah qgoli w’ “eder ‘echad w'ro"eh ‘echad.

John10:16 “I have other , are not of this fold, and lead them as well.
They shall hear My voice, and one flock and one shepherd.”

16> kat dA\\a mpoPaTta éxw & ovk €oTLv €k TT)s adAf)s TadTNS: kdkelva Sel pe
dyayelv kal Tis dovijs pov drkodoovoLy, Kal yeviioovTal pla ToLRVT, €Ls TOLLTV.
16 kai alla echo ha ouk estin ek tés aulés tautes;

“And other I have are not of this fold;

kakeina agagein kai tés phonés mou akousousin,
those also for to bring, and My voice they shall hear,

kai mia poimné, heis poimén.
and one flock with one shepherd.”

194 x4 934 yy-lo
AUP4Y ITW4 Yoyl x4 AWy x4 2y
"IN NN TR DOV

PN WY TYRD 1R WRIThN 3

17. "al-ken ‘oheb ‘Abi '+ ‘eth-naph’shi ‘eten ‘ashub w'eqacheah.
John10:17 “Therefore, the Father loves Ve,
I lay down My life I may return and take it.”

\ ~ 4 e \ 9 ~ & 9 \ 4 \ /
A7> 3ua TodTo6 pe 6 maTnp dyamd §TL éyw TiBnpL TV PuyTv pov,

va maAw )\('IB(» at’)'r'r']v.
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17 dia touto ho pateér agapa tithémi ten psychen mou, palin labo autén.
“Therefore the Father loves lay down My life, again I make it.”

X4y AP 4 WA LY 18

AX4 xx¢ AaA9mWA APyxg AYnoy AyL-y4 Ay
294 Yoy Ax(IP x433 Avnya AxuPl Irwld A Iy
SPND TITRY XD whR

AN NN TTIRTEY M IR "N TON 7D

IR QYR RDIP NNTT MERT ARnpS 2w 27
18. w’ish lo’ yigachenah - s’mi ‘et’nenah yesh-b’yadi latheth
‘othah ub’yadi lashub I'qach’tah hamits’'wah hazo’th qibal’ti ‘Abi.

John10:18 “No one shall take it , shall lay it down of Myself.
It is in My hand to lay it down, and it is in My hand to return and take it.
I have received this commandment My Father.”

18> ovdels aipel m’)'r'r‘]v am’ ép,oﬁ, AN’ é'y&) 'rf,e'qp.l, a{)'r'r‘]v am’ ép.(w'roﬁ.
€€ovolav éyo Belvar adTv, kal é€ovolav ém maAw Aafelv adTnv:
'rm')'r'rlv 'r'r‘]v év*ro)n‘]v é')\aBov 1'ro.p(\1. TOV 1'ro.'rp6s pov.
18 oudeis airei auten , tithémi auten emautou.

“No one takes it , lay down it Myself.
exousian echo theinai autéen, kai exousian echo palin labein autén;

I have authority to lay down it, and I have authority again to receive it;
tauten ten entolén elabon tou patros mou.

this command I received My Father.”

¥3av3ia Y g x433 WoJg9-¥ xPHY AAXY 19
A/43 W19943-(°
DO 703 NNTO QR3O NPOOR MM

PRI 02T oY

19. wat’hi machalogeth gam=-bapa am hazo’th haYahudim
~had’barim ha’eleh.
John10:19 This time as well a controversey started the Yahudim these words.

19> Zylopa Ay éyéveto év Tols lovdalois dua Tovs Adyous TovTOULS.

19 Schisma palin egeneto en tois Ioudaiois tous logous toutous.
A division again there was the Jews of these words.

A4 yoywx AW 4R oWy v AW ¥3Y WA 99 Y9U4T 20
DR WNEN D RIT wIWNI 93 W OTn 0937 1TmRM D

20. wayo’'m’ru rabbim hem shed o um’shuga’ lamah thish’'m’"u .
John10:20 Many of them said, “A demon is and !¢ is mad!
Why do you listen »”

20> é\eyov de Mool €€ avTdV, Aarpoviov éxel kal patvetar: TL adTod dkoveTe;
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20 elegon de polloi ¢x auton, Daimonion echei kai mainetai;

And were saying many of them, “He has a demon and He is mad.
ti akouete?

Why do you listen to ?”

WA 4 494y WiL L Y994 T4 YLy 2
HAqro Yo UPJL aw (YyTRa v9 AW w4

WX 27372 0PN 17N3T TR DOTIININD
DY Y 0pR? T 5o i3 T win

21. wa’acherim ‘am’ru d’barayu ‘eynam k’dib’rey ‘ish

shed bo shed liph'qoach “iw’rim.
John10:21 Others said, “His words are not the word of a man
in there is a demon. Is a demon open of the blind?”

21> dA\or é')\e'yov, TadTta Ta f)'r']p,o.'ro. oVk €oTLY SaLpOVLT,opévov'
R Sarpoviov ddvatar TupAdv ddpBadpovs avoifar;
21 alloi elegon, Tauta ta hrémata ouk daimonizomenou;
Others said, “These words not of one being demon-possessed.

mé daimonion typhlon anoixai?
Surely not a demon of a blind man to open?”

irAXF xoay YWy s Ay 13y 2
PN MY BPWATIR AT TN

22. way'hi Yrushalam w’ha’eth .
John10:22 [t was (the Feast of ) at Yerushalam,
and it was the time of H

9 / 4 \ 4 bl ~ e / \ >
22> ’Eyéveto 161e Ta éykaivia év Tols TepocoAdpois, xerpwv mv,

22 Egeneto tote tois Hierosolymois,
There was then the feast of the ones in Jerusalem.
en,
It was ’

Y w-Cw W vks way 3 y axy owraiy i
OOy 078D WAPRD IR YEAT o
23. w' mith’hale’k baMiq’dash b’ulam =Sh’lomoh.
John10:23 was walking in the Temple in the portico of Shelomoh.
23> kat mepremdtel 6 'Inoods év 1 Lepd év T1) oTod Tod LoAopdvos.

23 kai periepatei ho to hiero en té stoa tou Solomonos.
and was walking around the temple of the porch of Solomon.

AKX AY4-a0 vAlE Yy4IY Yraraia vx4 rIFAY
IAYTES A0YWYY 4Y-q44 AXL UAWHR-WL pIWIY x4
TO0NR IRTIY POR 1MRM DY NN 130N 0
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24. wayasobu haYahudim wayo’m’ru “ad-‘anah tath’leh ‘eth-naph’shenu
~haMashiyach ‘emar-na’ w'nish’'m’"ah .
John10:24 The Yahudim surrounded , and said s
“How long shall You keep our lives in suspense?
are the Mashiyach, say it now so we can hear ”

24> &ctxdooav ovv adtov ot "lovdatol kal E\eyov adTd,
e J4 \ \ e ~ ” . 2 \ 5 oe /4 H] \ e A ’
Ews mote v Puxmv Mpdv alpets; et ov el 0 XpLoTos, elme My mappmola.
24 ekyklosan oun hoi Ioudaioi kai elegon ,
Then encircled the Jews and were saying to ’
Heos pote tén psychén hémon aireis? ei ho Christos, eipe hemin parreésia.
“Until our soul hold in suspense? are the Anointed One, tell us openly.”
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25. waya an ‘otham hen higad'ti ‘aleykem w’lo’ he’eman’tem b
hama™asim - “oseh b’shem ‘Abi hem ya’idu .

John10:25 answered them, “I have told you, but you did not believe
The works do in the name of My Father they testify R

b ’ 9 ~_ et ~ 0 e A \ 9 ’
25> dmexplOm adTols 6 'Inoods, Eimov Uplv katl o0 moTtedete:

\ [3 \ ~ ~ 4 ~ J4 ~ ~ \ ~
Ta épya G €yw TOLD €V T® OVORATL TOD TATPOS OV TADTA LAPTUPEL TEPL ERLOD*

25 apekrithé autois ho , Eipon hymin Kkai ou pisteuete;
answered them , “I told you and you do not believe.
ta erga poid en to onomati tou patros mou tauta martyrei H
The works do in the name of My Father these testify R
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26. w lo’ tha’aminu /' lo’ ka’asher ‘amar’ti lakem.

John10:26 “But did not believe are not ,
just as I have said to you.”

9 \ e ~ 9 4 [74 9 9 \ 9 ~ 14 ~ 9 ~
26> &AAQ VpLels oV MLoTEVETE, 8TL OVK €0TE €k TOV TPOPATWV TOV ERdV.

26 ou pisteuete, ouk este ton
“ you do not believe, you are not R

ATYIX AAUEY JAx0an g4y A rPx4 APoywWx AYLn 2
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27. tish’'ma™'nah ‘eth-qoli wa y'da’’tin w telak’nah.

2
.

John10:27 “ hear My voice, and | know them, and they follow

\ 14 \ 9 \ ~ ~ 9 4
27> Ta mpdPaTa Ta épna Tis dwvils pov dkodovoiy,
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27 ta tés phonés mou akouousin, k ginosko auta kai akolouthousin ,
“ My voice hear, and | know them and they follow Rt
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28. wa ‘eten lahen chayey “olam w’lo’ tho’bad’nah lanetsach
w'ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miadi.

John10:28 | give eternal life to them, and they shall not perish all eternity.
No one shall snatch them out of My hand.”

b \ 7 9 ~ \ %7 \ 9 \ 4 b \ A~
28> Kayw SLSwp.L aVTOLS L(m]v GLWVLOV KOL OV 1) ATOAWVTAL €LS TOV aldva
Kol 01’))( &p*rré.cet TLS AOTA €K ™S xetpég pov.

28 k didomi autois zoen aionion kai ou mé apolontai cis ton aiona
“and | give to them eternal life and they shall never perish the age,

kai ouch harpasei tis auta ek tés cheiros mou.
and shall not snatch anyone them out of My hand.”
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29. ha’Ab n’thanan li gadol hu’ "al-
w'ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab.

John10:29 “The Father has given them is greater 5
therefore, no one shall snatch them out of the hand of the Father.”

e / o / / ’ ~g 7 b
29> 6 maTMp pov 6 dedwkév oL mavTov pellov éoTiv,

\ 5 Q \ / 3 ’ ) A \ ~ ’
KoL 0‘08€LS S‘UV(I.T(LL G.p"lT(ILGLV €K TT)S XELPOS TOV TTA.TPOS.

29 ho pater mou 1o dedoken meizon estin,
“My Father has given greater than is,
kai oudeis harpazein ek tés cheiros tou patros.
and no one to snatch out of the hand of the Father.”

TIRE AHE A 34Y Y4 w0
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30. w’Abi ‘echad ‘anach’nu. - . . .
John10:30 “' and My Father: We are one.”
30> éyo kai 6 maTNp év éopev.

30 kai ho patér hen esmen.
and the Father are one.”
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31. ‘az yarimu haYahudim ‘abanim »'pha“am=b’pha am I'saq’lo.
John10:31 Then the Yahudim picked up stones again 25 before to stone Him.

31> ’EBb&otacav mdAw AtBous ol 'Tovdaior tva Aubdowory adTov.

31 Ebastasan palin lithous hoi Ioudaioi lithasosin
Again took up stones the Jews they might stone

LXL 493 W99 YA Ire Y woy owyzi Yx4 Joiy 3
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32. waya an ‘otham ma asim tobim rabbim her’eythi ‘eth’kem ‘Abi
mah hama“aseh ayu tis'q’luni.

John10:32 answered them, “I showed you many good works the Father.
What work is of them do you stone Me?”

32> dmexplOm adTols 6 'Inoods, IloAAd épya kada édetéa Vpv ék Tod maTtpds: dia

~ 9 ~ b4 bl \ ’ .
molov adT®V €pyov épe Abdlerte;

32 apekrithé autois ho , Polla erga kala edeixa hymin ek tou patros;

answered them , “Many good works I showed you the Father;
dia auton ergon lithazete?

because of work of them do you stone ?”

yx4 (PF) 44 sve awoy-lo w4l yx4 Wiayaia yyoivy i
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33. waya anu haYahudim le’'mor “al-ma aseh tob lo’ nis’qol = al=

gadeph’ak ‘eth- w’ al=- ‘adam wata as “ats’m’ak .

John10:33 The Yahudim answered , “We do not stone of a good work,
on account of your blasphemy of ,

and , being a man, make Yourself R

33> dmexplOmoav adTd ot lovdator, Ilept kalod €pyov od AvbBdlopév oe dAAa mepl

’ \ & \ 4 ” ~ \ 4
BAacdmplas, kal 1L ov dvBpwmos dv ToLels ceavTov Hedv.

33 apekrithésan hoi Ioudaioi, kalou ergou ou lithazomen peri blasphémias,
answered the Jews, “ a good work we do not stone for blasphemy,
kai anthropos on poieis seauton
and being a man make yourself
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34. waya an ‘otham halo’ kathub
Thorath’kem ‘amar’ti ‘atem.

John10:34 answered them,
“Is it not been written in your Law, | have said, ‘You are 3

34> dmexplOm adTols [0] 'Imoobs,
9 9’ ’ 9 ~ ’ e ~ [ %4 b \ o 7 .
Odk €éomv yeypappévov év Td vopw Opdv 61 Eyo etma, Ocol éoe;

34 apekrithe autois [ho] , Ouk estin gegrammenon en t§ nomg hymon hoti eipa,
answered them , “Has it not been written in your law, | said,

Theoi este?
‘You are elohim (mighty ones)?’”

¥ard4 wiad4a 434 araw 1y yrads 4991 43 s
44 Irxyay
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35. hen yigare’ ‘elohim shehayah d’bar hem
w’haKathub lo’-yuphar.

John10:35 “See, one the word of comes is called elohim.”
and the Scripture cannot be violated.”

’ 9 ’ o \ \ e e J4 ~ ~ % /7 \ 9 /
<35> €L EKELVOVLS ELTTEV 6€OUS TPOS ovs O )\O'YOS TO0VL 6600 €YEVETO, KAL OV SUV(LTCLL

AvBfvar 7 ypadm,
35 ¢i ekeinous eipen ho logos egeneto,

“If those ones he called , the word of came
kai ou lythénai hé graphe,

and is not to be abolished the Scripture”

943 TWAP W4l v9y4X Y4y w6
Y4 WAal4-Y39 Ax4y4 Yo aAx4 Jay ylvol vaudway
INT WP WRD TMNRA TR
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36. w'ey’k to'm’ru qid’sho ha’Ab wayish’lachehu la olam m’gadeph ‘atah
‘amar’ti ben- .

John10:36 How do you say to the one the Father sanctified and sent to the world,
‘You are a blasphemer,’ I said, ¢/ am the Son of ?””»

(3} e \ e ’ \ 9 V4 9 \ ’ e ~ /7 [74
36> 6v 6 maTMp Mylacev kal dméoTeLlev €ls TOV kKOOPOV Vpels AéyeTe STu
BAaodmpels, 1L etmov, Yios Tod Oeod etp;

36 ho pater hégiasen kai apesteilen eis ton kosmon hymeis legete
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of him the Father sanctified and sent the world do you say
Blasphémeis, eipon, Huios tou ?
he basphemes, I said, Son of ?
Al TIRYEX(E A 9E AWy xk Awok £k
99 1MRATOR 1AR SynnR Ay XO-oRo
37. ‘‘m=lo’ ‘e“eseh ‘eth-maasey ‘Abi ‘al-ta’aminu li.
John10:37 “I1' I do not do the works of My Father, do not believe 37

37> €L 00 ToL® Ta épya TOD TATPOS POV, L) MLOTEVETE oL

37 ¢! ou poio ta erga tou patros mou, me pisteuete 5
“I1I do not perform the works of My Father, do not believe Hed

Awoyd i y4a Al v YEx-44 WE Y Y4 Awo4y
9 YT 343 L ITAY Y RLYy4xy yoax yoy/
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38. w'irn="oseh gam lo’~tha’aminu li ha’aminu Pma“asay
ted’"u w'tha’aminu ki=bi ha’Ab wa 0.

John10:38 do, though you do not believe Me, believe My works,
you may know and believe the Father is , and Him.”

2 \ ~ ”n b \ \ 7 ~ b4 /
38> €t 8e moLd, KAV €LOL 1] TILOTEVTTE, TOLS EPYOLS TMLOTEVETE,

~ \ 4 [7 \ \ \ ~ ’
va yvdTe KAl YLVOoKTTE OTL €V €LOL 6 TATTP KAYW €V TY TATPL.

38 poio, me pisteuéte, tois ergois pisteuete, gnote

“ I do, you do not believe, the works believe, you may know
kai ginoskéte ho pater k to patri.

and may continue to know the Father is and the Father.”

Waiy ofyiy ywix( ywPIAy vITWA T4 39
TR uoRmM iDnD Wwipam W v
39, ‘az yashubu wibaq’shu I'thaph’so wayimalet miadam.

John10:39 Therefore they were seeking again to seize ,
but He escaped their hand.
39> ’Elfyrouv [o0v] adTov mdAw mboar, kal éEfABev ék Tis xelpds adTdv.

39 Ezéetoun [oun] palin piasai, kai ex€lthen ck tées cheiros auton.
They were seeking therefore again to seize, and He went out their hand.

YrPYaA-(4 Ja93a 49004 swavr YAy w0
YW gway Aduxs JIHrat yw- i ge3 qw4
DIPROTON T T3V TON 3N 7PNA
1oy 3N APMR2 (T oY 5000w

40. wayele’k wayashab ‘el-"eber haYar'den ‘el-hamagom
‘asher hit'bil-sham Yahuchanan Hat’chilah wayesheb sham.
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John10:40 He left and returned to the other side of the Yarden, to the place
where Yahuchanan was immersing at first there, and He stayed there.

40> Kai amiidbev méAwv mépav Tod lopdavov els Tov Tomov
O0TTov 'ﬁv ’Imévvqs T0 1Tp&)'rov Ba’rr’rilwv Kal é'p,ewev ékel.
40 Kai apelthen palin peran tou Iordanou eis ton topon

And he went away again across the Jordan to the place

hopou en Idannés to proton baptizon kai emeinen ekei.
where John was at first baptizing and he remained there.

xy4 awo-4/ JIurar YA TY4IY YA 99 T4 v4IRY 4
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41. wayabo'u ‘el rabbim wa hinneh Yahuchanan lo’-"asah ‘oth
‘abal - diber Yahuchanan “al-ha’ish hazeh ‘emeth hu’.

John10:41 Many came to and said, “Behold, Yahuchanan did not perform a sign,
but Yahuchanan spoke about this man is true.”

41> kat moAlotl MABov mpos adTov kal Eleyov 31t "Twdvvms peév onpetov

bl ’ 9 / ’ \ e 0 b ’ \ / bd ~ 3
€molnoev ovdev, TavTa d¢ Soa eimev Twavvms mepl TovToL AANOT Mv.

41 kai polloi elthon pros kai elegon hoti Idannés men sémeion epoiésen ouden,
And many came to and were saying, “John indeed sign did No,
de eipen Ioannes peri toutou aléthe én.
but John said about this Man was true.”

4733 YTPYI Y39 v TIAY4AY w2
INITT DIPRI 0737 92 MR TN

42, waya’aminu bo rabbim maqom hahu’.

John10:42 Many believed in that place.
42> kal moAdol émioTevoav els aOTOV ékel.
42 Kkai polloi episteusan eis ekeli.
And many believed in there.
Chapter 11

AdTH W4 33 Johnii:
AXTHE X997 Y34y Y Ayraxa 3y 4=of 43y
oA wWoR M N
FDITR RNTRY OO DD OPMTRIR YD NI
1. way'’hi ‘ish choleh w’hu’ La™’zar miBeyth-Hini k’'phar Mir'yam uMar’tha’ ‘achothah.

John11:1 There was a sick man, Lazar Beyth Hini,
the village of Miryam and her sister Martha.

<11:1> "Hv 8¢ 1is doBevidv, Adlapos amd Bmbavias,
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ek s kopns Maplas kat MépBas Ths a8eddijs adTis.
1 En de tis asthenon, Lazaros Béthanias,
there was a certain one being sick, Lazarus Bethany,

teés komes Marias kai Marthas tés adelphés auteés.
the village of Mary and Martha her sister.

XHP47 9 Jred4A=x4 W4 JA9) 4332
AW 473 ATH4 9ToLy ATxXYIOWS vLLN9 x4 Iy

MOPTRD TITRT-NS T DT 7T
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2. hi’ Mir'yam ‘eth-
wat’nageb ‘eth-rag’layu H'sa arotheyah w'La™’zar ‘achiah hu’ chalah.

John11:2 This was Miryam applied (Master) ,
and wiped His feet dry her hair. Lazar her brother was sick.

2> Mv 8¢ Maprap 1 dAeldaca Tov kipLov pipw
kol ékpdaca Tovs médas adTod Tals Bpifilv ad s, Ns 0 adehdos Adlapos Hobéver.

2 én de Mariam he aleipsasa

it was Mary the one having anointed with
kai ekmaxasa tous podas autou tais thrixin autes, ho adelphos Lazaros esthenei.
and having wiped His feet with her hairs, brother Lazarus was sick.

73 Y4 940 T4 rAXTIHE ATHIVXY 3
473 adH X934 w4

3T TR ARD 19X PDITR Taowm:
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3. watish’lach’'nah le’mor hinneh ‘ahab’at choleh hu’.

John11:3 sent , saying, ¢ , behold, he You love is sick!”

3> dméorelhav ovv at ddehdal mpods adTov Aéyovoar, Kbpie, i8e 6v dpLlels dobevel.

3 apesteilan oun legousai, ,
sent therefore saying, “ ,
ide phileis asthenei.
Look, the one You are fond of is sick.”

433 xyyd 4 x4x3 adhya 943y owyai oyway s
Wa1al43-Y9 39-agyr Yowl waal4a avsydw4 1y
RO MRD XD NI ADmRT MR PEIr wnwn

:DTONTTID M3 Tynd ooORT T2 ToN D

4. wayish’'ma’ wayo’mar hamachalah hazo'th lo’ lamaweth
=lik’bod I'maan yikabed=bah ben- .
John11:4 heard this and said, “This sickness is not death. it is
the glory of , so that the Son of may be glorified in it.”
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4> akovoas 8¢ 6 Inoods eimev, AVTn 1 acbévera ovk éoTiv mpos BavaTov
AN’ Omep THis 86Ems Tod Beod, lva doEacbi) 0 vLds Tod Beod S’ adTis.

4 akousas de ho eipen, Haute hé astheneia ouk thanaton
And having heard this said, “This sickness is not to death
tes doxes ,
the glory of
hina doxasthé ho huios autes.
that may be glorified the Son of it.”

qTOolx4Yy AXTYH4-X4Y7 x99 x4 934 owyziy s
PN DM TIN) RO M 3 DY
5. w’ ‘aheb ‘eth Mar’tha’ w’eth- w'eth-La™’zar.
John11:5 loved Martha and and Lazar.
<S> fydma 8¢ 6 'Inoods Ty MépBav kail T d8eAdnv adTiis kail Tov Adalapov.

5 egapa <« ho téen Marthan kai kai ton Lazaron.
loved Martha and and Lazarus.

A¥ayxiy adh Yy vowwyy e

JW ETATIVE JTRYI JRAYvI svAy
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6. uk’'sham’"u "= chalah wayith’'mah’mah

wayesheb yomayim bamagom =hu’ sham.
John11:6 When He heard he was sick, He delayed
and remained for two days in the place was there.

3 ) e ~ ’ \ ) RO J4 4 ’
<6> ws oVv Mkovoev 1L dobevel, ToTe pev Eprelvev év ® Mv TOTE dVo TLEPas,

6 oun €kousen astheneli,
therefore he heard he is sick,
tote men emeinen topQ duo hemeras,
then he remained n in the place two days.

Aarat n94-d4 AITWIY TY YRARYIXE 4 1Y am4yy 7
T PONTOR A2 107 1IRO0? TR 12TInRm
7. umec’acharey-ken ‘amar I'thal’midayu I'’ku w’nashubah ‘el-‘erets Yahudah.

John11:7 ward said to His disciples,
“Come, and let us return (o the land of Yahudah.”

b4 \ ~ / ~ ~ 9, b \ b ’ ’
{I> émevta peta TodTO Aéyel Tols pabnrals, Ayopev els v Tovdalav maAwv.

7 epeita touto legei tois mathétais, Agomen cis tén Ioudaian palin.
Then this He says to the disciples, “Let us go Judea again.”

YAaraig YWeS AT Axo A 99 yAAAYIX A4 rey4ayr s
AYW Irwx Ax4y YIPFS
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8. wa tal’midayu Rabbi zeh biq’shu haYahudim I'saq’l'ak

w tashub shamah.

John11:8 His disciples said , “Rabbi, just the Yahudim were seeking
stone You. And would go back there?”

8> Aéyovowv adTd ot pabmral, ‘Paffi, viv élnrovv oe Abacar ol "Tovdaior,
Kal TaAL VTdyels ékel;
8 legousin hoi mathetai, Hrabbi, ezétoun s lithasai hoi loudaioi,
say to the disciples, “Rabbi, just were seeking to stone the Jews,
kai palin hypageis ekei?
and again you go there?”

wral xyow 3qwo-waxw /3 owypzi Yoivy o
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9. waya an halo’ sh’teym-" esh’reh sha oth layom
=yele’k bayom lo’ yikashel ki yir'eh ‘or ha“olam hazeh.

John11:9 answered, “Are there not twelve hours in the day?
walks by day, he shall not stumble, he sees of this world.”

9> dmrexplBn 'Inoods, OdxL Sddeka wpat elow Ths Muépas;
€av Tis mepLmaTi) év TH) MLEPQ, OV TPOOoKOTTEL, 3TL TO Pds ToD KOOPOV TovTOL PAEmeL*
9 apekrithe , Ouchi dodeka horai tés hemeras?
answered , “Not twelve hours of the day?
peripaté ¢n té hemera, ou proskoptei,
walks around in the day, he does not stumble,

tou kosmou toutou blepei;
of this world he sees.”

9 VA4 dr4a Y wya adads yaaay o
112 228 TINT 0D Swipt o3 PTm

10. w’hahole’k balay’lah yikashel ‘eynenu bo.
John11:10 “The one who walks in the night shall stumble, is not in him.”
<10> éav 3¢ Tis TepLTaTy) év T VUK TL, TpooKOTTEL, OTL TO DS 0VK ETTLY €V ADTD.
10 peripaté en té nykti, proskoptei,
“ walks around the night, he stumbles,

ouk estin en autg.
is not in him.”

473 Jwa rJaiai 430 YAL4 Y4 X4TY 7994 B4 1
w794 Joud yia A yy4v
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Mn.w dab’ro hazo'th ‘amar ‘aleyhem La™'zar y'didenu yashen hu’
w hole’k ‘a’irenu.

John11:11 He spoke this that He said to them,
“QOur friend Lazar is asleep. | am going I may wake him.”

A1> TadTa elmev, kal peta TodTo Aéyer adTols, Adlapos 6 dldos MV kekolpmrar:
aAAa mopevopat tva éfvmviow adTov.
11 tauta eipen, kai touto legei autois, Lazaros

These things He said, and this He says to them, “Lazarus,

ho philos hemon kekoimétai; poreuomai exypniso auton.
our friend has fallen asleep, I am going I may awaken him.”

(¢ 4793 47 WAy AYad yAadYdx vYLAT 02
15 XD NIT WITOR TN PTMOR TN 2

12. wayo’m’ru tal’'midayu =yashen hu’ yir'pa’ lo.

John11:12 His disciples said to Him, * , il he is sleeping, he shall recover.”

12> elmav ovv ol pabnral adTd, Kbdpe, el kekotpmrar cwdfoerar.
12 eipan oun hoi mathétai , ,
said therefore the disciples to , ’
kekoimétai sothésetai.
he has fallen asleep, he shall be healed.”

TIWH 3¥ar rxry-Co 494 owyaay 4
494 Aywa xpyyy-Jo 1y
2T MM ANRTSY 3T v e

1737 MW MmOy oD

13. w diber “al-motho w’hemah chash’bu ki “al-m’nuchath hashenah diber.
John11:13 was speaking his death,
but they thought that He was speaking sleeping for rest.

13> elpnxel 8¢ 6 "Inoods mept 100 BavaTov avTod,

bl ~ \ ¥ [ %4 \ ~ / ~ 4
ékelvol 8¢ &dofav 8TL Tepl THis kKoLptoews Tod Vmvov Aéyel.

13 eirekei < ho tou thanatou autou,
had spoken his death,
ekeinoi de edoxan hoti tés koimeéseos tou hypnou legei.
but those men supposed that the rest of sleep he speaks.

XY qzol wqrJy WAL l4 owyai ¥4 T4 u
D MYS whion oTN YT R TR
14. ‘az ‘amar ‘aleyhem m’phorash La™’zar meth.

John11:14 Then said to them plainly, “Lazar is dead.”
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14> 167€ ovv eimev adTOls 6 Imoods mappmoia, Adlapos amédavev,

14 tote oun eipen autois ho parreésia, Lazaros apethanen,
Then therefore told them plainly, “Lazarus died,”

YRy Ex Yo yw axaaa-40 2y wyJs YL Wy s
Y4 aydyy Aoy axoy
WHRRD TYR? DY NMTTRD 22 0p7P013 a8 M w

1928 1272) Yol Taw
15. w’sameach g’lal’kem ki lo’~-hayithi sham ta’aminu
w' atah nis” ah w'nel’kah ‘clayu.

John 11:15 “I am glad your sake I was not there,
you may believe. And now, let us travel and go to him.”

\ 4 9 ¢ ~ e / %4 9 R4 9 ~
<A5> katl yatpw 8L dpds lva moTedonTe, ETL 0VK LMV ékel-
b4 \ \ 9 J4
aAla dyopev Tpos avToV.

15 Kkai chairo i’ hymas pisteuséte, ouk émeén ekei;
“and I rejoice of you you may believe, I was not there;
agomen auton.

let us go to him.”

Y1994 7=I/A=l/7{xa\—{4: Fryvraia 449943 4¥yx 9441y 16
o Xy yowd wyy4-Y1 Ay <y
1120 D TSRToR OIRITT NTPIT NRIR TN T

ny mny Jynb amsTm 195
16. wayo’'mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos ‘cl-hatal’midim chaberayu
nel’kah gam-‘anach’nu namuth .

John11:16 Therefore Toma, who is called Didumos, said to his fellow disciples,
“Let us also go, we may die J

16> elmev odv Owpds 6 Aeyopevos Aldupos Tols cuppadnrats,
"Ayopev kal Tpels tva dmobavopey per’ adTod.
16 eipen oun Thomas ho legomenos Didymos tois symmathétais,
said therefore Thomas, the one being called Didymus, to the fellow disciples,

Agomen kai hémeis apothanomen
“Let us go also we may die Rl

49P3 YW WAYL 309494 AT yA4nyiy owyai £3iv 17
IM3P3 22U OO YIIN M1 TIREAM VAT XON
17. wayabo’ wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba’ah yamim shokeb baqaber.
John11:17 came and found him, who had been lying four days in the tomb.
17> ’EXBdv odv 6 "Inoods edpev adTov Téooapas 10m Mépas éxovra év 7 pvnuelo.

17 Elthon oun ho heuren auton tessaras édé hémeras
Having come therefore found him already four days

echonta en tg mnémeig.
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having been in the tomb.

Fa9 A9wo WhK Y4y JWred Iv4P AyAAXAIT 4
1D WY Wen 07D 22D 39T T
18. uBeyth-Hini qarob I|Vrushalam dere’k chamesh eshloreh ris.
John11:18 Beyth Hini was near Yerushalam; fifteen stadion away;
A8> M 8¢ 1 Bnbavia &yyds v Tepocodpwy ds &mod oradlwv Sekxamévre.

18 én ¢ hée Bethania eggys ton Hierosolymon apo stadion dekapente.
was Bethany near Jerusalem away stadia fifteen.

4X99 X3 743 JAAYALAYY JL I 10
Yaiug-do yaxd yuyd yayy
XOTR~M3 IR3 DYTIMITTTR D AT

TN TOY NS Om? 07T
19. w'rabbim ~haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’
uMir’'yam I'nachem ‘eth’hen “al-‘achihen.

John11:19 Many of the Yahudim came to the house of Martha and Miryam
console them their brother.

<19> moAdol 8¢ éx Tdv ‘Tovdalwv éAnAdberoav mpds v Mdapbav kat Mapiap
tva mapapudfoovrar adTas mepl To0 adeAdod.
19 polloi de ¢k ton Ioudaion elelytheisan téen Marthan kai Mariam

And many of the Jews had come to Martha and Mary

paramythésontai autas tou adelphou.
they might console them about their brother.

YX44PL 4nxy owyaa 49 Y 4x9¥ oywy 3y 2
X199 XIWrL WAy
INRTPS REM YY) XD D ROTR YRWD MO
N33 NI DI
20. way’hi kish’'mo~a Mar’tha’ i ba’

watetse’ lig’ra’tho uMir'yam bayith.
John11:20 And it came to pass when Martha heard had come,
she went out to greet Him, but Miryam the house.

e o ’ 3 ” 1% 9 ~ o e 4 Y A
20> 7 ovv MépBa s Hixovoev 81 "Imoods épyeTar vmvTnoey adTH*
Moapiap 8¢ év 70 oikw ékabeleo.

20 hé oun Martha hos €ékousen erchetai hypéntésen ;
Therefore Martha when she heard comes met H
Mariam t0 0ikQ
Mary in the house ,

owrai-(4 4x94Y 944XT 21
AUd XY-4d T4y 3] x2a3 vl Ayas
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21. wato’mer Mar’tha’ ‘cl- hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi.
John11:21 Martha said s
(Master), You had been here! then my brother would not have died.

21> eimev ovv 1) Mépba mpos tov 'Inoodv, Kipe,
’» 3 o 9 ”n b /4 [ /4
€L Ms wde ovk av amebavev 0 adeAdos pov:
21 eipen oun hé Martha ton , ,
said therefore Martha , ,

€s hode ouk an apethanen ho adelphos mou;
you were here not have died my brother;

Yaial4 x4Y (4wx qw4-dy Y Axoai axo-YWAy 2
Waads yi yxa
DOTTON NRR ONUR TWXT5D D CPYTY MRyToa oo

oToN T2

22. w'gam- yada™'ti =‘asher tish'al yiten | .
John11:22 “Even I know, what You ask .
shall give J

22> [&A\Aa] kat vov oida 87t doa av althom Tov Bedv ddoel gou 6 Beds.
22 [alla] kai oida

even I know
hosa a1 aitésé€ ton dosei s0i ho .
what You ask shall give
WYPL WTP YAH4 owvyar 3id4 ¥4y
:DIP 0P TR v BN MmNy
23. nayo’'mer ‘achi’k qgom yaqum.
John11:23 said , “Your brother shall rise again.”

23> Aéyer a1} 0 Inoods, AvactioeTtal 6 adeAdos cov.
23 legei ho , Anastesetai ho adelphos sou.
says to , “shall rise again your brother.”

ixoad £x9¥ viL4 494X7 2
JrIH4a Jr-9 ayrexs Jrer 3y

MY XOTR MOR MNP O
MOORT 0192 PR3 0P 0D

24. wato’'mer Mar’tha’ yada™ti ki yagqum bat’qumah bayom ha'’acharon.
John11:24 Martha said to s
“I know he shall rise at the resurrection on the last day.”
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24> Aéyer aOTd M) Mépba,
Owda 61 &vac'r'r'](re'rm év ™) AVaoTACEL €V ™ éo‘xéfr"ﬂ "F]p.épq..
24 legei hé Martha,

says to Martha,
Oida anastésetai en té anastasei en té eschaté hemera.
“I know he shall rise in the resurrection the last day.”

AWrPxa LYY4 owyai ai s Wiy os
XYYA-y Y AU 9 JAY4Y3 Yauay
TAPRT D3 VYA TR RN

AT QA MY N3 TRKnRT QY
25. wayo’mer hat'qumah
w’hachayim hama’amin bi yich’'yeh gam 2i=yamuth.

John11:25 said , “! am the resurrection and the life.
The one who believes shall live even if he dies.”

o Y A €9 ~ b ’ 9 e 9 ’ \ e 4
25> eimev ad T 0 'Inmoods, 'Eyo etp 1 avaoraots kat 1) Lwn-

¢ / L I N N ’ ,
O MLOTEVWV ELS €LE KAV a*rroeavn L’T]O'GT(IL,

25 eipen ho , eimi hé anastasis kai he zoé;

said to , “I am the resurrection and the life;
ho pisteuon apothané zésetai,

the one believing he should die shall live,”

Wlrol xvWa-4d A 39-YAWw4r WL AUA-YY 2
ATy 994 YLy 4x3
D2IV5 MnI~RD 237K wiN Mmoo

I D272 MMROT
26. W' =hachay ya’amin-"i lo’-yamuth hatha’amini ladabar hazeh.

John11:26 “ lives and believes shall never die
Do you believe this Word?”

\ ~ e ~ \ / b bl \ 9 \ / b \ %A~
26> xal mas 6 {dv kal moTedwv els €LE OV W) aﬂoeavn €LS TOV alwva.
7 ~
TLOTEVELS TOVUTO,

26 kai ho zon kai pisteuon ou mé apothané H
“and living and believing never dies

pisteueis touto?
Do you beleve this?”

XYY AJag Py YA YExT 2
ol 493 WAal4a-y9 uiwya ax4-iy

SRMART VIR 1D TSR MR
02U N3O DOTONTTIR MWRT AN TID

27. wato’'mer ken he’eman'ti hi- haMashiyach ben- haba’
“olam.
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John11:27 She said to , “Yes, (Master). I have believed
are the Mashiyach, the Son of who has come (o the world.”

27> Aéyer adT®, Nat kipre,

9\ ’ %4 \ 5 e \ e e\ ~ A~ ¢ 9 \ J4 9 ’
€YW TMETLOTEVKA OTL OV €L O XpLO'TOS O VLOS TOV 6600 O €ELS TOV KOOLOV €EPYXOLEVOS.

27 legei , Nai , €20 pepisteuka ei ho Christos

She says to , “Yes, , [ have believed are the Anointed One,
ho huios ho ¢is ton kosmon erchomenos.

the Son of , the One the world coming.”

W4l XTI AxrH4 Y990 3449PT AYAY 2994 X4= 2
¥ 44% 4vav 37 adrya asa

OPRD DRI ANITR DIMD IRTPY PP 03T NNThS
2 NP NI TR 0D AT

28. zo'th dib’rah w’hal’kah w'qar’ah ’'Mir'yam basether le’mor
hinneh poh w'hu’ gore’ la’k.

John11:28 Having said this, she went and called Miryam privately,
saying, “Behold, is here and He is calling for you.”

28> Kai Tod7To elmodoa amijAbev kal ébdvnoev Mapiap v adeAdny adTis

AdBpa elmodoa, ‘O dddokalos mapeoTv kal pwvel oe.

28 Kai touto eipousa apélthen kai ephonésen Mariam lathra eipousa,
And this having said she departed and called Mary secretly having said,

parestin kai phonei se.

“ is here and calls you.”

A4 £Ixy YPXY AoYW 433 29
DN NIM OPM TYRY 8D
29. ' sham’ ah watagam watabo’ .
John11:29 When heard this, she arose and came
29> éxelvm 3¢ s Mrkovoev Myépbn TayL kal fpxeTo mPos adToOV.

29 ekeine de hos ekousen égerthé tachy kai ércheto H
And that woman when she heard arose quickly and was coming

YTPYS ayo vrave-iy 47¥a-(4 431 Y48 owraiy w0
(X4 Ww-pxw) qw4

DIPRI TRV WTIVTID DITTON N3 07 YT S
INDTR DYTIMEIR N

30. w’ terem yabo’ ‘cl-hak’phar hi="odenu magom
p'gashatu-sham Mar'tha’.

John11:30 had not yet come the village,
still the place Martha met Him there.

9 \ 4 b ~ \ ’ o 9 ~ 14
30> omw 8€ eEAnALBeL 6 'Inoods els TV kOEMY, AAN My €Tl év Td TéOTW
(74 e / 9 ~ e /’
émov vmMvTnoev avTd | Mapba.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 781



30 oupo de elelythei ho tén komeén,

not yet had come the village,
eti en tg topd hopou hypéntésen hé Martha.
he was still in the place where met Martha.

WA-y-x4 Yxr4qy AU AXAI(4 Y4 ITIVE YA ArAAY o
AT 94 TYLA 4nxy YEx) AyP-iy
AYw xvy39l 49Pa-(4 Ay v+ 1y

DO TAN ONINTD MRMD ANI3TOR NI TOWR DT N
TR 1057 XM ONND MRPTID

Ry MDI7 NPOTOR MRDT TN D
31. w'haYahudim =ba'’u ‘el-beythah I kir'otham ‘eth-Mir’'yam
~qamah phith’om watetse’ hal’ku
‘am’ru hal’kah ‘el-haqeber I’b’koth shamah.

John11:31 When the Yahudim had come to her house to
saw Miryam had risen suddenly and had gone out, they followed
supposing she was going to the tomb to weep there.

e N ~ e ¥ 9 Y A 9 ~ % 7 \ 4 9 /
31> ol ovv "Tovdatlol ot dvres pet’ adTHs év T olkla kal mapapvbodpevor adTHV,
9 14 \ \ [74 /7 9 / 9 ~
dovres v MapLap 87 Tayéns avéorn kal €ENADev,

b / 9 ~ 4 e’ e / b \ ~ er / 9 ~
MroAovBnoav adT) doavres 1L vmayel els TO pvmpetlov tva kAavo ékel.

31 hoi oun Ioudaioi hoi ontes té oikia

Therefore the Jews, the ones being the house
kai , idontes tén Mariam tacheos anestée

and , having seen Mary quickly she rose up
kai exelthen, eékolouthésan doxantes

and went up, followed , having supposed

hypagei eis to mnémeion klausé ekei.
she is going to the tomb she might weep there.

yw awo owpai qw4 WyPwa-J4 Y4y £39x7 w2

37 x333 v AYad v Y4xy v OxRr o x4 49xy
AUt XY-4( T4y

DU Y YT Wiy 0iPnnTO8 03n Xamas

D 0T A% 93TIR 1D MM 110D SEm NN X0m
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32. watabo’ Mir'yam ‘ecl-hamagom “omed sham watere’ watipol
rag’layu wato’mer poh ki-‘az lo’-meth ‘achi.

John11:32 Miryam came to the place was standing there.

she saw , and fell at His feet, said s

“ , here, my brother would not have died.”

e 3 \ e 3 1% > D) ~ 9 ~ 9\ 9’ 9 ~ \ \
32> 1 ovv Mapiap ws MABev 8mov v 'Inoods i8odoa adTov émesev adTod mPos Tovs
4 ’ 9 ~ ’ ’s 5 G 9 ’” 9 ’ e 9 4
m6das Aéyovoa adTd, KipLe, €l ms wde ok dv pov ameébavev 0 aderdos.
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32 hé oun Mariam €lthen hopou én idousa

Therefore Mary she came where was seeing
epesen tous podas legousa s
fell at His feet, saying to ,
, hode ouk an mou apethanen ho adelphos.
“ , here would not my having died brother.

¥3araia-yT 3Y9 Ax4 owyai xy44y A3y
a3-09Y L3R YHTY WOIXT WAYS Ax4 v4I-qw4
NI ™TWR DITIITTON T19DD NN YW NIRTD M0

TR TN TN QYT 2223 FRR

33. way’hi ir'oth bokiah w'gam-haYahudim =ba’u bokim
watiz’‘om wa mar’"id.
John11:33 And it came to pass saw weeping and the Yahudim

had come weeping as well, indignant, and he trembled.

<33> ’I'T]O'Of)s ofw (;)S eiSev G.l,)T'T‘]V K)\G.LOUO'CLV KG.\L TOI\)S GUVG)\B(l)VTCLS al,)T’ﬁ ,IOUSCLLOUS

7 b /’ ~ /7 \ bl /’ 4 \
kAalovTas, éveBpipnoaTo T® TvebpaT kal étapatev €avTov

33 oun eiden klaiousan kai tous synelthontas

Therefore he saw weeping and the having come with
Ioudaious klaiontas, enebrimésato kai etaraxen

Jews weeping, was deeply moved in His and was troubled in

A44T 439 e v vWLIT vX4 YxHiA AJ4 4y
IR XD TR DR MR NN Oy TR MR™M TS
34. wayo’mer ‘eyphoh hinach’tem ‘otho wa bo’ ur'eh.

John11:34 He said, “Where have you laid him?”
They said , ¢ , come and see.”
34 kai eimev, [lod Tebeikate adTov; Aéyovowv adTd, Kdpre, €pyov kat i8e.

34 kai eipen, Pou tetheikate auton?
and said, “Where have you placed him?”

legousin , , erchou Kkai ide.
They said to , , come and see.”
PWYRL Y ILY 35
YEATY AN 0
35. wayeb’k .
John11:35 wept.
35> &édakpuoev 6 Inoods.
35 edakrysen ho
Shed tears

7934 W4 39343 399 AY YA YAavaia vY4AY
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36. wa haYahudim hinneh mah rabbah ha’ahabah ‘ahebo.
John11:36 The Yahudim were saying, “Behold, how great is the love He had for him!”

36> E\eyov ovv ot Tovdator, "I8e mids ébider adToOV.

36 elegon oun hoi Ioudaioi, Ide pos ephilei auton.
were saying therefore the Jews, “See how fond He was of him.”

YY1 4¢3 qrea YA0 UPJA Y4 W4 WAy
XYY x4 ywhd
©Dr"m1 KOO YT Y OpRT TRY WX whn

Mpn NR o

37. w' ‘am’ru hapogeach ha”iuer halo’ gam- chas’k ‘otho
maweth.

John11:37 But there were said,

“Is not One who opens of the blind also prevent him dying?”

37> Twes e €€ adtov elmav, Otk EdbvaTo ovTos 6 dvoléas Tovs ddBaApovs Tod

~ ~ e \ o A ’ .
TupAod moLfjoar lva kal ovTos pr) amobavy;

37 de ex auton eipan, Ouk houtos ho anoixas
But of them said, “ not this Man, the One having opened
tou typhlou poiesai kai houtos mé apothané?
of the blind man, to bring it about even this Man should not die?”

19FA-C4 4937 THYS Yoxal owyai avo JFyay s
A4799-C° Y94y Aq0y 4ray

IFPTTON N3N M3 oY YET T ARims
FRIINTOY 13X TOPR R

38. wayoseph “od I’hiza“em wayabo’ ‘cl-hageber
w'hu’ m” arah w'eben al-m’bo’ah.

John11:38 Once more, grew indignant and came to the tomb,
which was a cave with a stone its entrance.

9 ~ ol ’ 9 ’ 9 e ~ ¥ 9 \ ~
<38> I'T]O'OUS ovv "lT(].)\LV €p.,BpL|.L(D|.L€VOS €V €(1.UT({.) €pX€T(1L €LS TO p,v'r]p.e Lov*

) \ ’ \ ’ ) 14 9 9 S A
Mv 3¢ ommMAarov kai Atbos émekerto €’ avTR.

38 oun palin embrimomenos erchetai eis to mnémeion;
therefore again being deeply moved comes to the tomb.
en de spélaion kai lithos epekeito autq.
it was a cave, and a stone was lying it.

TRk XY A0y JI4AXE T4V owrAL 7437 %

2l WY 309947y W49 49y 3YR AYad X¥3 XyHL 4x4Y
TR TIRTL TOYR TINTTON WY VAT mNMeb
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39. wayo’'mer s’u ‘eth-ha’eben wato’'mer Mar'tha’ ‘achoth

hameth hinneh k’bar ba’ash ki-‘ar’ba”ah yamim lo.
John11:39 said, “Remove the stone R

Martha, the sister of the deceased, said ,

“ , behold, already he smells, dead four days.”

39> Aéyer 6 'Inoods, Apate Tov AlBov. Aéyer adT® T) A8eAdn Tod TeTeAevTNKOTOS

MépBa, Kdpie, 1187 8ler, TeTapraios yép éotiv.

39 legei ho , Arate ton lithon. legei hé adelphé tou teteleutékotos

says , “Lift the stone.” says to the sister of the one having died,
Martha, , €édée ozei, tetartaios .

namely Martha, « , already he smells, the fourth day R

Y x4 443 owyari ai 4 ¥4iv w
Wa a4y AyYIY-X4& LIPX LYLWEX-WE LY
T2 nTRY RO YY) 708 THNMR

:DITORT TI3DNR TN MIMXNTOR D

40. wayo’'mer halo’ ‘amar'ti I'ak
~ta’amini techazi ‘eth-k’bod .

John11:40 said , “Did I not tell you you believe,
you shall behold the glory of »”
40> Aéyer adT) 6 Inoods, Ok elmdv ool 61 éav maTedons S v S6Eav Tod Beod;
40 legei ho ,

says to :
Ouk eipon soi pisteusés opsé tén doxan ?

“Did I not tell you you believed you shall see the glory of ?”

4wy owygay Ww Wwya x¥3 qwW4 Y 943-Xxd pEWALY 4
AYXAYo Y A4 yavd Y43 Yyl vayro-x4
N vy ow oIt Dopo wR TANTTIN WRWM 8

PA0MY 0D MAR TN TIRM DiRS PPYTNN
41. wayis’u ‘eth-ha’eben hameth husam sham w’ nasa’ ‘eth-"eynayu
lamarom wayo’mar ‘od’ak ‘Abi i “anithani.

John11:41 They removed the stone the deceased was placed there,
and lifted His eyes high, and said, “I thank , My Father,
You have answered Me.”

41> fpav odv Tov AlBov. 6 8¢ 'Inoods Mpev Tovs ddpBaApovs dvw

kal eimev, IldTep, edxapLotd ool 8L flkovods pov.

41 éran ton lithon. ho de eren tous ophthalmous ano
they lifted the stone. And lifted his eyes up
kai eipen, Pater, eucharisto ekousas
and said, “Father, I thank You heard e

3T3 ¥o3 4739039 Y4y aRYX AYfox iy aAxoai Y4y 4
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42. wa yada’ti ki tha aneni tamid w “abur ha“am s’bibothay
dibar’ti I'ma an ya’aminu sh’lach’tani.
John11:42 “| knew You always answer Me; , on account of people

are around Me, I have spoken so that they shall believe , sent Me.”

42> éyo de "qSeLv &t mavToTé pov akoveLs, AAAa dia Tov SxAov

TOV 1T€pL€0'T0.)T(1 € L"lTOV, LVCL "lTLO'TGUO'O.)O'LV OTL O'U e (11T€0'T€L>\CLS

42 de édein pantote akoueis, dia ton ochlon
“And | knew always you hear, because of the crowd
ton periestota eipon, hina pisteusosin apesteilas.
having stood around I said it, that they may believe sent Rt

g WP 9zol Jran (rPI 44PAr 494 XYY ARy 4
INE P W2 5973 S59PR XOpM 1275 inivon
43. way’hi k’kalotho 'daber wayiq’ra’ »'qol gadol La™'zar qum tse’,

John11:43 And it came to pass when He finished speaking, He called out
a loud voice, “Lazar, arise! Come out!”

43> kal TadTa elmov povi) peyddr ékpatryacev, Adlape, ebpo Ew.

43 kai tauta eipon phoné megal€ ekraugasen, Lazare, deuro exo.
And these things having said, with great voice He cried out, “Lazarus, come out.”

yAord YY)y JAYAYYXI XYray vA9r rAaiy x¥3 4nay
wYqad YRy vx4 w9ixa owrai ¥and4 43y qavFs
DOLI> MDY PP2IIDNIT NDIND PRI VTN MR XBM
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44. wayetse’ hameth w yadayu w'rag’layu h’ruhoth thak'rikin
u lutim b’sudar wayo’mer hem hatiru w'yele’k I'dar’ko.

John11:44 The deceased came out, his hands and feet wrapped in burial garments
and covered a headscarf. said to them,
“Release him, and let him go on his way.”

44> eEfAbBev 0 TeBvmr s Sedepévos Tovs THdas kal Tas xelpas kelplats
\ e v 9 ~ 7 )4 )4 9 ~ e 9 ~

kal 7 6YiLs avToD govdaply mepLededeto. Aéyel avTols 0 ‘Imoods,

Adoate adTov kal ddete adTOV VThyeLv.

44 exélthen ho tethnekos dedemenos tous podas

came out the one having died having been bound his feet
kai tas cheiras keiriais,

and his hands with grave clothes,

kai soudarig periededeto.
and with a face cloth had been bound around.
legei autois ho , Lysate kai aphete auton hypagein.
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says to them , “Untie and allow him to go.”
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45, w'rabbim ~haYahudim ba'u ‘el-Mir'yam
bir'otham ‘eth-‘asher “asah he’eminu bo.

John11:45 When many of the Yahudim had come to Miryam
saw what did, they believed

45> TToAXot ovv éx v 'Tovdalwv ol éNBovTes mpos Tv Maprap
kal Beacdpevol & émolmoev émoTevoav els adTOV:
45 Polloi oun ek ton Ioudaion hoi elthontes téen Mariam

Many therefore of the Jews, the ones having come to Mary
kai theasamenoi ha epoiésen, episteusan H

and having seen the things which He did, believed H
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46. w'yesh hal’ku ‘el-haPrushim wayagidu lahem ‘eth- “asah .
John11:46 There were some of them went to the Prushim
and told them had done.

46> TLves de €€ avTdv amfABov mpos Tovs Papioalovs
Kol elmav adTols & émoimoev 'Imoods.
46 tines de ex auton apéelthon tous Pharisaious

some of them went away to the Pharisees

kai eipan autois ha epoiesen
and told them the things did.
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47. ‘az yaq’hilu ra’;hey hakohanim w’haP’rushim ‘eth-
wayo’m’ru mah-na”aseh ki ha'ish halazeh “oseh ‘othoth har’beh.

John11:47 Then the chief priests and the Prushim assembled ,
and said, “What shall we do? this man does many signs!”

/ o) e 9 ~ \ e ~ /
47> ouviyayov ovv ol apyrepets katl ol Papioator cuvédprov

\ ¥ ’ ~ %4 Gl [ \ ~ ~ o
KoL €>\€'YOV, TL TTOLOVLEV OTL OVTOS O avepm'rros "lTOA)\(I TTOLEL OTLELA,
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47 synegagon oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi

assembled therefore The chief priests and the Pharisees (council)
kai elegon, Ti poioumen houtos ho anthropos polla poiei semeia?
and were saying, “What are we doing, this man is doing many signs?”
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48, ‘im=lo’ nik’la’ehu »/l/am ya’aminu bo uba’u haRomyim
w’la gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth-"amenu.

John11:48 “I{ we do not restrain Him, 2!/ of them shall believe ,
and the Romyim shall come and both our land and our people!”

9\ b ~ 9 \ 4 7 / 2 9 4
(48> €eav (1(1)(.0[.1.6\) AVTOV OVTWSy TTAVTES TTLOTEVOOVOLVY ELS AVTOV,

\ 9 /’ e e ~ \ b ~ ¢ ~ \ \ ’ \ \ b4
kal é\evoovTtal ol Popalol katl apodolv Mrdv kal Tov Tomov kat 1o €bvos.

48 aphomen houtos, pisteusousin , kai eleusontai hoi Hromaioi
“If we leave thus, men shall believe , and shall come the Romans
kai heémon kai ton topon kai to ethnos.
and of us both the holy place and the nation.”
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49. wayo’mer hem ‘echad hem w'hu’ Qayapha’ hakohen hagadol
bashanah hahi’ lo’~-thed’"u dabar.

John11:49 One of them, Qayapha, who was high priest that year, said to them,
¢ do not know anything.”

o 14 ) Y A 4 9 \ ”n ~ 9 ~ 9 ’ o 9 ~
49> eis 3¢ Tis €€ avTOV Kaiadas, apyrepets dv Tod éviavTod ékelvov, eLmev adTols,
3 ~ 9 ” IQ /.

Tpets ovk oldaTe 0vdEV,

49 heis de tis ex auton Kaiaphas, archiereus on tou eniautou ekeinou,

One a certain of them, Caiaphas, being high priest that year,
eipen autois, ouk oidate ouden,
said to them, “ do not know anything,”
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50. ‘aph lo’~thith’bonanu »i tob lanu muth ‘echad
hagoy me’abod ha am .

John11:50 “You do not even understand the death of one
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of the nation is better us the destruction of people.”

50> 003e AoyileoBe 6L cupdéper Vpiv tva ets dvBpwmos dmobBvy Gmep Tod Aaod
kal 1) 8Aov 70 €Bvos dmoAmTaL.

50 oude logizesthe sympherei hymin heis apothané
“Nor do you reckon it is better for you one should die
tou laou kai meé to ethnos apolétai.

of the people and not the nation should perish.”
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51. w'lo’ milibo diber hadabar hazeh hakohen hagadol bashanah hahi’
wayinabe’ yamuth ha’am.

John11:51 He did not speak this word of His own heart. the high priest
that year and was prophesying would die of the people.

~ \ 9 9 ¢ ~ 9 0 9 \ 9 \ ”n ~ 2 ~ 9 ’
(51) TOLTO 86 (1(1) €EAVTOV OVK ELTTEV, (1)\)\(1 APXLEPEVS WV TOV EVLAVTOV EKELVOV

b / 74 b4 b ~ b / e \ ~ Y
empodmTevoev 6T €peldev ‘Inoods amobvnokewv vmep o0 €bvous,

51 touto ouk eipen, archiereus on tou eniautou ekeinou

“ this he did not say, high priest that year
eprophéteusen emellen apothnéskein tou ethnous,

he prophesied was about to die of the nation,”
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52. w'lo’~H""ad ha am I’bado i gam~I'qabets ‘eth-b'ney ham’phuzarim
w' la’achadim.
John11:52 “And it was not on behalf of the nation alone,

also to gather the scattered sons of that one.”

52> kai oy Vmep Tod €Bvous rovov AAA’ tva
kal Ta Tékva Tod Beod Ta Sueokopmopéva ovvaydyn els év.

52 kai ouch hyper tou ethnous monon kai ta tekna

“and not on behalf of the nation only also the children of ,
ta dieskorpismena synagageé cis hen.

the ones having been scattered, He may gather one.”

A4CAY 4733 Yriay rxayad vani rroray s
RO R DR AR T ABYIM s
53. wayiua atsu yach’daw [ahamitho mehayom hahu’ wahal’ah.

John11:53 They deliberated together to put Him to death that day on.
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53> &’ ékelvns ovv Tis Népas éBovAedoavTo tva dmokTelvwoLy adToV.
53 ekeinés oun tés hémeras ebouleusanto apokteinosin
that therefore day they took counsel they might kill
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54. “al-ken lo’-hith’hale’k “od haYahudim I""eyney ha’am
=sar misham ‘el-ha’arets lamid’bar ‘el="ir "Eph’rayim
wayagar-sham ~tal’'midayu.
John11:54 Therefore no longer walked the Yahudim
the eyes of the people. , He departed there to the land the wilderness,
a city Ephrayim, and He dwelled there His disciples.

54> “O odv "Inoods odkéTt mappmota mepremdTer év Tols "Tovdalols,
9 \ 9 ~ 9 ~ 9 \ 4 9 \ ~ b U 9 9 \
aAda amiiAOev ékelbev els TV ywpav éyyvs Ts épmpov, eis 'Edpaip

/ 4 ~ \ ~ ~
Aeyopévny oA, kakel épelvev peta TOV pabnTdv.

54 Ho oun ouketi parresia periepatei en tois Ioudaiois,
Therefore no longer openly was walking the Jews,
apelthen ekei tén choran tés erémou,
He went away there the country the wilderness,
Ephraim polin, kakei emeinen ton mathéton.
Ephraim a city, and there He remained the disciples.
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55. wa yv’mey haPesach laYahudim

w'  am-rab “alu =ha'arets Y'rushalay’m haPesach I'hith’qadesh.

John11:55 The days of the Passover of the Yahudim , and many people went up
the land t0 Yerushalayim the Passover to sanctify themselves.

55> "Hv 3¢ éyyds 10 méoya tdv 'Tovdatwv, kal dvéBnoav moAdol

ets ‘Tepocddvpa ék Ths ywpas mpo Tod maoya lva ayviocwolv éavTovs.

55 En to pascha ton Ioudaion, kai anebésan polloi eis Hierosolyma
was the Passover of the Jews, and went up many to Jerusalem
tés choras tou pascha hagnisosin heautous.
the country the Passover they might purify themselves.

waPya x99 Yyrayo y3 A3y OWrAL-XL YWPILY 56
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 790



WAPRT MP33 DYTRY O N YEIMTRR WpaN
TR RI2Y DT IMNATAR MYITOR WK 113N

56. way'baq’shu ‘eth- wa hem “om’dim »'beyth
way’dab’ru ‘ish ‘el-re’ehu mah-to’m’ru yabo’ ‘c/-hechag.

John11:56 They were seeking and
that they were standing ' the house of
They said to one another, “What do you say? He come (0 the feast?”

56> élrouv ovv Tov 'Inoodv kal éleyov pet’ AAANAWY év TH Lepd ETTMKOTES,
’ ~ e ~_ e %4 9 \ ¥ 9 \ e / .
T Sokel vpivy &7L oV pry €N els TNV €opTv;
56 ezétoun oun ton
They were seeking therefore

kai elegon allelon hestékotes,

and were speaking one another while having stood,
Ti dokei ? hoti ou mée elthé cis tén heorten?

“What does it appear to ? Surely He shall not come to the feast?”

0AR~Y4 qW4 A9T vIT FAWrq/ar Jiyaya w4y o
PAW)XA JoYl wpoRavE wYYPY XL WA 4
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57. w'ra’shey hakohanim w’haP’rushim gaz’ru g’zerah
=yeda” ‘ish ‘eth-m’qgomo yodi“enu I'ma”an yith’p’shuohu.

John11:57 The chief priests and the Prushim issued a decree anyone knew
His whereabouts he must make it known so that they could capture Him.

57> deddkeroav de ol dpyrepels kal ol Papioatol évrolds

b4 ~ ~ 9 /’ /’ 9 ’
lva €V TLS YV® OV €CTLY PMVVOT), OTIWS TLACWOLY AUTOV.

57 dedokeisan ¢ hoi archiereis kai hoi Pharisaioi entolas tis gno
had given the chief priests and the Pharisees commands anyone knew
pou menysé, hopos piasosin
where , he should reveal it so that they might arrest
Chapter 12

Y13 x1-9¢ owyai 49 UFJR-H AYIL WA WA XWWY Johni2:1
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1. w'shesheth yamim Chag-haPesach ba’ Beyth Hini m'qom La™’zar
he’ir hamethim.

John12:1, Six days the Feast of Passover, came ‘o Beyth Hini,

the place of Lazar He had awakened the dead.

A2:1> ‘O odv "Inoods mpod &€ Mepdv Tod mhoya HA\Bev els Bnaviav,
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8mov Mv Adlapos, 6v fjyerpev éx vekpdv "Imoods.

1 Ho oun hex hémeron tou pascha €lthen cis Béthanian,
Then six days the Passover came Bethany,
hopou en Lazaros, egeiren ¢l nekron
where Lazarus was, raised the dead

XXqWY 4xq¥7 9909 Axwy yw yl-pwory ;
X4 YL 9FYaYy an4 9=oly
NOTER NOTRY 30Y3 ARwR oY 157y S

PR DV30DTTIR TN YD)
2. waya aso-/o sham mish’teh o areb uMar’tha’ m’sharetheth
w'La™’zar ‘echad ~ham’subim .

John12:2 They made a feast there in the evening. Martha was serving,
and Lazar was one of those reclining

9 ’ o S A~ ~ ) ~ \ e ’ /4
2> émoinoav ovv adT® delmvov ékel, kai 1] Mépba Sunkodver,
0 8¢ Adlapos eis Mv ék TOV dvakeLlpévov odv adTH.
2 epoiésan deipnon ekei, kai heé Martha diekonei,
they made a supper there, and Martha was serving,

ho de Lazaros heis ton anakeimenon
and Lazarus one of the ones reclining

ACPWY xH4 4980 a4y 4P YT Ay XUP9Y YA HPXT s
AXP9OW S vALNgTX4 I Xy owrad A 9x4 yFxy

XUP4Ya W19 4M3 x93y
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3. watiqach Mir'yam mir'qachath ner'd’ w'yagar m’od ‘achath mish’qalah
watasa’k ‘eth-rag’ley wat’ganeb ‘eth-rag’layu ’sa arotheyah
w’habayith hamir’'qgachath.

John12:3 Miryam took , very expensive nard perfume, one in weight.

She applied it to the feet of and wiped His feet dry her hair.

The house of the perfume.

<3> 1 oov Mapiap AaBodoa Altpav pipov vépdov matikdis moduTtipov fAefev
Tovs médas Tod "Inood katl é&épaev Tals Oplbiv adTis Tovs mHSas adTod-

1 8€ olkla émAmpwdn ék THs dopfs Tod popov.

3 hé oun Mariam labousa litran myrou nardou polytimou
Then Mary, having taken a pound of ointment spikenard of , expensive,
eleipsen tous podas tou kai exemaxen tais thrixin autés tous podas autou;
anointed the feet of and wiped off with her hairs His feet;
hé de oikia tou myrou.
and the house of the ointment.
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4. wayo’mer ‘echad mital’'midayu hu’ Yahudah ben- ‘Ish Q'rioth
yim’sor .
John12:4 One of His disciples, Yahudah (Judas) the son of Ish Qerioth
would betray , said,

> Néyer 8¢ "Tobdas 6 "Tokapuarns ets [ék] Tav pabnrdv adTod,
e 7 9 \ 4
0 p€AAov avTov Tapaddovar,

4 legei de Toudas ho Iskariotes heis [¢k] ton mathéton autou, paradidonai,
And says Judas Iscariot, one of His disciples, to betray ,

aayol Yxyy qYra xvdy wwWs xpuP4ya 3qyyy-4¢ ovaY s

5. madu”a lo’-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh dinar w’nitan la aniim.

John12:5 “Why was the perfume not sold three denar and given to the poor?”

\ 4 ~ \ 4 9 b / 4 7 \ 4 ~
5> Awa Tl T00T0 TO VPOV 0Vk €mPddn TpLakoolwy dnvaplwv kal €860m TTwyols;
5 Dia ti touto to myron ouk eprathé tria dénarion

“Why was this ointment not sold for three denarii

kai edothé ptochois?
and given to poor people?”

333 91 Y Yiayoa-do vx{yny x4x q934-4( 4v3v s
P9 YYAWA WY Lwhp pai g JEYR Fayy
T 222 9D DOMIYTTOY NDnma NRT 13TTRD XIS

2 Ml R N T3 ARRT 09)
6. whu’ lo’~diber zo'th mechem’latho “al-ha aniim

ganab hayah w’kis hakeseph b'yado w'nasha’ me'’asher yasimu bo.

John12:6 He did not say this out of His compassion the poor, he was
a thief. The money purse was in his hand and he took what they placed it.

<6> elmev 8¢ ToOTO oVY ST TEPL TOV TTWXDV Eperev adT®, AN’ 1L KAETTNS NV
\ \ 4 ” \ 4 9 /
kal TO yAwoookopov éxwv Ta BaAlopeva éBaocTalev.
6 eipen de touto ouch hoti ton ptochon emelen ,
he said this not because the poor it mattered to ’
kleptés én kai to glossokomon
he was a thief and the money box

echon ta ballomena ebastazen.
having the things being put in it he was removing.

XX JYIn AxqrIP yraid A-AUBYR owrAT LAy 7
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7. wayo’'mer haneychah-I yom q’burathi tsaph’nah zo'th,
John12:7 said, “Leave alone. She has hidden this the day of My burial.”
<> elmev ovv 6 "Inoods, Ades adtv,
tva els TNV Mpépav Tod évradLacod pov TnpNoT avTo"
7 eipen oun ho , Aphes ,
said therefore , “Let be,

tén hémeran tou entaphiasmou mou terésé auto;
the day of My burial she may keep it.”

YYYo aiyx Afjak YLY WYyo anyx yiajen iy s
ODRY TN "IN "IN DPRY TRR OMIYT DT

8. i ha aniim tamid kem wa’ani ‘eyneni thamid .
John12:8 the poor shall always be you, but I shall not always be R
8> Tovs TTwyovs yap mavToTe éxete ped’ €avTdv, épe de o0 mMAvToTE EéxeETE.
8 tous ptochous pantote echete heauton, de ou pantote echete.
“The poor always you have yourselves, but not always do you have.”
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9. wayish'm’ u “am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo’u lo’-ba abur
I’bado »i gam-~lir'oth ‘eth-La™'zar he'iro hamethim.

John12:9 Many people in Yahudim heard He was there. They came not
the account of only, also to see Lazar, He raised the dead.

9> "Eyve odv [6] dxAos modvs ék tdv "Tovdalwv d1u éxel éoTv kal HABov od

\ \ 2 ~ J4 b 9 & \ \ / ” (3} R4 9 ~
dua Tov 'Imoodv povov, aAX’ tva kat 1ov Adlapov (dwowv ov Tyelpev éx vekpdv.

9 Egno oun [ho] ochlos polys ek ton Ioudaion ekei estin
knew therefore the great crowd of the Jews there he was,
kai elthon ou dia ton monon,
and they came not because of only,
kai ton Lazaron idosin egeiren ek nekron.
also Lazarus they may see He raised the dead.

qT0/-x4 193¢ yroix3 ¥iyaya w44y 10
MYDTRY T2 ISYINT OOITDT WK
10. w'ra’shey hakohanim hith’ya”atsu lcharog ‘eth-La™zar.
John12:10 The chief priests decided to put Lazar to death as well.
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10> éBovAedicavTo 8¢ ol dpyLepels tva kal Tov Adlapov dmokTelvwolv,

10 ebouleusanto de hoi archiereis kai ton Lazaron apokteinosin,
took counsel the chief priests also Lazarus they might kill,

YAavaia-yy ¥i 394 ayw v439 vIN3 1Y 1
OWYRA g Y4y

DO TR D030 MY D 15713 "D
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1. g’lalo ba'u shamah rabbim ~haVYahudim waya’aminu .

John12:11 many of the Yahudim had come there on His account
and believed

A1> & oMol 8’ adTOV Umyyov TdV 'Tovdalwv kal émloTevov els Tov Inoodv.
11 polloi di’ hypégon ton Ioudaion
many on account of were going away of the Jews

kai episteuon - ton
and were believing

MA U T49 W4 99 Yrya orWwy x4uwy Aaivy 12
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12. way’hi mimacharath kish’'mo a hamon rab ba’u [achog hechag

- Y’rushalayim.
John12:12 And it came to pass on the next day, when a large crowd came (0 celebrate
the feast when they heard Yerushalayim,

12> T4 émadprov 6 &xAos moAvs 6 éNBwv els T\v €opTiv,
akovoavtes 8T €pyeTal 6 'Imoods els ‘Tepoodrvpa
12 Té epaurion ho ochlos polys ho elthon cis ten heortén,
On the next day the great crowd, the one having come to the feast,

akousantes ho Hierosolyma
having heard Jerusalem,
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13. wayiq’chu »'yadam t'marim wa q'ra’tho
wayari u le’'mor Hosa™-na’ baru’k haba’ b’'shem Mele’k Yis'ra’El.

John12:13 they took of the palm trees in their hands
and greet Him. They shouted, saying, “Hosa na!
Blessed is the One who comes in the name of , even the King of Yisra’EL”

\ /s ~ 4 \ 9 ~ 9 e V4 9 ~ \ 9 4
13> E\afov Ta Bata Tdv powvikwv kal €ENABov els VmavTow adTH kal éxpatryalov,
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eQO'(vaé.'61’))\0')/'r’|p,évos ) épxép.evos év 6v6p,0.'rl, Kvpf,ov,
[kail] 0 Baoihevs o0 'TopanA.
13 elabon ton phoinikon kai hypantésin

took of the palm trees and went out to a meeting with
kai ekraugazon, Hosanna; eulogémenos ho erchomenos

and were crying out, “Hosanna having been blessed is the One coming

onomati , [kai] ho basileus tou Israél.
the name of even the King of Israel,”

1YXYY L0 IYIAY AU 430 owyad 4n¥ay i
:3N22 1’?37.7 2717 I8 Y ywm-f: N2nM 10
14. wayim’tsa’ “ayir ‘echad wayir’kab “alayu »ckathub.
John12:14 found a certain donkey colt and rode on it. it is written,
14> edpwv 8¢ 6 "Inoods dvéprov ékdbioev ém’ adTd, kabns éoTiv yeypappévov,

14 heuron de ho onarion ekathisen auto,
and having found a young donkey, he sat on it,

estin gegrammenon
it has been written,

Y3 JrAnox3d 4934 15
XrYx47y9 qi0-lo 9yq Yy 4v51 Yy
AT XTND ORINTON L

:MITNNTTI3 YOV 320 7 83 a5
15. ‘al-tir’i bath- hinneh Mal’ke’k yabo’ 'ak rokeb "al-"ayir ben-‘athonoth.

John12:15 “Do not fear, daughter of
Behold, your King shall come {0 you, seated on a colt, the young of a donkey.”

15> M~} dofod, Buydrnpe Lidv- 180V 6 Bacileds cov épyeTar,
kaBpevos ém mdAov dvou.
15 Mé phobou, thygater ; idou ho basileus sou erchetai,

“Do not fear, daughter of ; Look, your King is coming,

kathémenos polon onou.
sitting a foal of a donkey.”

L4 Y4 x4y A rw499 vr 94 vraiydxy e
fEYWOTYA JYY wALC XY YYTAY YT owyA 447x) w4
STOR R NRTTOD MIWNTD WITTRD PTRbm

15 apy-oa 721 PPV 230D 797D DT VAT RDNI W

16. w'thal’midayu lo’~hebinu bari’shonah =zo'th nith’pa’ar
zak’ru hi=ken kathub w’ken gam-"asu lo.
John12:16 His disciples did not understand ! of this at first,
was glorified, they remembered this was written ,

and that is also what they had done
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<16> TadTa ovk éyvwoav adTod ol pabnTal T mpdToV, AAN’ dTe €80EdaDm Inoods
ToTe épvnobnoav §m TadTa M ém’ adT® yeypappéva kal TadTa émolnoav avTH.
16 tauta ouk egnosan autou hoi mathétai to proton,

These things did not understand His disciples at first,

edoxasthe tote emnésthésan
was glorified then they remembered
tauta en gegrammena
these things had been written

kai tauta epoiésan
and these things they did to

xgrd qxol~(4 v49P3 v{r4 7I3a qV4 Y3993 vaioiy
HAxY3 WOy XL 4oy 13P3-YY
NNED MUDOR INTPI DUR 1T WK D30T YN

‘DR DYR NN YN IR0

17. waya“idu harabbim hayu qar’o ‘cl=-La™’zar latse’th ~haqaber

waya ar ‘otho hamethim.

John12:17 The multitudes were bore witness He had called to Lazar
come out the tomb and awakened him the dead.

A7> épapTipeL 0dv 6 dxAos 6 wv pet’ adTod éte Tov Adlapov ébamvmoev
éx ToD p,vw]p.eiov Kol TryeLpev adTOV €k VEKpOV.
17 emartyrei oun ho ochlos ho on

were testifying therefore the crowd, the one being

ton Lazaron ephonésen ¢l tou mnémeiou kai égeiren auton ¢k nekron.
Lazarus He called out of the tomb and raised him the dead.

royw Ay wx44PL 4ni Wom yyya Jy-[o s
AT Xr4A-x4 AWo qw4

WRY 2D ANNTPD RE? QYT 1InT 120U
T NIWNRTTOR RY W

18. al-ken hamon ha am yatsa’ liq’ra’tho ki sham’"u “asah ‘eth-ha’oth hazeh.

John12:18 this reason the crowd of people went out (o greet ,
because they heard He had done this sign.

<18> 3ia TodTo [kal] vmMvTnoey adT® O SyAos,
&1L fikovoav TodTo AVTOV TETOLMNKEVAL TO CNIELOV.

18 dia touto [kai] hypéntésen ho ochlos,
Therefore also met the crowd

hoti eékousan touto pepoiekenai to sémeion.
because they heard this to have done a sign.

YX1 498 Y4 TAHLXE WAL p994 HAWPIAT 10
T4 YWYy wlready aya vdaovx 44 (rova 1y
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19. w’haP’rushim dib’ru ‘ish ‘eth-‘achiu le’'mor har’ithem ki ho eyl lo’ tho ilu
hinneh ~haolam nim’sha’k .

John12:19 The Prushim spoke to one another, saying, “Do you see
you shall surely not succeed? Behold, world is drawn ”»

<19> ot 0vv Paproaior elmav mpos €avTois, Oewpeite dTL 0Kk wPelelTe 0VIEV*

” e /4 9 4 9 ~ 9 ~
(de 6 Koopos OTlow adToD AmfADev.

19 hoi oun Pharisaioi eipan heautous, Theoreite ouk opheleite ouden;
Therefore the Pharisees said to themselves, “See you do not gain anything.
ide ho kosmos apélthen.
Look, the world went.”

WAy WaAwisd Mg xyuxwad Wadoa Yyxdy 2o
‘OO OOWIN a3 MInmEin? oawn 7ingis
20.u ha’olim "hish’tachaoth bechag ‘anashim Y'wanim.
John12:20 those who were going up (o worship at the feast
were some men of Yewanim (Greeks).
20> "Hoav 3¢ "EXAnvés Twves ék Tdv dvaBawvovtov tva mpookuviionowy év T4 éopTi)
20 Esan de Hellénes tines ¢k ton anabainonton
Now there were some Greeks the ones going up
proskynésosin cn té heorté;
they might worship ' the feast.

(13 443 W4 Asnoxag wa g Fr03 74 v99PAY 2
owyaL-x4 xy4qd YIRJH AYagk W4 vIYY wl4way

57007 PINT WY TTIETMOR w05 RTON 1TpIND
YEATITNR NINTD 2D TR PR n 108N

21. wayiq’'r’bu ‘el-Pilippos ‘ish Beyth-Tsay’dah ‘arets haGalil

wayish’alu mi le’'mor chaphats’nu lir'oth ‘eth- .

John12:21 They approached Pilippos, the man of Beyth Tsaidah is in the land

of the Galil, and they asked him, saying, ¢ (Master), we wish to see R

21> ool ovv mpocfiABov P\imrmw 16 o Bnboaida s IN'addalas kal fpdTov
9 \ )4 4 )4 \ b ~ 9 ~
avTov Aéyovtes, Kipre, Oehopev Tov 'Inoodv Ldetv.

21 houtoi oun prosélthon Philippo to Béthsaida tés Galilaias,

These ones therefore approached Philip Bethsaida of Galilee,
kai eroton auton legontes, , thelomen ton idein.
and were asking him saying, , we want to see Rl

Tiay 44 AT Fr)A) 4977 2
owrai-J4 vaia Frilagr A9ay4y
SITINTOR 737 DIBHID NIM IS
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22. wayabo’ Philippos wayaged ‘el=‘An’'d’ray
w’'An’d’ray uPilippus higidu ‘el- .

John12:22 Philipos came and told Andray,
and Andray and Philipus came and told

22> épyetar 6 iAimrmos kal Aéyer T® Avdpéa, épyetar Avdpéas
\ 7 \ )4 ~ 9 ~
kat Pilvmros kat Aéyovow 79 "Inood.

22 erchetai ho Philippos kai legei tp Andrea, erchetai Andreas
comes Philip and tells Andrew, comes Andrew

kai Philippos kai legousin tQ
and Philip and they tell

Hada-y3 4473w Aowa A4 Y4y owyad Yxy4 oy
DTNTTID XD YW 8D TR DT DRIR Y00

23. waya an ‘otham wayo’mar ba’ah hasha ah sheyipho’ar Ben- .
John12:23 And answered them, saying,
“The hour has come for the Son of to be glorified.”

23> 0 8¢ "Imoods dmokplveTar adTols Aéywv,
"EAMAvbev 7 dpa tva oEachi) 6 vios Tod avBpdmov.
23 ho de apokrinetai autois legon,

And answers them, saying,

Elelythen hé hora doxasthé€ ho huios .
“has come The hour may be glorified the Son of e

Yrx-{4 aeua (Ix-44 W4 wyYd 94 A4 1L 1L
B 993 9] awox aAxYW qwiyy 329/ q4wx ax¥yy 3¥atq

TIR=O8 M S2nTRD 08 027 RN I8 RN PR O
3T 07D MPYR MOR TWXDY T2 TNER O TN

24. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘im lo’~thipol hachitah ‘el- ha’adamah
umethah tisha’er I'badah w’ methah ta aseh p’ri har'beh.
John12:24 “Truly, truly, ! say to you, unless a grain falls the earth
and dies, it remains alone; it dies, it bears much fruit.”

b \ b4 \ / e ~ 2\ \ ¢ 4 ~ 4 \ 9 \ ~ b ’
24> apmM apny Aéyo ORIy, éav P 0 KOKKOS TOD GLTOV TTETWV €ls TTV yTv amobavT,

9 \ 14 ’ 9\ \ 9 /’ \ \ ’
aVTOS RLOVos péver: €av de amobavy, moAvv kapmov péper.

24 amén ameén legd hymin, ean mé ho kokkos peson
“Truly, truly I say to you, unless the grain of having fallen
tén gén apothané, autos monos menei; apothané, polyn karpon pherei.
the ground dies, it remain alone. it dies, much fruit it bears.”

a4 YW)Y x4k 9343 25
Hry AHC Adny a3 wdvos ywyy x4 4yway
MITIRY WDITNR ITRT O
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25. ha’oheb ‘eth-naph’sho y'ab’denah
w'hasne’ ‘eth-naph’sho ba olam hazeh yin'ts’reah I'chayey netsach.

John12:25 “The one who loves his life loses it,
and he who hates his life in this world shall preserve it everlasting life.”

25> 6 $LAdV ™Y Puymy adTod dmoAdveL adTNV,

\ e ~ \ \ 9 ~ 9 ~ 4 4 9 \ 27 / 9 /
kal 0 pLodv Ty puymv adTod év Td) kOopw ToUTY €ls Lwmv atwviov pvAdger adTv.
25 ho philon tén psychen autou apolluei autén,

“The one being fond of his life loses it,
kai ho mison tén psychén autou en to kosmg toutd eis zoen aionion phylaxei autéen.
and the one hating his life in this world life eternal shall keep it.”

YW 334 qW4IY 94 YA AW ngl Ay WALy 2
94 TIASYR AYXIWA qW4LY AXqWY-Y 3ias
DY TS WY CTON 21 0700 PR 02 NS

DI 373D AW WK NIWR"DR I

26. w chaphets 'sharatheni yele’k uba’asher ‘eh’yeh sham
gam~-m’sharathi wa y’sharatheni y’kab’denu ‘Abi.

John12:26 “ deserve to serve Me shall follow , and where I am,
there My servant also. One serves Me bring honor to the Father.”

9\ bl 4 ~ bl \ 9 4 \ & 2\ \ ~
26> éav épol Tis drakov), épol dkolovbelTw, kal Emov elpl éyw ékel

e ’ € 9\ ¥ >/ ) \ ~ / 9\ e /
Kol O SLGKOVOS O ELOS ECTAL® €QV TLS €LOL SL(IKOV'n TLLTOEL AVTOV O TTATT)P.

26 diakong, akoloutheito, kai hopou eimi ekei
¢« serves, let him follow , and where | am there
kai ho diakonos ho emos ; diakoné timeései auton ho pater.
also My servant . serves , shall honor him the Father.”

Jowayy 194 YlAra 4 ayy wyy 3da9y axo
x4x3 aow/ Axoq3 yy-Jo y4 x4¥3
VTR d3R 290ET TN Y WD) mPTa) Nav T

INTT YWD AT 1270V R NN
27. “atah nib’halah naph’shi umah ‘omar hatsileni
‘Abi ~hasha“ah hazo'th “al=ken higa™ti lasha ah hazo’th.

John12:27 “Now My soul has become troubled. What shall I say?

My Father, rescue this hour? for this reason I came to this hour.”

27> Nov 1 fuy1 pov TetdpakTaL, kal Tt elmw;

Ildrep, cd0bV pe ék s dpas TadTns; dAAa da TodTo MABov els Tv Hpav TadTnv.
27 Nyn hé psyché mou tetaraktai, kai ti ?

“Now My soul has been troubled, and what ?
Pater, soson tes horas tautes? dia touto elthon eis tén horan tautéen.
Father save this hour? because of this I came this hour.”
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28. ‘Abi pa’er ‘eth-sh’'meak wayetse’ qol ~hashamayim ‘omer pe’ar'ti
wa’apha’er “od.

John12:28 “My Father, glorify Your name!” A voice came forth the heavens, saying,
“I have glorified it, and I shall glorify it again.”

28> marep, d0&acov cov To dvopa.
MABev ovv dwvi) €k Tod ovpavod, Kal éd6Eaca kal miAw dofdow.
28 pater, doxason sou to onoma. €lthen oun phoné ek tou ouranou,
“Father, glorify Your name. came Therefore a voice of the heavens,

Kai edoxasa kai palin doxaso.
both I glorified it and again I shall glory it.”

YWy §o9 rY4IY YoywW AYW yaayon Yoy u
X4 494 Y4 w4 Yrmey
AWl OV 1TRRM WnY Y 0vTnwn opmus

Iﬁi‘-m 3T '[1;{5?_3 1N 0YTTINY
29. w’ha am ha om’dim shamah sham’ u wa nish'ma’

wa’acherim ‘am’ru mal’a’k diber .

John12:29 The people standing there heard and said, “It is y’
but others said, “A messenger spoke 1

29> 6 o0V dydos 6 €T kal dkovoas Eleyev BpovTiv yeyovévar,
dAdov éleyov, Ayyeros adTH AehdaAnkev.
29 ho oun ochlos ho hestos kai akousas elegen
Therefore the crowd, the one having stood and heaving heard, were saying,

gegonenai, alloi elegon, Aggelos lelaleken.

“ has happened; others were saying, an angel has spoken to Rt

1Yoy axa (yPa 313 40 ¥43y owrai Joivy w0

| Yyl Y4 vy

ynd 11T SPT M 8D TmNM v Jwn s

:0PIUn7 0N 7D

30. waya an wayo’mar lo’ hagol hazeh I’ =I'ma’an’kem.

John12:30 answered and said, “This voice not for R
for your sake.”

30> &mrexplBn "Inoods kat elmev, OO 8L’ épe 1 dwvry adty yéyovev dAAa L’ Opas.

30 apekrithe kai eipen,
answered and said,
Ou dvV’ hé phoné hauté di’ hymas.
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“Not because of this voice because of you.”
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31. "atah ha olam hazeh nidon “atah yush’la’k sar ha olam hazeh chutsah.

John12:31 “Now is the judgment of this world,
now the ruler of this world shall be cast out.”

31> vdv kpiois éaTiv ToD KOTPLOL TOVTOV,
~ e ~ 4 / bl / ”
viv 0 dpywv Tod koopLov ToUTov ékPAndnoeTar éw-

31 nyn Kkrisis estin tou kosmou toutou, nyn ho archon tou kosmou toutou ekbléthésetai exo;
“Now judgment is of this world, now the ruler of this world shall be cast out;”

A4 WY YWY rq43-00Y L 4wyas Y4y w2
PN 02D Twng PONTTOUR "RWITI Vw25
32. wa b’hinas’i =ha’arets ‘em’sho’k ulam .
John12:32 “But |, if | am lifted up the earth, shall draw 2!l of them e

32> kéyw éav VPwbd éx Ths ys, ThvTas EAkVow TPodS ERavTov.
32 kago ean huyotho ek tés ges, helkyso .
“and I if am lifted up the earth, I shall draw men R

XPYWL qW4 xywa AT-4 T4 994 X4TY a3
MDY R NI TR TR 3T NNTO
33. w'zo’th diber lirmoz ‘ey-zeh hamaweth yamuth.
John12:33 He spoke this to allude to the type of death by He would die.

33> TodTo 8¢ éAeyev onpalvev molw BaviTe HLeAlev dmobvnokev.

33 touto de elegen sémainon poig thanat) émellen apothnéskein.
And this He was saying “Signifying by what kind of death He was about to die.”

A9TX3 YY TIoYW TIHI4 vey4y Wox yx4 yyoiy s
4wyal yaqn Wada-y9 xq94 ya4y ¥lvold Yryi Hiwya iy
433 Ya43a-ys 1Yy
TTART TR VRY TR 1TMN™M OYT NN Ay
RIT? TN OTRTTII FO0N TN DAV 1iDY TR U3
NI DINRTTIR M

34. waya anu ha am wa ‘anach’nu shama ™’ nu min haTorah

haMashiyach yikon I’ olam w'ey’k ‘amar’ta Ben-ha tsari’k I'hinase’
umi Ben~ha hahu’.

John12:34 The people answered and , “We have heard from the Law
the Mashiyach shall be established forever. How can You say that the Son of
must be lifted up, and who is this Son of ?”

34> &dmexplOm oV adTd 6 SxAos, ‘Hpels kovoapev ék Tod vopov
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87 0 XpLoTos pLével €ls TOV aldva, kal Tds A€yeLs ov
o A e A \ [ A 2 ’ o 7 ? ¢ e A ’ o
67 del vwbhfvar Tov viov Tod avbpamov; Tis €oTLv 00TOS 0 VLOS ToD avbpwTov;
34 apekrithé oun ho ochlos, Hémeis ékousamen ek tou nomou
Then answered the crowd, “We heard from the law
ho Christos menei eis ton aiona,

the Anointed One remains the age,
kai pos legeis dei huyothénai ton huion ?
and how do say it is necessary for to be lifted up the Son of ?
tis houtos ho huios ?

Who is this one, the Son of ?»

YyWo 4r43 3131 qonyl-y4 owyai ¥ail4 4441y 35
YWH WY TWAY) Ar43a ¥yd aves vylaxa
WA 473 AY4 cat £ ywHs ylaaw
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35. wayo’'mer hem ='mits""ar kem hith’hal’ku
“od lakem pen-y’shuph’kem choshe’k

w’hahole’k bachoshe’k lo’ yeda™ ‘anah hu’ hole’k.

John12:35 said to them, you a little while.

Walk you still have , lest darkness shall overtake you;

The one who walks in the darkness does not know where he is going.”

35> elmev odv avdTols 6 'Inoods, "ETL pukpov xpovov 16 dids év Opiv éotv.
mepLTaTelTE OS TO Pids €xeTe, Lva P okoTia VRas kaTaAdfr-
KAl 6 TepumaT®dv év T4 okoTla ok 01dev mod vmdyel.
35 eipen oun autois ho , Eti chronon hymin
said therefore them “Yet time you

peripateite echete, hina mé skotia hymas katalabé;
Walk you have, lest darkness overtakes you;

kai ho peripaton en té skotia ouk oiden pou hypagei.
and the one walking in the darkness does not know where he is going.”

1743 Y9 vaax Joyd qr43 vyAy4a 4r4a yy< avos s
WAYJY xXFrr YAy owyai 994 ald43 Yiq9e3-x4
TINT "33 PTR (YRS TINI MYT TINT 027 TwaH

AT NPT 271 VEIT) 3T MPNT B3I NN

36. b""od lakem ha’aminu I'ma”an tih'yu b'ney
‘eth~had’barim ha’eleh diber wayele’k wayisather mip’neyhem.
John12:36 “While you still have , believe .
so that you may become sons of R

spoke these words and went and was hidden their presence.

e \ ~ v 4 9 \ ~ (24 e A\ \ ’
36> os 70 Pids €xeTe, moTebeTE €ls TO Pds, Lva viol GwTds yévmobe.
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Tadra éldAnoev "Inoods, kal ameABwv ékpOfn am’ adTdv.
36 hos echete, pisteuete ,

“While you have, believe ’
hina huioi genésthe.

that sons of you may become.”

Tauta elaleésen , kai apelthon ekrybé auton.
These things spoke , and having gone away, He was hidden them.

¥aiyaol awo qw4 xyx43 Wi 99 37
v Iy 4a 44 x4x-LyIv
DU”;_’;_J‘? My w8 NINNT 0°3a0s
33 MRT XD NRT-5033
37. rabbim ha’othoth “asah I""eyneyhem ub’kal- lo’ he’eminu bo.

John12:37 There were many signs that e did in their eyes,
but despite they did not believie

~ \ 9 ~ ~ /4 b4 9 ~ 9 9 4
(37> TOO'(IUTCL 86 AVTOV OTLELA TTETTOLTIKOTOS €p.,1TpOO'6€V AVTWV OVK ETTLOTELOV

9 9 4
€LS AVTOV,

37 Tosauta sémeia pepoiekotos auton
so many signs He having done them
ouk episteuon ,
they were not believing ’

1Y avat Y4 w4 43973 varowd 994 x4
Ax(1) Y=o Arar oyqxy yyxoyw( yiy43
TRRT TR TIIT MY WY RO MDY 72T IXPRRro
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38, I'malo’th d’bar ¥’sha™'Yahu hanabi’ ‘amar mi he’emin
lish’muathenu uz'ro’a =mi nig’lathah.

John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet said,
“Who has believed our report? And to whom was the arm of revelated?”

38> tva 6 Adyos "Hoatov Tod mpodmTov mAnpwdf ov elmev,
Kipie, Tis émloTevoev 1) dkof) Mudv; kal o Bpayxlwv kvptov Tive dmekadddin;
38 hina ho logos Esaiou tou prophétou plerothé eipen,
that the word of Isaiah the prophet may be fulfilled said,
, tis episteusen té akoé hemon?
“ , who believe our report?

kai ho brachion tini apekalyphthe?
And the arms of to whom was it revealed?”

fpgaowa 494 avo iy yawial viyi 44 yy-4o 9
DTIVEY M8 TIY 9D TRRT? 1927 8D 1270wt

39, al~ken lo’ ha’amin ki “od ‘amar ¥Y’sha’Yahu.
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John12:39 this reason not believe, again YeshaYahu said,

\ ~ / ’ ’ 3 ’ o
<39> SLG. TOVTO Ol’)K ’ﬁSUV(IVTO TILOTEVELY, 6TL 1'ra>\w eLTev HO'G. LG.S,

39 ouk pisteuein, palin eipen Esaias,
“ not to believe, again said Isaiah,”

¥aiyiod v4917Y) W99 JAYwaAy yaiyio owa
WAl AXLJ4Y YIWY Y91 W99y
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40. hesha™ “eyneyhem w’hish’min I'lbabam pen-yir'u b’"eyneyhem
ul’babam yabin w’ w'rapha’thi lahem.

John12:40 “He has blinded their eyes and He hardened their hearts,
or else they may see their eyes and their hearts may understand
and and they shall be healed.”

40> TetddpAokev adTOV Tods 6pBadpovs kal Emmpwoey adTOGY TNV Kapdlav,
tva 1) (8wowy Tols 6pBadpols kal vofjoworv T kapdla kal oTpaddoiv,
Kal Laoopar adTovs.
40 Tetyphloken auton tous ophthalmous kai eporosen auton tén kardian,

“he has blinded their eyes and hardened their heart,
hina me idosin tois ophthalmois kai noésosin té kardia

that they might not see with the eyes and understand with the heart
kai , kai iasomai autous.

and and I shall cure them.”

70 9Py YX94)x-x4 TXY443 TATOWL 494 XETY 4
:v?:; 237 IMTIRDATNR ININTD AW 2T NINTD NN
41, kazo'th diber Y'sha™Yahu i)ir’o.tho ‘eth.-tiph’ar’tc.a wayinat;e’ : ..
John12:41 YeshaYahu spoke this when he saw His glory and prophesied
41> tadta eimev 'Hoatlas 81 €ldev v 36Eav adrtod, kal éNdAmoev mepl adTod.

41 tauta eipen Esaias hoti eiden tén doxan autou, kai elalésen .
These things Isaiah spoke because he saw His glory, and he spoke

WAWT9IR (N3 Y4 W39 vITYIAYLR YAawaAY W ¥v4 a2
vay 49w Joyd wava 44
DowamRT 5213 TR 0Y37 37IMRT DOPT TR 03 02w on

T NOTTWN YD T 8D
42. ‘ulam gam ~hasarim he’eminu--0 rabbim
haP’rushim lo’ hodu I'ma’an =lo’ y'nudu.

John12:42 However, even many of the rulers believed H
the Prushim they did not admit it,
SO they would be not be banished.
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42> Spws pévToL kal €k TOV ApXOVTOVY TTOAAOL ETLOTEVTAV €LS AVTOV, AAAQ La TOVS
DapLoalovs oy OproAdyouv {va P dmocuvdywyol yévwvTaL
42 homos kai /< ton archonton polloi episteusan ,

Nevertheless even of the rulers many believed ,

tous Pharisaious ouch homologoun
of the Pharisees they were not confessing Him

hina mé aposynagogoi genontai;
lest put away from the synagogue they should become;
W43 AavIYY WAL o 1IN YA WS4 AvIY Y a3
:DTORT T2 oDy 2037 DR T2 D
43. ki k’bod ‘anashim chabib “aleyhem mik’bod ha’ : ' ‘
John12:43 “For they loved the glory of men to them more the glory of

2
.

43> fydmmoav yap v 86&av Tév dvBpomwv RaAdov Hjmep v 86Eav Tod Beod.
43 eégapeésan gar ten doxan ton anthropon mallon ten doxan .
“For they loved the glory of men more the glory of R

JAYEY 473 L34 19 YAYEYA W4T owrat 499 a
AxXE YWIWE 2y
TRND NI 37RO 93 PRNRT RN VAT ROpm

DNR MWa—oR D

44. wayiq'ra’ wayo’mar hama’amin i lo’=bi hu' ma’amin
~basholeach .

John12:44 And called out and said,

“The one who believes , does not believe the One who sent Vie,”

44> "Inoods de¢ ékpakev kal elmev,

(O I4 9 9 \ 9 14 9 b \ 9 \ 9 \ ’ /’
MOTEVWV €LS €|LE OV MLOTEVEL €Ls €PLE AAAQ els Tov TepfavTa |Le,

44 de ekraxen Kkai eipen,
But cried out and said,
Ho pisteuon ou pisteuei ton pempsanta me,
“The one believing does not believe the One having sent Rl

AUW-X4 349 4773 X4 3493y 45
ST TAR INT RIT NN ARTmMon
45. w’haro’eh hu’ ro’eh ‘eth-shol’chi. . ' ' '
John12:45 “The one who sees sees the One who sent Me.”
45> kal 6 Bewpdv ép.e Bewpel Tov mERPaVTE pe.

45 kai ho theoron theorei ton pempsanta
“And the One seeing sees the One having sent Rt

JAy4ya-Cy Joud v xviald ylvoa-d4 Ax43 Y4
YWHI 9w £ 29
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46. ba’thi ‘el<ha“olam I’'ma’an kal-ham’amin bi lo’ chshe’k.
John12:46 “! have come the world
so that everyone believes not darkness.”

46> éyo dds els TOV kKéTpLov EANALDa,

va mas 0 MOoTEV®V €LS ép,é ev ™ O'Ko'rl',q. p.'ﬁ p.el',v'n.

46 ton kosmon elélytha,
“ the world have come,
hina pas ho pisteuon te skotia me
that everyone believing the darkness not Rl

YX4 @JWE £¢ AY4 YYWA 47 AIaTx4 oyway 4
W lroa-x4& oawyal-y4 1y Ylvoa-x4 ejwl ax4s-4( 1y
NN UBYR XD IR 0NN XD 2TTNR yRwm ™
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47. w’hashome™a eth-d’baray w'lo’ yish’m’rem lo’ ‘esh’pot ‘otho
lo’-ba’thi lish’pot ‘eth-ha olam =/'hoshi’a ‘eth-ha olam.

John12:47 “The one who hears My words and does not keep them, it is not
that shall judge them, because I have not come to judge the world save the world.”

\ b4 ’ b /’ ~ e /’ \ \ /’ bl \ 9 ’ 9 7
47> kai éav Tis pov dkovom TAV PpaTeY Kal p1) GvAdén, éyw ol kplve adToV:

9 \ o 14 ’ \ J4 b3 9 & ’ \ J4
0V yap MABov lva kplvew TOV kOopoV, AAN’ lva cwow TOV KOTLOV.

47 kai tis mou akous€ ton hrematon kai mé phylaxé, ou krino auton;
“And if anyone hears My words and does not keep them, | do not judge him.
ou elthon krino ton kosmon, s0s0 ton kosmon.
I did not come I may judge the world, I may save the world.”

Jrai-qws apd Wi 1444 BT 447 YT W4 Wr 4y s
JrIHER YT TXE JTAT 4y3 Ax934 W4 9947 rx4
PTITYN TON WY 0T TR ND) 310 WY wR e

ITMRT O3 ANR 7T RAT OAN3T WR 7377 NN
48. w'ish yib’zeni w'lo’ yigach ‘amaray =-yadin ‘otho hadabar
dibar’ti hu’ yadin ‘otho bayom ha’acharon.

John12:48 “He rejects Me and does not receive My sayings,
shall judge him: the Word I have spoken shall judge him on the last day.”

e 9 ~ 9 \ \ \ /7 \ e/ /’ b \ ’ 9 14
48> 0 aBeTdv épe kal pm AapPdvev Ta pHRaTd pov éxel TOV KplvovTa adTOV:
0 Aoyos 6v éNGAmMoa ékelvos KpLVel adToV év TH) €oXATT MLEPQ.
48 ho atheton kai mé lambanon ta hréemata mou ton krinonta auton;
“The one setting aside and not receiving My words the One judging him.

ho logos elalesa ekeinos krinei auton en t€ eschaté hemera.
The Word I spoke, that shall judge him the last day.”
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49, ki lo’ milibi dibar’ti =‘Abi hasholeach hu’ tsiuani

‘eth-‘asher ‘omar w'eth-‘asher ‘omar w’eth- ‘adaber.

John12:49 “For | have not spoken My heart; , My Father Himself who sent
commanded Me what to say and I should speak.”

49> &1L éyw €€ épavTod ovk ENdAnoa,
AN’ 6 méppas pe maTnp adTOs pot évroAny dédwkev Tl elmw kal TL AaATow.
49 hoti ouk elalesa, ho pempsas

“Because did not speak, the One having sent lMe,

patér autos entolén dedoken ti eipo Kkai ti laléso.
the Father He to a command has given what I may say and what I may speak.”

1944 W4y 1Y Ylvo AR yxRY AY AX0an YLy 5
498y Y4 Iy 94 L4 s V4

D3TY WNTOD 192 0PI OMT IMER 0D YT TN
I3TR I8 7D "IN WON MR WND

50. wa yada™ti i mits’watho

laken kal- ‘adaber ka’asher ‘amar ‘Abi ken m’daber.
John12:50 “! know His commandment is 5
thus, in all speak, just as My Father has said , 80 | speak.”

50> kat olda 81L 7 évToAm adTod LwT) alwvids éotiv.
e\ o 9\ ~ \ ” /4 3 4 4 ~
a ovv €yw AaAd, kabws elpmkev ot 0 TaTTP, OVTWS AaAD.

50 kai oida hé entolée autou estin.
“And I know His command is.
oun lalo, kathos eireken moi ho patér, houtos lalo.

things therefore I speak, as has spoken to My Father so I speak.”

Chapter 13
Shavua Reading Schedule (23th sidrot) - John 13 - 18

owygaa oaiwy UFJR M YJLY Johnia

YA 94-C4 a3 Ylroa-yy 490 ywxow 349 1y
nPR-a0 W94 gy Wyod W4 TR9IUI x4 934 w4y
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1. w Chag haPesach k'sheyada”
ba’ah sha™'to [« abor ~ha olam hazeh ‘el-‘Abiu
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ka’asher ‘ahab ‘eth b'chirayu ba olam ‘ahebam ~hagqets.

John13:1 Before the Feast of the Passover, when knew
His hour had come to depart of this world to His Father,
just as He loved His chosen ones were in the world, so did He love them to the end.

A3:1> ITpo 3¢ s €opTijs Tod maoya eldis 6 'Imoods 67 MABev adTod 7 dpa
tva petaBf) €k 100 kOTPLOV TovTOL TPOS TOV TTATEPA.,
dyamnoas Tovs L8Lovs Tovs €v T KOOy €ls TENOS M ydmmoev adTovs.
1 Pro de tés heortés tou pascha eidos ho €lthen autou he hora

before the feast of the Passover, having known came His hour

metabé ck tou kosmou toutou pros ton patera,

He should pass the world to the Father,

agapeésas tous idious tous en tQ kosmg cis telos égapésen autous.
having loved His own in the world, to the end He loved them.

YxYy Yeway 494903 xayoF4g A3zay »
AFY XTAR WA Jroywys Asrar 3¢9
103 oM 7Y N3 NS

Honh NP whR Pwnw 13 T 253
2. way'hi ha“ereb w’hasatan nathan
b’'leb Yahudah ben-Shim’ on ‘Ish Q’rioth I’'mas’ro.

John13:2 And it came to pass a1 the evening , the satan placed it
in the heart of Yahudah the son of Shimeon Ish Qarioth to betray Him.

2> kal delmvov yLvopévov, Tod draBorov 181 BefAnkoTos
9 \ 4 (4 ~ 9\ b / ’ b ’
els T kapdlav tva mapadol avTov Tovdas Xipwvos 'IokapiwTov,
2 kai deipnou ginomenou, tou diabolou €édé bebléekotos
And supper taking place, the devil already having put

eis ten kardian paradoi Ioudas Simonos Iskariotou,
into the heart he should betray of Judas son of Simon of Iscariot,

TAT 3 [Ya-x4 yi34 §X) Y owyai oaiy g
IYWA Waal4-l4y 49 YAaAls x4y Yy
773 DDTTNR VIR 103 0D YEhT v

12 DITONTORY RT OTOR NXD 07

3. wayeda’ nathan ‘Abiu ‘eth- b'yado

w'ki me’eth ba’ wel- yashub.

John13:3 knew His Father had given into His hand,
and that had come forth from , and He would return ,

9 \ (74 V4 ” 9 ~ ¢ \ 9 \ ~
3> eldws 81L mavTa Edwkev AVTY O TATNP ELS TAS XELPAS

\ e b \ ~ Y A~ \ \ \ \ e ’
kal 61L amo Oeod €ENADev kal mpos Tov Bedv vmayer,

3 eidos edoken ho pateér cis tas cheiras

And having known gave the Father into His hands
kai hoti apo exelthen kai ton hypagei,

and that from He came forth and is going,
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4. wayagam hashul’chan wayiph’shat ‘eth-b’gadayu
wayiqach way’ch’g’reah.

John13:4 He rose the table and stripped off His garments,
and took and wrapped His waist.

9 ’ 9 ~ ’ \ ’ \ e V4
4> eyelpeTar ék Tob delmvov kal TLhmow Ta LpdTa
kal AaPov Aévtiov duélwoev €avTodv:

4 egeiretai ek tou deipnou kai tithésin ta himatia

He rises the supper and puts aside His garments
kai labon diezosen H
and having taken He girded

rRaiyx L4 rUed AT YRy YAY Pra U4y s
A9 471 47a-IW4 xujey s I1dy

TIMPN 217N PN D07 T3 0 PR IR
M3 AT XTI NELRa 23399

5. w'achar mayim bakior wayachel [ir'chots ‘eth-rag’ley thal’'midayu
ul’'nageb - chagur .

John13:5 After water a basin, and began ‘o wash the feet of His disciples
and to wipe them dry had wrapped

o / 24 9 \ ~ \ /7 \ 4 ~ ~
5> etta Baddel Gdwp els Tov wumTiipa kal fpEaTo vimTewy Tovs modas Tov pabnTdv

\ ’ ~ ’ QEEN ’
Kal ékpLaooewy Td) Aevtiw @ Mv delwopévos.

5 eita hydor cis ton niptéra kai érxato niptein tous podas ton mathéton

Then water the basin and began to wash the feets of the disciples
kai ekmassein en diezosmenos.

and to wipe them with with He had girded Himself.

Trie) Jroyw-d4 Wiy e
AN X4 RIX Ax43 APt vA4 W4 4rar
DiLD PVRETOR WM

P2I0TIN POTN TIRT VI V0N TR N

6. wayigash ‘el- Pet’ros

w’hu’ ‘amar tir'chats ‘eth-rag’lay.

John13:6 So approached Petros (Kepha)

and he said , ¢ (Master), are going to wash my feet?”

<6> épyeTar ovv mpos Lipwva IléTpov: Aéyer ad1d, Kipre,
o0 pov ViTTeLs Tovs Todas;

6 erchetai oun Petron; legei , , Sy mou nipteis tous podas?
He comes, then Peter. He says to , ’ wash my feet?”
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7. waya an wayo’'mer ‘elayu ‘eth

‘asher “oseh ‘eyn’ak yode a ka eth w =ken teda’.
John13:7 answered and said to him,

“You do not know what | am doing now, but ward you shall know.”

b ’ ’ ~ \ o Y A
{I> dmexplBn 'Inoods kal eilmev adTd,

3\ 9\ ~ \ 9 o 9 ’ \ \ ~
O éyw moLd oV ovk odas dpTi, yvwor d€ peta TadTa.

7 apekrithé kai eipen autd, Ho poid sy ouk oidas arti,
answered and said to him, “What | am doing you do not know now,
gnosé tauta.
you shall understand these things.”

Wlvod x4 x4 Frie) T34 W4T e
Ao U YO Y14 Yx4 rudd 4C°Y4 owrar yx4 foiy
D2IVD 210N POINTRD 0TwD MO8 mRMIn

PRY PR TR TN NN POTN KON v NN M
8. wayo’'mer Pet’ros lo’~thir’chats ‘eth-rag’lay I
waya an ‘otho =lo’ ‘er'chats ‘oth’ak ‘eyn cheleq .

John13:8 Petros (Kepha) said , “You shall n wash my feet!”

answered him, “If I do not wash you, no portion R

&> Aéyer adTd Hérpos, OO pmy vidms pov Tovs médas els Tov aldva.

9 ’ 9 ~ 9 ~ 9 \ \ ’ 9 b /7 9 9 ~
amexpibn "Inoods adTd, 'Eav pn vio oe, o0k éxers pepos pet’ €pod.

8 legei Petros, Ou mé nips€s mou tous podas
says to “Peter never shall You wash my feet R
apekrithe auto, meé nipso se, ouk meros
answered him, “Unless I wash you not a share e

2390 AN xE 40 YAk Fra8) Jroyw w4 Y4y o
AWLY4-X4Y T4Aaq-X4 w1 1y
725 923778 XD 3TN 0ITLD TIwRE 198 TENmY
DWRTTARY YTITNR O3 03

9. wayo’'mer Pet’ros lo’ ‘eth-rag’lay I’bad
gam ‘eth-yaday w'eth-ro’shi.

John13:9 Petros (Kepha) said , ¢ , then not only my feet
also my hands and my head!”

D> Aéyer adTd Lipov Hérpos, Kipre, p1) Tods modas pov poévov dAda
Kal Tas X€lpas kal Ty kepadnv.
9 legei Petros, y
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says to Peter, ’

me tous podas mou monon kai tas cheiras kai tén kephalen.
“Not my feet only also my hands and my head.”

avo rUiL Y{TJ4 RHAYA owrad vil4 Y437 10
473 qrae vy Y v 9x4y4 1y
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10. wayo’mer ‘elayu ham'ruachts ‘eyn-lo lir'chots “od ki ‘im-‘eth-rag’layu
kulo tahor hu’ w’atem t’horim lo’ ’hem.

John13:10 said to him, “One who is washed not wash

except his feet, is entirely clean. You are clean, not of you.”

10> Aéyer aOTd 6 'Inoods, ‘O Aedovpévos odk éxel xpelav el ) Tovs modas vidaoHar,
b4 9 \ %4 \ e ~ 7 b4 9 LA ’
aAN’ éoTwv kabapos BAos: kal Vpets kabapol éoTe, AN’ oyl mavTes.
10 legei auto ho ,
says to him ,

Ho leloumenos ouk echei chreian ei mé tous podas nipsasthai,
“the one having been bathed does not have need except his feet to wash,

estin katharos holos; kai hymeis katharoi , ouchi
is clean wholly; and you clean, not all.”

Yaqrae WYY 40 W4 Yy-do var9Fya 1y oai iy 4
DI 0P XD My 1275V AIeR? M v DR

1. ki yada™ mi yim’s’reyhu «o!~ken ‘amar lo’ 'kem t’horim.

John13:11 He knew who would betray Him;
this reason He said, “Not of you is clean.”

1> f8eL yap Tov mapadidévra adToéHV:
dua TodTo etmev 1L OOyl mhvTes kabapol éoTe.

11 édei ton paradidonta ; dia touto eipen hoti Ouchi katharoi este.
He knew the one betraying ; therefore He said, “Not are clean.”

WA YALangmxd WILAT YA X4 PUITIW4 U4 ALY 2
WY AxAwo qw4 9943 3¥ Yxoai3x ¥w3i 4 ¥4 5FAl
YN TIITNN WIDON DRI0 M PIDTIEN ORI
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12. wa ‘acharey ~rachats ‘eth rag’leyhem wayil’bash ‘eth-b’gadayu
wayashab 'haseb wayo'mer ‘aleyhem hay'da™’tem mah hadabar “asithi lakem.
John13:12 And after He washed their feet, He put on His garments
and came back (o recline. said to them,

“Do you know what it is I have done you?”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 812



3 \ 4 ~ \ 9 \ / ~
A2> "“O1e ovv évisev Tovs modas avTodv [kai] ENafev Ta ipdTia adTod
Kal Qvémeoev AL, elmev avTols, I lwaokeTe T memolmka VRiv;

12 oun enipsen tous podas auton [Kkai] elaben ta himatia autou
therefore He washed their feet and took His garments

kai anepesen palin, eipen autois, Ginoskete ti pepoieka hymin?
and reclined again, He said to them, “Do you know what I have done to you?”

¥xq994 qwW4 ¥xgeay Jrady Aqry YA 49 Ux4
473 P4y
ORD3T WY DRI TR O CDTDNTP o

INT MINTOD

13. ‘atem gor’im-li w' w’heytab’tem dibar'tem ki- hu’.
John13:13 “You call Me and (Master),
and you do well you say for | am.”

A3> Hpels pwveité pe ‘O ddaokalos kal ‘O kbpros, kal kadds AéyeTe, elpl yap.
13 hymeis phoneite me kai , kai kalos legete, eimi gar.
“You call me and and well you say for I am.”

WY x4 AXEUY Jradar AqrYA A4y 1Y
AL B9 x4 WA 4 npqd WA 91K Wx4-wA
027230708 "REmD TN MiRT "N 192
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14. laken ‘im=‘ani w' rachats’ti ‘eth-rag’leykem
gam-=‘atem chayabim lir’chots ‘ish ‘eth-rag’ley ‘achiu.

John13:14 “Therefore if I, and , have washed your feet,
you also are obligated to wash one another’s feet.”

A4 €l odv &y Evia D@V Tovs modas 6 kvpLos kal 6 dddokalos,
\ e ~ bd ’ b / 4 \ 4
kal Vpels opeldete AAATA®Y viTrTewy Tovs modas:

14 ¢i oun egd enipsa hymon tous podas kai s
“If therefore I washed your feet being and ’

kai hymeis opheilete allelon niptein tous podas;
You also ought of one another to wash the feet.”

Yx4-y ywox Joyl Yy Axxy xjry Ay s
Wy AxaAwo qw4y

DRN~D) WYR 1vR? 037 "AN NRin "Dw
022 MY wiye

15. ki mopheth nathati lakem ta asho gam~‘atem ka’asher “asithi lakem.

John13:15 “ I give you an example you too shall do what I have done you.”

e 4 \ ' e ~ er \ b \ b 7 e ~ \ e ~ ~
(15> ‘UTI'OSGL'YP.(L 'Y(l.p €8(1)K(1. ‘Up. Lv Lva Kﬂ,e(x)s EY® €1TOL’T]0'(1. ‘Up. LV KaL vp,e LS 1'rour]'re.
15 hypodeigma edoka hymin kathos epoiésa hymin kai hymeis poiéte.
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“ an example I have you as | did to you also you may do.”
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16. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ‘eyn ha ebed gadol me’adonayu
w'eyn hashaliach gadol mishol’cho.

John13:16 “Truly, truly, ! say to you, a servant is not greater his master,
nor is the one who is sent greater the one who sent him.”

9 \ b \ ’ e ~ 9 b4 ~ ’ ~ 7 9 ~
16> dpmMv dpny Aéyo Opiv, odk €oTv dodAos pellwv Tod kuplov adToD
9 \ 9 4 ’ ~ 4 9 4
o0de dméoTodos pellwv Tod mépdavtos avdToOV.
16 ameén ameén lego hymin, ouk estin doulos meizon tou kyriou autou
“Truly, truly I say to you a servant is not greater than his Master,

oude apostolos meizon tou pempsantos auton.
nor a sent One greater than the One having sent Him.”

MY Wyxywog Wyaqw4 x4Lx Wxoazx-W4 q7
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17. im=y’da’tem zo’th ‘ash’reykem "o ashooth’kem ken.
John13:17 “If you know this, you are blessed if you do them so0.”
7> el TadTa oldaTe, pakdprol éoTe éav moLfiTe AT,

17 ¢i tauta oidate, makarioi este poiéte auta.

“If these things you know, you are blessed if you do them.”

LXIHI W44 Y4 oAy Axq94 Wyly-[o 4( s

:9Po 2o (a1’ AYHd Yv4 Irxya 42 Yoyl y4 ¥as
AT TWRTNR M8 YT R0 035375y 85
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18. lo’ “al-hul’kem dibar’ti yode a ‘eth- bachar’ti bahem
yimale’ haKathub ‘okel lach’mi hig'dil “aqeb.
John13:18 “I was not speaking of you. | know you I have chosen;
itis the Scripture may be fulfilled,
‘He who eats My bread has lifted up his heel J”

A8> 00 mepL MaVTOV VREV Aéyw* Eyd o1da Tivas EEedefdpmy GAN’ tva 1) ypadn)
mANPwdf, ‘O Tpdywv pov Tov dpTov émfipev ém’ épe TV mTépvav adTod.
18 ou hymon lego; oida tinas exelexamén;
“Not of you I speak (! know whom I chose);
hé graphé plérothe, Ho trogon mou ton arton epéren
the Scripture may be fulfilled, the one eating my bread lifted up

tén pternan autou.
his heel.”
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19. me atah ‘omer lakem heyothah tabo’
w’he’eman’tem hu’.
John13:19 now on | am telling you it happens

it may come and you shall believe am He.”

s 9 ¥ ’ ¢ A \ ~ ’

19> am’ dpTL Aéyo Vpiv PO ToD yevéabHar,
4 [ /7 [ Vi

tva moTedonTe STAv yévmTal 8TL EY® eLLL.

19 arti lego hymin tou genesthai,

now on I tell you the occurrence,
pisteuséte hotan genétai eimi.
you may believe when it occurs am He.

xg (IPYA~LY Y WYL Y4 A4 14 4 0
AUV XE (9P x4 (IPYAT (IPY Ax4 vAHW4 w4

NY S3pRTTo2 "2 027 TN TIN RN RN
PIPYTNY D3pR NN DIPRT SpR CNN TIowR WY

20. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ~ham’qabel ‘eth ‘esh’lachehu
w’ham’qabel ‘eth-shol’chi.
John13:20 “Truly, truly, ' say to you that receives I send,
. And he who receives the One who sent Me.”

20> dpmMv apny Aéyo Vv, 6 AapPavev dv Twwa mépdo épe AapPaver,
0 3¢ épe AapPavev AapPaver Tov meppavTa pe.

20 amén ameén legd hymin, ho lambanon pempso ,

“Truly, truly I say to you the one receiving I may send ,
ho de lambanon ton pempsanta

and the one receiving the One having sent e

THY49 (R9%Y Al43 Y39943 994 owyar xy Yy 23y
AYIFYA YYY aME 1Y YUY Y4 YL Py4 P4 Y4y aory
IMn3 SIam APRT 02T 13T YT niDDD TMas

19370mY OPR TR 0D 025 IR IN AN AN THR™M Y

21. wa k’kaloth I’daber had’barim ha’eleh wayibahel

waya ad wa ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reni.
John13:21 And when finished speaking these things,

He was troubled , and testified. , “Truly, truly, | say to you

one of you shall betray Me.”

~ 9 \ e b ~ 9 / ~ 4 \ 4
21> TadTa etmwv [0] 'Imoods érapaxbn Td mvedpaT kal épapTdpmoev

\ o ) \ 9 \ J4 e A %4 o 9 e ~ ’
Kal elmev, Apmv apmv Aéyo Opiv 8TL els €€ DpdV mapadmoel pe.
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21 Tauta eipon [ho] etarachthe kai emartyrésen

These things having said, was troubled in his and He testified
kai , Amén ameén lego hymin heis ex hymon paradosei
and , “Truly, truly I say to you one of you shall betray Rl

TYTI) Y vAcq (4 W4 vayxay yiaiylx veisiy
494 aYW-(o voax 4/y
X7 12932 92 WYITOR WX 7RNM PTMON WA oo

737 MOy wm
22. wayabitu thal’'midayu wayith’m’hu ‘ish ‘el-re ehu ki naboku
w'lo’ yad’ u al=mi diber.

John13:22 His disciples stared and expressed amazement to one another,
they were confused and did not know of whom He was speaking about.

22> éBAemov els AAAHAovs ol pabdmral dmopodpevol mepl Tlvos Aéyel.
22 eblepon eis allelous hoi mathétai aporoumenoi
were looking at one another The disciples, being uncertain

tinos legei.
whom He speaks.

owrai Pip-do IFY Y934 owya W4 vLaiYIXY ap4y 2

VWA POV 29n D8 VEATY W8 1TMPRR IR0
23. w'echad mital’midayu ‘ahebo meseb “al-cheyq .
John13:23 One of His disciples, loved, was reclining ’s lap.
23> v dvakelpevos ets ék T@OV pabdnTdv adTod év 16 kdATw Tod 'Imood,

@ 9 ’ e 9 ~
ov fyama o 'Imoods.

23 én anakeimenos heis ¢k ton mathéton autou en to kolpo tou ,
was reclining One of His disciples the bosom of ,
egapa ho H
loved
AT 473"y wial Frde] Jroyw vwl-xTY4av
730 494 w4
T NI TS oiwe Pivnw 19-T)m o
2P T N
24. wayir'maz-o Pet’ros lid’ros mi- diber <layu.
John13:24 So Petros (Kepha) hinted (o him to find out
whom he was He was speaking

24> veber odv oVt Lipwv [érpos mubéabar Tis Gv eln mepl ob Aéyel.

24 neuei oun toutd Petros pythesthai tis an
nods therefore to this one Peter to ask who
legei.
He speaks.
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25. wayiphol al-leb wayo’'mer mi hu’.
John13:25 He fell the heart of and said , , who is it?”

25> dvamesmv ovv éketvos obTws ém 10 oTijfos Tod 'Imood Aéyer adTd,
Kopue, 1is éotiv;
25 anapeson oun houtos to stethos tou legei ,
Having leaned back, then thus the breast of says to ,
, tis estin?

“ , who is it?”

v aAxxd AxFrq) [984-9W4 £y AT Y3 owyli Joiy i
XPAAP WA 4 Jroyw-yg Fayai-J4 yxay pxFre)-x4 981y
S ARND NPITD DDORTIWN NI T AT Y@ Y10

NPT UK PIYRYTIR TTIMTON 1AM NeRTNR Doum
26. waya an hinneh zeh hu' ¢ =‘et’bol p’rusathi I'thitah o
wayit’bol ‘eth-p’rusatho wayiten ‘c/-Yahudah ben- ‘Ish Q’rioth.

John13:26 answered, “Behold, it is the one for I shall dip my piece
and give it (o him.” He dipped his piece and gave it (0 Yahudah,
the son of Ish Qerioth.

26> &mokpivetar [6] Inoods, 'Exelvés Eotwv @ éyd Badw 76 Poptov kal dbow adTd.
Basas ovv 10 Pwplov [AapBaver kat] dtdwarv Todda Zipwvos "lokapidtov.
26 apokrinetai [ho] , Ekeinos estin bapso to psomion
answered , that one it is to shall dip the morsel
kai doso autd. bapsas oun to psomion [lambanei
and shall give to him. Having dipped therefore the morsel he takes

kai] didosin Iouda Iskariotou.
and gives to Judas the son of of Iscariot.

X owpas w4 Y4y vIIPCH JewA 43 vols T4y 7
A93% 3wo awox-qw4
NN VT 1R RN I3TRTON 0D X3 O3 "Imw s

TR WY TRynT WS

27. w bil’“ o ba’ hasatan ‘el- o wayo’'mer ‘elayu ‘eth
‘asher-ta aseh “aseh m’herah.

John13:27 he swallowed it, the satan came him.
said to him, “What you shall do, do quickly.”
27> katl peta 16 Poplov ToTe elofAbev els éxelvov 6 XaTavas.
Aéyel ovv adt®d 6 'Inoods, “O moiels moimoov TéyLov.
27 kai to psomion eisélthen eis ekeinon ho Satanas.

And the morsel entered into that man Satan.
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legei oun autd ho , Ho poieis poiéson tachion.
says therefore to him , that “Which you do do quickly.”

X3y yl4d 994 Yo wa 4 oai-4( YA 5FYaAYYr 2
INNTD PR 13T ROV UK TR DY3onTTImIns

28. umin-ham’subim lo’-yada’ ‘ish “al-meh diber ‘elayu kazo’th.

John13:28 those who were reclining not one knew
for what purpose He had speaking this to him.

~ \ 9 \ ” ~ b3 )4 \ ’ o S A
28> 10070 [d€] 0Vdels €YVO TOV OVAKELLEVWV TTPOS TL ELTEV AVT®*
28 touto [de] oudeis egnd ton anakeimendn pros ti eipen auto;
this no one knew of the ones reclining for what purpose He spoke to him.

LY TIEAYP oWrAR AL Y4y TIWH W4 WA Ay o
AAaT3L a9 JFY3 Fiy w4 Joi Wayvi 94 xx{ w4 W3
DT WO VAT POR TMRTID 12wn Wiy wr Do

M TR A9PT 07D WY (v oAk nob i Ay

29. ki yesh chash’bu ki-‘amar ‘elayu =lanu tsar’key hechag
theth la’eb’yonim kis hakeseph b’yad Yahudah.

John13:29 there were some thought said to him,

«“ what we need for the feast, o that to give to the poor,

the money purse was in Yahudah’s hand.”

29> Twvés yap éd6kouv, émel 10 YAwoookopov etyxev Toddas, 3L Aéyel adTd [6]

’ ~ 9 J4 o ’ 1 9 \ 3 4 N ~ 4 ~
Imoods, Ayopacov wv ypetav éxopev els TTV €0pTNV, 1) TOls TTWXOLS Lva TL 3.

29 tines edokoun, to glossokomon eichen Ioudas,
some were thinking, the money box had Judeas,
legei auto [ho] s chreian ten heorten,
says to him , the things need the feast,
tois ptochois ti do.
to the poor something he should give.”

ArTHA x4nd 93 YUCR XFre)xd rXHPS 4rRAY w0
A13 adidy

TRIMT NN TR O0PT NoRTNR AP XIM S
T 1272
30. whu’ 'qach’to ‘eth-p’rusath miher [atse’th hachutsah w’lay’lah hayah.
John13:30 He, taking the piece of , hurried 1o go out outside. and it was night.
30> AaBov ovv 16 Poplov éxelvos éEfABev edBVs. Mv B¢ viE.

30 labon oun to psomion ekeinos exé€lthen euthys.
having taken therefore the morsel that man went out immediately;

en de nyx.
and it was night.
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31. hu' yatsa’ w’ ‘amar “atah nith’pa’ar Ben-

w' nith’pa’ar

John13:31 He went out and said,

“Now is the Son of is glorified, and is glorified R

31> "Oe odv EEqABev, Aéyer Inoods, Nov é8o£dodn 6 vios Tod dvBparmov,

kal 0 Beds édo&dobn év adTd-

31 Hote oun exélthen, legei , Nyn edoxasthe ho huios y

When therefore he went out, says, “Now was glorified the Son of ,
kai edoxasthée ;

and was glorified e

ryrod waad4a vya47 YT w9 147X Yiad4a A w
739473 393y 3y

MIYD OTTONT 1WINDY 01) I3 IRDNY DOTONT 1720
ATTTINDY 1R

32. hen nith’pa’ar bo w'gam y'pa’arenu ubim’herah
y’pha’archu.
John13:32 “Yes, is glorified in Him and shall also glorify Him

, and shall glorify Him immediately.”

32> [el 6 Beos €d0Edahm év adTd,]

\ e \ /7 9 \ 9 9 ~ \ 9 \ /7 9 4
kal 0 Beds SoEdoel avdTOV év adTR, kal eVBis dodoer adTov.

32 edoxasthe en autg] kai doxasei auton

“If was glorified in Him, both shall glorify Him
kai euthys doxasei

and immediately He shall glorify e

LYTWPIX WXL WyWo 3134 qox¥ eo¥-avo Y9 33
44 ydva A4 V44 Y Yravara-db Axqy4 w4y
Axo Wy l4 W4 Y4 yy ayw 47390 vyvx
SPWPIN DR DIRY AN VTR DYRTTIY 1315
XD 2T "8 WRTOR D DOTITITTOR MNTRR WND)
TRV 0208 MR IR 1D My 8935 192N
33. “od~ miz’ " ar akem ‘atem t'baq’shuni

w’ka’asher ‘amar’ti ‘el<haYahudim ki ‘el-‘asher hole’k
lo’ bo’ shamah ken ‘omer kem “atah.

John13:33 , yet while you. You shall seek Me,
and as | have said to the Yahudim, ‘Where | am going not come there.’
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also say to you now.”

’ ” \ 9 ¢ ~ 2 / J4 \ \ 0
33> Tekvia, éTL pukpov ped’ dpav elprs InTnoete pe, kal kabws etmov
~ b ’ 74 o/ 9 \ e / e ~ 9 4 9 ~ \ e ~ )4 b
Tols 'Tovdalos &7 "Omov éyw Uméyw Vels o dhvache ENBelv, kal DRIV Aéyw dpTe.
33 , eti hymon ; zétésete me,
“ , yet you ; you shall seek ,

kai kathos eipon tois Ioudaiois
and as I said to the Jews,

hoti Hopou hypago hymeis ou elthein, kai hymin lego arti.
‘Where | go away not to come also to you I say now.

YIU4 x4 Wed vIA4X W4 WYL YxX) Y4 Awap ayny u
Y IAEX YLUL XL WAL WXL Yy Wyxd Ax934 w4y
1NN WOR 120N WK 027 102 VI8 T mEe o

ITIITND TMRTNN WX DRRTD) 7D 0PN CPITR WND

2

34. mits’wah chadashah nothen lakem t’ehabu ‘itsh ‘eth-‘achiu
ka’asher ‘ahab’ti ‘eth’kem =‘atem ‘ish ‘eth-‘achiu te’ehabun.
John13:34 “! am giving to you a new commandment: you love one another.

As I have loved you, so you must love one another.”
34> évrodny kawvy dl8wpt Vi, tva dyamdTe AAAHAovs,
kaBws Nydmnoa Opas tva kal Vpels dyamate AAANAovs.
34 entolen kainén didomi hymin, agapate all€lous,
“A new command I give to you, you love one another

kathos egapésa hymas kai hymeis agapate allélous.
as I loved you also you love one another.”

x4 Waaiyx 2y WY yvoai x4x9 35
Wy s aga4 yywx il
OPR 0770 9D 092 W NRT3 S

:0DM°3 TAON TIUR 05

35. bazo'th yed’"u lulam ki thal’'midim ‘atem ‘ahabah kem.
John13:35 “ this 2!! of them shall know you are My disciples:
love you.”

) , ’ ’ e ] \ 7
<35> €V TOUTW YVWOOVTAL TTAVTES OTL E€LOL *LG.B'T]TG.L €0TE,

9\ b / ” 9 9 /
€AV AYATTTV EXTTE €V G.)\)\T])\OLS.

35 en toutd gnosontai emoi mathétai este,
“By this shall know men My disciples you are,
agapén allelois.
love you one another.”

owyai yx4 yoiy yix Af4 iyas Frde) v+ 443
T4 XY axo Jyvx—4d ayw yya 14 w44
s YIX Py a4y

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 820



VZATY NN 7 00 IR 0T 0D 1OR MmN
R NoSH My bmn-xb s -I‘m-r IR WRTON
PIIR TRR 127N

36. wayo’mer Pet’ros ‘anah thele’k waya“an ‘otho ‘el-‘asher
hole’k shamah lo’- “atah loleketh w'acharey-ken tele’k .
John13:36 Petros (Kepha) said R (Master),
where are You going?” answered him, “Where | am going,
not follow now. Later you shall follow J

36> Aéyer adTd Lipwv Ilétpos, KbpLe, mod Omdyers; dmexpibn [ad1d] Inoods,

o/ e / 9 4 ’ ~ 9 ~ 9 U \ e
Omov dmayw ov ddvacal por viv akodovbfjoar, akodovbnoers e VoTepov.

36 Legei Petros, , pou hypageis?
says to Peter, ¢ , where do you go?”

apekrithé [aut)] , Hopou hypago ou nyn akolouthésai,
answered him » “Where I go you not now to follow,

akoloutheseis d¢ hysteron.
you shall follow later.”

xY(d axo (yv4-4( ovay Frie] vil4s Y4rv
YWJJma0s Jx4 AWJJTJA YI-9H4
055 MRy 50IN-KRD viTm 01w POR MNMS

DIV I WP I

37. wayo’mer Pet’ros mado™ lo’-~ “atah laleketh hen-nap’shi
‘eten - .

John13:37 Petros (Kepha) said , “Why I not follow now?
I would give my life of R

37> Aéyer a1 6 IléTpos, Kipie, ua Tl 00 Sbvapal oo dkodovbijoar dpi;

v fruxMv pov vmep cod OMow.

37 legei ho Petros, , dia ti ou akoloutheésai arti?
says to , Peter, ¢ , why not to follow now?
ten psychén mou theéso.
My life I shall lay down.”

194 Y4 W]y a03 YWy yxxa owyii yx4 Joiy
Yryo) wlw i3 whyx (1Y4<a 44991 yies ¥4 y4
7PN AR WD) Y3 WD) TANT VYT NN wnrs

:DMYD WO Y3 wWom 00T 87D 0703 RN N

38. waya an ‘otho hathiten naph’sh’ak

‘amen ‘amen ‘omer yviqg’ra’ hatar’'n’gol t’kachesh bi shalosh p’”“amim.
John13:38 answered him, “Would you give your life of ?
Truly, truly, ! say to you, a rooster crows, you shall disown three times.”

38> amokpiverar "Inmoods, T1v uxnv cov Vmep épod BMoers;
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38 apokrinetai , Teén psychén sou théseis?
answered ,» “Your life shall you lay down?
amén amen lego soi, ou mé alektor phonésé heos hou arnésé tris.
Truly, truly I say to you, never shall a cock crow until you deny three times.”

Chapter 14

YAY4R 29 YT YAALEI TIAY4R WY I (354 sonnia
MIMNT V3 01) DUTOND WMNT 02227 O3 oN s
1. ‘al-yibahel I’bab’her'n ha’aminu : w'gam bi ha;amint;. -
John14:1 “Do not let your heart be troubled. Believe and believe in Me as well.”
14:1> M| tapacoéobo dpdv T kapdia: moTedeTe els Tov Heov
KG.\L €LS él.Lé 1TLO'T€1,)€T€.

1 Meé tarassestho hymon hé kardia; pisteuete kai ¢is eme pisteuete.
“Let not be troubled your heart; you believe , also in Me believe.”

Y99 XTray 194 X133 2
AV IV RS S FANS VEW A TAR VAL SRS S S W AR YAV A3
0737 NI7TR "3aR N33 o

:DiPR 07 TP 2T 37 027 MIN N7 12 XOTON
2. b’beyth ‘Abi m’doroth rabbim
w’im=lo’ ken hayithi ‘omer lakem hin’ni hole’k I'hakin lakem magom.

John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places.
it were not so, I would have told you. Behold, | go to prepare a place you.”

9 ~ b ’ ~ 14 \ ’ b
2> év 71) olkla ToD TaTPOS pov poval moAAal elov-
€l de ), elmov Gv VLRIV 1L Topedopal €ToLpacal TOTOV Vv,
2 en té oikia tou patros mou monai pollai eisin;
[13

the house of My Father many rooms there are;

meé, eipon an hymin hoti poreuomai hetoimasai topon hymin?
not, I have told you that I go to prepare a place for you?”

IYWE YW WPy Yy AxvyRYaAr Axylasiy iy s
YW YL W4 Yxgowq yaax Jould A4 wyx4 Axpedy
2wy 2% oipn 09% "nivom b TD MM

0P 23N TWND DPNTOR TR TR 208 ORNN SATpR)

3. w’ ~halak’ti wahakinothi lakem maqom shob ‘ashub

w'lagach’ti ‘eth’kem I'ma”an tih’'yu gam=~‘atem ba’asher sham.

John14:3 “And I go and prepare a place you, I shall surely return
and take you so that you shall also be where | am there.”

\ 9\ ~ \ e /’ 7 4 ~ /’ v
3> kal €av mopevdd kal €ToLpacw TéOTOV LRIV, TAALY €pyopLaL
\ /’ ~ \ 7 \ \ \ ~ o
kal mapadnpopar Vas TPOs ERAVTOV, Lva 6oV ELpL €ym Kal VRELS TTE.
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3 kai poreutho kai hetoimaso topon hymin, palin erchomai
and i I go and prepare a place for you, again I am coming

kai paraléempsomai hymas , hina hopou eimi kai hymeis éte.
and shall receive you , that where | am also you may be.”

Wxoai yqaz-x4y Yva Y4 ay4 yxoaiyy
ORYTY TOTTTONY 2T 738 1IN Opy T
4. wida™'tem ‘anah hole’k w'eth-hadere’k y'da™'tem.
John14:4 “You know where | am going and you know the way.”
4> kal 8mov [éyw] Omhyw ol8aTe TV 686v.

4 kai hopou [¢20] hypago oidate tén hodon.
And where | go you know the way.

YA ax4 g4 vyoar 40 AYag 4yrx yils 4943w s
yqaq-x4 oay ayya 4y

TOT AN IR DYT R’ TN RRIN MO8 R
SIRTOTRR VT 227

5. wayo’mer Toma’ lo’ yada™'nu ‘anah hole’k
w'eykakah neda” ‘eth-hadere’k.

John14:5 Toma said to , ¢ (Master), we do not know where are going.
How we know the way?”

5> Aéyer ad1d Owpds, Kipre, ovk oidapev mod vméyers:

s duvapeda Ty 680v eldévar;

5 Legei Thomas, , ouk oidamen pou hypageis;

says to Thomas, “ , we do not know where you go;
pos tén hodon eidenai?

how the way to know?”

JAAHAT XY4AY Y943 AYI4 owrai vaA 4 Y4av e
a0 Ax(9 9434 w4 £31-4¢

.....

TS nb3 aNTTON R NIITRD

6. wayo’'mer ‘elayu hadere’k w’ha’emeth w’hachayim
lo’-yabo’ ‘ish ‘cl-ha’Ab - .

John14:6 said to him, “’ am the way, and the truth, and the life.
No one shall come to the Father e

6> Aéyer adTH [0] 'Imoods, 'Eyo elp 1 086s kat 1) dAMbera kat 1 Lwn:

9 \ » \ \ / ) \ 9 ~
ovdels €pyeTaL TPOS TOV TATEPQ €L 1) O’ €pod.

6 legei auto [ho] , eimi he hodos kai he alétheia kai hée zoée;
says to him , “I am the way and the truth and the life;
oudeis erchetai ton patera

no one comes the Father e
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~y'da™'tem gam ‘eth-‘Abi y'da™'tem ume atah y'da™’'tem

w’gam r'ithem .

John14:7 “If you know Me, you would also know My Father.

now on you know , and have also seen J

’ ’ \ \ 7 ’
7> el &yvokaTe pLe, kal TOV TaTéPa pov yvwoeohe.

\ 9 4 9 \ \ ¢ / 9 4
Kal &’ dPTL YLVOOKETE ADTOV KAl €EWPAKATE AVTOV.

7 ¢i egnokate me, kai ton patera mou gnosesthe;
“If you have known , also My Father you shall know;
kai arti ginoskete kai heorakate
and now on you know and have seen e
2l Aay 94a-x4 4y vY443 AYad FrJla) vil4 w4y s
222 9T ARTTNR XY ARTT IR 0IBPID POR MNMT
8. wayo’mer Pilippos har’'enu na’ ‘eth-ha’Ab w’day lanu.
John14:8 Philippos said , ¢ , please show us the Father,

and it shall be sufficient for us.”

&> Aéyer adTd) Pidvmmos, Kipre, 8eléov Mpiv Tov matépa, kal apkel Mpiv.

8 legei Philippos, , deixon hemin ton patera, kai arkei hémin.

says to Philip, « , Show us the Father, and it is enough for us.”

IYX4 AYJE YAY AYY AT owydn w4 U4 o
I4AX4 A49 AxX4 3493 Ayoax ¥qe3 Fyjla] Ax4y
943 x4 TI49A W4x ATy ly

ODRN Y238 Do) MMD ML YT 19X IR
INTTRN 8T 0N TN 2397 070 ©ie5n ey
DARTNR IR RN 177D

9. wayo’'mer ‘elayu zeh yamim kem
w'atah Philipos haterem teda eni haro’eh ra’ah ‘eth-ha’Ab
w'lamah- tho’'mar har’enu ‘eth-ha’Ab.

John14:9 said to him, “/ have been you days,
and you, Philippos, have not known Me yet? He who has seen has seen the Father.
Why can say, ‘Show us the Father’?”

D> Aéyer adTd 6 "Inoods, ToocodTw xpdvw ped’ LoV elpn

\ 5 ’ ’ . C ¢ \ s o\ ey \ ’
KOl OUK €YVWKAS [LE, (I)L>\L1T1T€, O EWPAKWS ELE EWPUKEV TOV TTATEPA®

~ \ Y\ 7 -~ e A \ ’ .
TS oV Aéyels, Aetov Mpiv TOV TaTépa;

9 legei auto ho , chrong hymon eimi kai ouk egnokas me,

says to him , a time you I am and you have not known ,
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Philippe? ho heorakos heoraken ton patera;
Philip? The One having seen has seen the Father;

pos sy legeis, Deixon hémin ton patera?
how do say, show us the Father?”

¥39943 19 1947 1949 1YI4 Y JAY4Y Y43 o
194 AYI4 AWy -4C YyRls 4944 w4

WAwoya-x4 awo 4£y3 19999 Jywa 154 1Yy
DO7277 3 3R] "IN O2IR D PRRD TPRTS

D37 DR WDINTRD ODWOR 12N TWiN
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10. ha’eyn’ak ma’amin 'Abi w’Abi b had’barim ‘adaber ‘aleykem
lo’- dober »i ‘Abi hashoken hu’ “oseh ‘eth-hamaasim.
John14:10 “Do you not believe am in My Father, and My Father is ?
The words speak to you | am not speaking .

My Father who dwells does the works.”

10> 00 moTeVELS BTL EY® €V TO TTATPL KAL O TATNP €V Lol €0TLV; TA PTLaTA & EY®
Aéyw Opiv &’ épavTod o0 Aadd, 0 8¢ maTp év épol pévev moLel Ta épya adTOD.
10 ou pisteueis to patri kai ho pater estin?

“Do you not believe am in the Father and the Father is?
ta hremata legd hymin ou lalo,

The words speak to you I do not speak,

ho d¢ pater menon poiei ta erga autou.
the Father abiding does His works.”

19 94y 1949 Y41y L wyAW4a 1
wawowa (139 2 vIry4a 44y
53 93X VIR VDR TOD VD MR R

oy 5933 05 mNT 8O-ow

11. ha’aminu li ki- 'Abi w’Abi b w'im=lo’ ha’aminu li big’lal hama asim.
John14:11 “Believe am in My Father and My Father is
not, believe account of the works.”

/ 7 [74 9 \ 9 ~ \ \ ¢ \ b b /7
A1> moTedeTé poL §TL éyw év TO TaTpl KAl O TATNP év épol-
€l 3¢ ), dua Ta €pya adTa MoTEVETE.
11 pisteuete to patri kai ho pater H
“Believe am in the Father and the Father in 5

me, ta erga auta pisteuete.
not, the works themselves believe.”

7371 Awor 13 Jayiya vyl W J% 194 4
29404 awor 34y xylany 3wo ayy4 w4 Yawoyz-x4

NIT~D1 MPY? 93 TRNRT 07 MR N IR TR D
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12. ‘amen ‘amen ‘omer lakem hama’amin bi ya aseh gam-~hu’ ‘eth-hama’asim
“oseh ug’doloth me’eleh ya aseh ‘el-‘Abi.

John14:12 “Truly, truly, | say to you, the one who believes ,
he shall also do the works do and shall do greater things these
because I am going to My Father.”

A2> dpmMv apmy Aéyo Vpiv, 6 mMoTEVWV €ls e TA €pya G €Y TOLD KAKELVOS
mownoel kal petlova TodTwv moLmoeL, 8TL &y TPOS TOV TaTéPA TOpEVOpAL
12 amén amén lego hymin, ho pisteuon ta erga
“Truly, truly I say to you, the one believing the works
poio kakeinos poiései kai meizona touton poiései,
do also that one shall do and greater than these he shall do,

ton patera poreuomai;
the Father am going.”

Y99 943 agyA yIwog AYWY wl4wx qwL-LYY 3
11233 INT TIDY NPYR NUD ORWR WO
13. w'zal=‘asher tish’alu bish’mi y’kubad ha’Ab Hib'no.

John14:13 “What you ask in My name ,
the Father may be glorified in the Son.”

13> kal 6 T dv o.i,'r'r']cr'q're €v T® 6v6p.a‘rf, pov TovTO Trovr']orw,
tva 8o€achf) 6 maTMp év TH VLH-
13 kai ho ti an aiteésete en to onomati mou ,
“And what you ask in My name this R
doxasthé ho patér cn (0 huig;
may be glorified the Father i1 the Son;”

YWOL Y4 AYWI 94 pl4wWxAY s
2apYR " MWD 137 ToNwR D
14. i-tish’alu dabar bish’'mi ‘e’esenu.
John14:14 “I{ you ask Me for something in My name, | shall do it.”
4> &4v T altonTé pe év 7O dvopaTi pov éym ToLow.
14 ti aitesete t0 onomati mou poiéso.
“If anything you ask My name | shall do it.”
WX AXTRYXE Xk YXIAL Y4 15
2TNR DITATAR MR ONITRTON W

15. ‘im=‘ahab’tem ‘eth-mits’othay tish’'moru.

John14:15 “If you love Me, you shall keep My commandments.”

B2 n ’ A 7 A \ [ ’
(15) E(IV AYQTTATE |LEy TAS €VTO>\C(S TAS €LAS TTPTOETE"

15 agapate me, tas entolas tas emas térésete;

“If you love » My commands you shall keep;”
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16. wa ‘esh’alah me’Abi w’hu’ yiten lakem p’raq’lit ‘acher
‘asher-yish’kon ‘it’kem lanetsach.

John14:16 “As for "¢, I shall ask My Father, and /!¢ shall give you another advocate
who shall dwell you all eternity,”

16> K(’J.'y&) épm’r'ﬁom TOV 11'0.'répa kal dAAov 1Tapé.|<>\'r]'rov dwoeL NITHYR
tva ped’ dpov els Tov aldva 1,
16 ka:© eroteso ton patera kai allon parakléton dosei hymin,
“And | shall ask the Father and another encourager He shall give you,
hina hymon eis ton aiona €,
that you the age He may be,”

w49 vawal Wlvoa (Ya-4¢ w4 x¥43 HyY9-xX4 17
X4 Yxoax Wx4gy yacai 4.y ya4qi 4

#Y39P9 A1ATY YYx4 JYw 4ya-iy

i3 AmD oPivm 591-KRD WK MpRT mnTnR e

NN DRYTY DARY MTYTY XD IR XD
:DP3TP3 1Y DPNR 12U NITTOD

17. ‘eth- ha’emeth lo’~ ha“olam 'hasigo ba’asher lo’ yir’ehu
w'lo’ yeda ehu w’atem y'da™’'tem =hu’ shoken ‘it’kem w’yih’yeh kem.
John14:17 ¢ of truth, the world not grasp,
since they shall neither see nor know . But you know
He dwells you and shall be you.”

17> 70 mvedpa Ths dAnbetlas, 6 6 kOTpos 0¥ ddvaTar Aafelv, §TL 00 Bewpel adTO

\ 4 ~ 4 4 ~ / \ ~ 9
00d€ yLvwokeL® VLEls yLvookeTe avTO, 6TL Tap’ LRIV pével kal €v LRIV éoTal.

17 tés aletheias, ho ho kosmos ou labein,
of truth, the world is not to receive,
ou theorei oude ginoskei; hymeis ginoskete ,

it does not see it nor know it you know it,

hymin menei kai en hymin estai.
you He remains and in you He shall be.”

WYL (4 A4rI4 YAyrxa yyIsos 4 s
:0D998 MIRIIN DOMINT ODITYR RO

oy oo

18. lo’ ‘e"ezab’kem y’thomim ‘abo’ah kem.

John14:18 “I shall not abandon you as orphans; I shall come to you.”

A8 Otk dpnow Vpas dpdavoi's, épyopar mpos Vas.
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18 Ouk aphéso hymas orphanous, erchomai hymas.
“I shall not leave you orphans, I am coming to you.”

ixg x40 7T 44 ydvoay eoy avo o
PAUX ATU WXLWAT AL AU Y BYr4ax Hx4y
R NIRTD o 85 0ivm vyn Tvo
2T TN ORRTOY OIR T 0D ONNTN DR

19. “od w'ha olam lo’ yosiph lir'oth w'atem tir'uni
chay w'gam=‘atem chayoh thich’yu.

John14:19 “ while longer and the world shall see no more.
But you shall see Me live, you shall also surely live.”

v \ \ e 4 9 ’ ~ e ~ \ ~ 4
19> &rv pkpov kal 6 kKOTos e oVKkETL Bewpel, Vpels e DewpelTé e,
8T éyo [d kal VpLels [NoeTe.
19 eti kai ho kosmos ouketi theorei, hymeis de theoreite me,
“Yet time and the world no longer sees, you see ;

z0 kai hymeis zésete.
live also you shall live.”

1949 Y471y yoax oyai 4y33 Yyi-39 3AY 0
YY3 4T 9 yx4y
AND INTOD WA YT 8T 003 A0
‘P3N 73 DY
20. w’hayah bayom hahu’ yadu™a ted’"u ki~ 'Abi w'atem i wa kem.
John14:20 “It comes to pass on that day you shall surely know that | am in My Father,
and you , and you.”
20> év éxelvm T Mpépa yvooeobe Vpets §TL éyw év T® TaTtpl pov

e ~_ 9 \ S N9 e A
KQL VLELS €V €LOL KAY® €V VLLV.

20 en ekein€ té hemera gnosesthe hymeis hoti tQ patri mou
“ that day you shall know that | am in My Father

kai hymeis k hymin.
and you and | am ‘n you.”

iX4 JA4 W4 473 Jx4 qYWAYT PXE AXTRY qW4E LY o
oAyX4 Y4y 7RS4 Y4y 1944 a4 L IA4y
MR 208 WR R INNR 0WN AR NI WR Mao

IWTINR 1DORY MITNR MIND VIND 2R IR
21. mi mits’othay ‘ito wayish’mor ‘othan hu’ ‘ahab
w ‘ahub ’Abi wa ‘ohabehu w'clayu ‘eth’wada’.

John14:21 “He My commandments with him and has kept them is the one
has loved Vie. And is loved by My Father,
and ' shall love him and shall make known to him.”

e v \ 9 ’ \ ~ 9 \ 9 ~ ’ 9 e 9 ~
21> 0 &ywv Tas évToAds pov kal TNPOV aOTAS EKELVOS ETTLY O AyaTdv |Le*
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0 de c’L'yaTrG)v pe &'yo.'rr'qe'ﬁce'ral, VO TOD ﬂanés pov, K(’L'y&) (’L'ya'rr'r']orw aVTOV
kal épdavion adTd ELavTov.
21 ho echon tas entolas mou kai téron autas ekeinos estin ho agapon me;
“The one having My commands and keeping them that one is the one living H

ho de agapéthesetai tou patros mou, k-0 agapéso auton

and shall be loved My Father, and | shall love him
kai emphaniso aut)

and shall manifest to him.”

Y(-AY Ajad xyi4P wa4g 47 4vav aavar a4 P4y oz
ol 4y vIRL4 oarxal njux 1y

PR I8 NIPTR R XD RIT) T 1PON RR™I00
:m2ivh 891 wOR ymNTS yeEnn 2

22. wayo’'mer Yahudah w’ lo’ ‘Ish Q’rioth

mah-l ki thach’pots I'hith'wada” ‘cleynu w'lo’ [« “olam.

John14:22 Yahudah, not from Ish Qerioth, said , ¢ .
why do desire fo make known {0 us but not ‘o the world?”

22> Aéyer adTd Toddas, oty 0 "Iokapiwtns, Kdpie,

\ 7 )4 (%4 e ~ )4 9 7 \ \ 9\ ~ 4 .
[kal] i yéyovev &t Mpiv peAdes épdavilelv ceavTov Kal odXL TR KOTPLY;

22 Legei Ioudas, ouch ho Iskariotes, , [kai] ti gegonen
says to Judas, “Not Iscariot, , and what has occurred
hémin melleis emphanizein kai ouchi tQ kosmg?
to us You are about to manifest and not the world?”

wa-4 4 Y47 owyaa yoay o
TXE A4 L I4Y V4Iaxd YWL AYIALT Ay
wpdhd vyxproy yAwyy vad4 a4vayy

U PR MR DAY Y10
MR 20N "IN MITTINR 0L "IN 0D

52X "NAWR oo POR RN

23. waya an wayo’mer ‘elayu ‘ish ki ye’ehabani yish’'mor ‘eth-d’bari
w'Abi ye'ehab ‘otho w’nabo’ah ‘elayu w’nasim ’lo.

John14:23 answered and said to him, “If anyone loves Me,

he shall keep My word. My Father shall love him

and We shall come to him and make him.”

’ ’ 2 ~ \ 5 S A~ 7 ? ~ \ 4 7
23> dmexplOm Inoods kal etmev adTd, 'Edv Tis dyamd e TOV Aoyov pov tnpmoet,
Kal 0 TaTMP Pov AyamnoeL adToV kal mpos adTov éAevodpeda
kal povny map’ adTd moimodpeda.

23 apekrithée kai eipen auto, tis agapa me ton logon mou terései

answered and said to him, “If anyone loves My word he shall keep
kai ho patér mou agapeései auton kai eleusometha

and My Father shall love him and we shall come
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kai aut) poiésometha.
and him we shall make.”

99437 B99a~x4 YW 40 473 BYIA4 40 W4T 4
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24. wa lo’ ye'ehabani hu’ lo’ yish’mor ‘eth-d’bari
w’hadabar sh’'ma™'tem lo’~ hu’ - =‘Abi sh’lachani.

John14:24 “ does not love Me shall not keep My word,
and the Word you have heard is not , the Father sent Me.”

e \ 9 ~ \ 4 9 ~
24> 6 p1) dyamdV pe Tovs Adyous pLov oV TTpel”
\ e 4 (3} b / 9 v 9 \ b \ ~ 7 4 4
Kal 0 Adyos 0v dkoveTe oVk €aTLV €RLos AAAa ToD meRavTos e TaTpos.

24 ho me agapon tous logous mou ou térei;

“The one not loving » My words does not keep
kai ho logos akouete ouk estin tou pempsantos patros.
and the Word you hear is not of the having sent Father.”

WYWo Axyia Aavyos Wyi 4 Axq34 Al4-x4 25
:0DRY MMANT T3 0298 PNDT APRTNR o
25. ‘eth-‘eleh dibar’ti kem b’"od heyothi kem.
John14:25 “I have spoken these things to you I am still you.”
25> TadTa AeddAnka Opiv map’ ORIV pévov:

25 Tauta lelaleka hymin hymin menon;
“These things I have told you you while abiding;”

LYWI A 94 UWA-IWE waPa UYq @ (PIJAY 2
WY Axana-qw4 Jy-x4 qyTaAy JYox4 Yyayli 4v3
RYI AR MoWITTWR WD M uaopIem o

027 MTITTIWR ODNR DT DDNR 0TI NI

26. whap’raq’lit =yish’lach ‘Abi bish’'mi
y’'lamed’kem ‘eth-kol w'yaz’kir ‘eth-kol ~higad’ti lakem.

John14:26 “ the Advocate, s the Father shall send in My name,
shall teach you everything and remind all I said to you.”

e \ / \ ~ \ e (3} )4 e \ 9 ~ 9 4 4
26> 0 3¢ TapdkAmTos, TO TVEdpA TO dyLov, O TERPEL O TATNP €V TY OVORLATL LoV,
éketvos Vpas duddfer mhvTa kal vmopvioel Vpuds mavTa & elmov Vv [Eyn].
26 ho « © paraklétos, pempsei ho patér en to onomati mou,
the encourager ’ shall send the Father in My name,

hymas didaxei panta kai hypomnései hymas panta
shall teach you all things and shall remind you of all things
eipon hymin [eg0].
told you 1.”
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27. shalom ‘anichn lakem ‘eth-sh’lomi ‘eten lckem
lo’ ka’asher yiten ha olam nothen lakem ‘al-yibahel I’'bab’kem w'al-yechath.

John14:27 “I leave peace you. I give you My peace. | do not give to you
as the world gives. Do not let your heart be troubled, nor let it be afraid.”

9 4 9 ’ e ~ b 4 \ 9 \ ’ e ~ 9 \ e /4
27> Elpvmv adinpe Opiv, elpfvnv Tnv eépmyv didmpt vpiv: od kabws 6 koopos
didwoLv éyo dldwpt Vpiv. p1 Tapacoéctn VOV M kapdia pmde detAidTw.
27 Eirenen aphiémi hymin, eirénén tén eméen didomi hymin;

“Peace I leave to you, My peace I give to you;

ou kathos ho kosmos didosin didomi hymin.
not as the world gives | give to you.

meé tarassestho hymon hé kardia meéde deiliato.
Let not be troubled your heart nor let it be cowardly.”

WYL L4 AITVEY Y4 WY LE Ax9Yy4 Y yxoyw 443 2
Wy{ 2411339 yHYWx 3xo-iy ix4 ¥xga4 v/

Yy Jra 94 Y 3434 Y4 YAy

02728 MWK P8 DD7DN TR 0D DRYRY N o
027 ~TMT3 RN ARy TD N Onamy 10

pyan DT 03N D aRTTON W PPN

28. halo’ sh’ma™tem ki ‘amar’ti kem ‘ele’k w’ashubah kem lu ‘ahab’tem
="atah b’hagidi lakem ki-hole’k =ha’Ab »i ‘Abi gadol .
John14:28 “Did you not hear Me I said to you, ‘I go, and I shall return to you?’
you loved Me, then when I tell you go to the Father,
because My Father is greater am.”

9 4 1% 9\ o e A 3 ’ \ ¥ \ e ~ L] ~ 7/
28> MrovoaTe §TL éyw elmov VR, Tmhyw kal épyopal mPos VRAS. €L MyamaTé pe

€xapmTe Av 8TL MopedopaL mPos TOV TaTéPA, ETL O TaTNP Rellwv pov éoTiv.

28 ekousate eipon hymin, Hypago kai erchomai hymas.
“You heard told you, I am going and I am coming to you.
€gapate echarete poreuomai ton patera,
you were loving you have rejoiced I go to the Father
hoti ho patér meizon estin.

for the Father greater than is.

£9x Yow axyia W4ed Wy, x4xT axa-qa 343 3X0Y 20
YW 4 xy

N3P TwR? AN 0703 027 NNT CRTAT 1T Ipyies
S1278M
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29. w' atah hinneh higad’ti zo'th lakem heyothah tabo’ w'tha’aminu.
John14:29 “Now, behold, I have told you this it happens
when it comes, you shall believe.”
29> kai vov elpmra Vv mpLv yevéobar, tva §Tav yévnTar moTedonTe.
29 kai nyn eireka hymin genesthai,
“And now I have told you it happens,

hotan genétai pisteuséte.
when it happens you may believe.”

3x3 ¥voa 9w 435 33 Y YyYo Y1 w4 avo 39944 %
(Y ()4 Ay
mI0 099V i X3 13T 0D 0DRY DUTRR Y 13TRTND5

15D 95778 033

30. lo'~‘ar’'beh “od ‘amarim kem ki hinneh ba’ sar ha olam hazeh ubi ‘eyn- .
John14:30 “I shall not speak much further you
, behold, the ruler of this world is coming. He has no e

9 4 \ / 9 ¢ ~ b4 \ e ~ 4 b
30> oVkeTL TOAAG AadNow ped’ Vpudv, épyeTar yap 6 Tod koopov dpxwv:
Kal év épol ovk €yeL ovdév,

30 ou polla laleso hymon,
“No many things I shall speak you,
erchetai ho tou kosmou archon; kai ouk echei ,
is coming the of the world ruler; and he does not have Rt

LI4-x4 Y4 3934 1Yy ¥voa oax yowl y4 3
ATy Ay TYYP AWo4 JY 194 AYrr qw4yy
MINTIR I8 DTN D DRI v qunD NEs

TR TP TP YN 12 38 NT WD)

31. yeda™ ha olam ki ‘oheb ‘eth-‘Abi
w’ka’asher tsiuani ‘Abi ken ‘e"eseh qumu w'nel’kah mizeh.

John14:31 “hut it is the world may know love My Father
and that as My Father commanded Me, so | am doing. Arise, and let us go here.”

b 9 & ~ ¢ 4 e 9 ~ \ 4
31> &AN’ tva yvd 6 koopos 8TL AyaTd TOV TaTEPQ,

\ \ bl 4 e / 4 ~ 9 4 ” bl ~
KaL KG.BO.)S €V€T€L>\(1TO LOL O TTATT)Py OVTWS TTOLW. E'yel,peoree, aywpev ev'reveev.

31 gn@ ho kosmos agapo ton patera,
“ may know the world I love the Father,
kai kathos eneteilato ho patér, houtos poio. Egeiresthe, agomen enteuthen.
and as commanded the Father, so I do. Arise, let us go from here.”
Chapter 15

W9YA 473 L I4Y XAXY43 Y713 Y] 4 Johnis:
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1. hagephen ha’amitith w’Abi hu’ hakorem.
John15:1 “/ am the true vine, and My Father is the vinedresser.”
A5:1> "Eyo elpe 1) dpmedos 1) aAmOuv) kal 6 maTtip pov 0 yewpyds éoTiv.

1 eimi hé ampelos hé aléthiné, kai ho patér mou ho georgos
am the vine, the true one, and My Father the vinedresser

Y9 FL A9)-awo vYYR4 qw4d 9 qaqw(Y
wA97 x4 xy99aC vy9aed 9] awoar w4y
137707 MR TARY PR WX 2 =523

IR MITTP WITL?Y VTP MY N

2. hal-sarig ‘eynenu “oseh-p’ri y'sirenu

wa ya aseh ph'ri y’taharenu "har’both ‘eth-pir'yo.

John15:2 “He shall remove branch does not produce fruit,
but produces fruit He shall purify, (o make its fruit abundant.”

~ ~ s 9 \ \ ’ \ ” 5 7/
(2> mav K)\’T".LCL €V ELOL LT d)epov KAPTTOV ALPEL AVTO,

\ ~ \ \ ’ 7 9 \ e \ ’ /7
kal mav 16 kapmov pépov kabatper avTO tva kapmov TAelova dépm.

2 kléma meé pheron karpon airei ,
branch not bearing fruit he takes it,
kai to karpon pheron kathairei auto karpon pleiona pheré.
and branch bearing fruit he prunes it much fruit it may bear.

WYL L4 Ax994 W4 1994 479039 Y938y 93 Yx4 3
102728 PNIT WY "DIT T3y DTN T2 DON
3. ‘atem k’bar m’toharim ba abur d’bari dibar'ti ‘aleykem.
John15:3 “You are already purified through the Word I have spoken to you.”
3> 1dm Vpels kabapot éoTe dua TOv Adyov 6v AeddAnka HpLiv:

3 &édé hymeis katharoi este dia ton logon lelaleka hymin;
“already You are clean because of the Word I have spoken to you;

19 AWoR-9 1AqWA W4y ¥Y9 Y4y A ITyayo s

B9 paYox 4TY4 Yx4mY gy 1719 ayor 4(Y4 w4y
"7 MpY2TD3 07T WND 023 "1 23Ty

193 TRYN XOTDR ONNTDI 7D 1913 TR XO-ON 1OND

4. ‘im'du-’ wa kem ka’asher hasarig bal-ya“aseh ph'’ri me’elayu
=lo’ ya amod Hagephen ken gam-‘atem =lo’ tha“am’du bi.

John15:4 “Abide , and you. Just as the branch does not produce fruit on its own
it does not abide in the vine, it is the same for you if you do not abide R

7’ b b 7’ b \ b e ~ \ \ ~ 9 /4 \ 7 b 9
4> pelvaTte év épot, kAyw €v Vpv. kabms 70 kAfpa o ddvatar kapmov Ppéperv ad
€avToD €av P [Lév v TH) ARTEA®, oUTwS 0VdE VpLels €av p) év épol pévmTe.

4 meinate , k hymin.
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“Remain , and you.

kathos to klema ou karpon pherein heautou
As the branch is not to bear fruit itself
ean mé mené cn té ampelg, houtos oude hymeis ean mé meneéte.
unless it remains the vine, so neither you unless you remain.”

T3 YT 13 a¥on ¥iai4wa Yx4y 4713 473 1Yi4 s
494 xywo yrlyyx 4 2aols 2y 99 19)-awoer 473

RIT 12 "IN 3 TRYT DOTWT OONY 19T NI DI
1737 niby 1520 8 "TYSa o2 315 menpyr

5. hu’ hagephen w hasarigim ha’omed i wa o hu’ ya“aseh-p'ri larob
lo’ “asoth dabar.
John15:5 “| am the vine, are the branches.
One who abides and him shall produce fruit in abundance.
, not to do anything.”

5> éyd elpe M dpumedos, dpels Ta KANLATA. O Lévov év &pol kdyd év adT® ovToS
PépeL kapmov moAv, §TL ywpls €uod o dVvache morelv 0vdév.
5 eimi hé ampelos, ta klemata. ho menon

“! am the vine, are the branches. The one remaining
k autd houtos pherei karpon polyn,

and him this one bears much fruit,

choris ou poiein ouden.
apart from not to do anything.”

WAy AA4Wy ArvHR YWR 29 a%oa £ w4 wa s
409¢ ArAY W43 yrx-d4 yryadway yreelay
W3 1D TEITT oW 03 Ty 8O WwiN whN,

2% MmN 7IRTO8 0125w DIwphN

6. ‘ish lo' ya“amod i hush'la’k hachutsah kasarig wayibash

w'yil’q’tum w'yash’likum ‘el-to’k w'hayah I'ba’er.

John15:6 “One does not abide shall be cast outside like a branch and wither.
They shall gather them and cast them the midst of , and it shall be consumed.”

9\ 4 /7 9 9 ’ 9 / v e \ ~ \ 9 /’
<6> éav ) Tis pévy v épot, ERANOM €Ew ws TO kATa kal éEmpavin
Kal ouvayouoLy adTd kal els 76 mip BaAAovoly kal kaleTat.

6 ean mé tis mené , ebléthe exo hos to kléma kai exéranthé
“Unless someone remains , he is cast out as the branch and is dried up

kai synagousin auta kai ballousin kai kaietai.
and they gathered them and they throw them and they are burned.”

¥Y39 7i3ai 2494y 19 vayox-¥4 s
YL Awory wlgwx T4 yxrjpw-3y-LYy
023 1M M2 3 1TRYRTONRT
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7. ‘im=ta’am’du i ud’baray yih’'yu bakem =mah-shechaphats’tem ‘az
w'ye aseh lakem.

John15:7 “!{ you abide , and My words are in you,
then ask what , and it shall be done you.”

9\ ’ 9 9 \ \ \ e/ V4 9 e ~ ’ e 9\ V4 9 4
7> éav [LELVT|TE €V ERLOL KOL TA PTLATA [LOV €V VILLV [LELVT], O €AV 96)\1176 o.vr'r]oraoree,
Kal yevnoeTaL DR iv.
7 meinéte kai ta hréemata mou en hymin meing, ho aitésasthe,
“If you remain and My words in you remain, what ask,

kai genésetai hymin,
and it shall be done for you.”

39¢ 9] WYxywod 1394 agyy x4x3 s
Waaaw/x/ 2 Wxaaay
3% "2 0oMWyY3 YaN 321 NXTIM
;2P n%05 % oo
8. 'zo’th nik’bad ‘Abi o ashooth’kem p'ri larob wih'yithem [i I'thal’midim.

John15:8 this My Father is glorified,
you produce fruit in abundance, and you shall become disciples R

8> év TovTw €80E40bn 0 TaTp pov,
tva kapmév moAvv PpépmTe kal yévmobe épol pabnral.
8 1 toutd edoxasthé ho patér mou,

“Ly this is glorified My Father,

karpon polyn pheréte kai genésthe mathetai.
much fruit you bear and you be to disciples.”

LYEYN WYXk Ax33% 134 2YIaF TVEY o
Ax9349 TaYo Yx4y
703 DMK "MITY V3N "IN TWRDL
PNITNT TTHY DN

9. ha’asher ‘ahebani ‘Abi ‘ahab’ti ‘eth’kem gam- w’atem “im’du H’ahabathi.

John15:9 “Just as My Father has loved Me, | have loved you as well.
As for you, abide in My love.”

9> kabos Tydmnoév pe 6 maTNp, KAY® Vpas Nydmmoa: pelvate év T ayarn T Ent).

9 kathos eégapésen ho pater, k hymas égapésa; meinate ¢n té agapé té emé.
“As loved the Father so | loved you; remain ' My love.”

LXIR4 9 YAYOX AXYRY-XL YYWX-YL 10
(PX9A4 9 AXAYOY 94 XPnYoxE YY) AxXYW w4y
NITRI 1AV DITHTNN 1MERON
ANJITNI NTRYY "IN MIRTON MINTO1 TRY TWND
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10. ‘im~=tish’'m’ru ‘eth-mits’othay ta’am’du »’ahabathi
ka'’asher shamar’ti gam- ‘eth-mits’oth ‘Abi w’"amad’ti »'ahabatho.

John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love;
just as | have kept My Father’s commandments and abide i1 His love.”

10> éav Tas évtoAds pov TNPNOMNTE, PEVELTE €V T AYAT) OV,
kaBws éym Tas évrtolds Tod TaTpds Lov TETNPMKA KAl PéVw aVTOD €V T AydmT).

10 tas entolas mou téréséte, meneite cn té agapé mou,

“If My commands you keep, you shall remain in My love,

kathos tas entolas tou patros mou tetéreka kai meno autou ¢n teé agape.
as | the commands of My Father have kept and I remain n His Love.”

WY AXHYW YYWX 47909 Wy 4 Axq9394 3l4x4 11
YW YYxXHyw Araxy
023 "Nl 7aWR T13y2 02708 CRN3T TRNTIR

TR2Y 22N M

oo e == e e .o

11. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleyhem tish’kon sim’chathi bakem

w'thih’yeh sim’chath’kem .

John15:11 “I have spoken these things to you My joy shall dwell with you
and your joy may be >

A1 Tadra AeddAnka Opiv tva 1) xapa 1 éu év Opiv N kal 1 xapd Opdv mANpwd.
11 Tauta lelaleka hymin hé chara hé emé en hymin &
“These things I have spoken to you My joy in you may be

kai he chara hymon
and your joy e

YAH4-X4 W4 JrIRAX W4 AXTRY x43-3Y3 12

Wy x934 w4y

PINTNR WOR TN WR OMBR NRTTIN D

'DRMMITN WRD

12. hinneh-zo’th mits’'wathi tehehabun ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher ‘ahab’tikem.

John15:12 “Behold, this is My commandment:
you love one another as I have loved you.”

4 9 \ e 9 \ e 9 U er 9 ~ 9 U \ 9 / e ~
2> aBrm éoTiv 1) évTodT) 1) €pT), tva dyamdTe aAAMAovs kabws yammoa Opds.
12 haute estin hé entolé hé eme, agapate allelous kathos égapésa hymas.

“This is My command, you love one another as I loved you.”

:PLaT A 403 YWY Yxyya x934Y 399 3334 Y4 a3
17T Y3 WD 10T NIOND 137 TIATR TR
13. ‘eyn ‘ahabah rabbah me’ahabath hanothen naph’sho ' ad y'didayu.

John15:13 “There is no love greater the love of one who gives his life
behalf of his companions.”
13> pellova TadTms dydmmy oddels éxel,
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(74 \ \ 9 ~ ~ e \ ~ ’ 9 ~
va s v Pruymv adTod 04 Omep TOV PplAwv adTod.
13 meizona tautés agapén oudeis echei,

“Greater love this has no one,

tis tén psychén autou thé ton philon autou.
someone his life he lay down his friends.”

WxE LATAT Wyxd ATRY YL IWE xE pWoxXWE WXEY 1
ORI 02NN IRR VINTOWR DX WYRTOR OnR) T

14. w'atem ‘m=ta”aso ‘eth ‘asher- m’tsauch ‘eth’hkem y'diday ‘atem.

John15:14 “As for you, if you do what | command you, you are My companions.”

A4 Hpels dtho pob) éoTe €av moLfiTe A éym évTéAdopat VL.
14 hymeis philoi mou poiéte ha entellomai hymin.
You my friend you do the things which | command you.

0ai yyja-4 4503 Y Wiago avyo ¥yl £4P4-4( 15
Yx4 Tatat AXY4Y yIYA4 FWoRL qwhox4
WYx4 Axoary 194 x4y Axoyw qwi-Jy 1y
VT 2PN TIVT 0D D073V TV 037 RTPRTNO W

DER T RTRNY 1IN TRYT WO
02MN AYTIT V3% N8R RYRY w53 7D

15. lo’-‘eq’ra’ lakem “od “abadim i ha“ebed ‘eynenu yode a
‘eth-‘asher ya“aseh ‘adonayu w'amar’ti y'diday
- shama™ti ‘Abi hoda™'ti ‘eth’kem.

John15:15 “I shall no longer call you servants, the servant does not know
what his master shall do. But I said you are My companions
I have made known to you I have heard My Father.”

15> oVkeTL Aéyw Vpis SovAovs, L 6 BoDAos oVk oidev TL ToLel adTod 0 kVPLOS®
Vs de elpnka d)f)\ovs, 4TL mhvTa & TKovoa ﬂap& TOV 1'ro.'rp6s pov é'yvd)pl,ora Vpiv.
15 ouketi lego hymas doulous, ho doulos ouk oiden

“No longer do I call you servants, the servant does not know

ti poiei autou ho kyrios; hymas de eiréka philous,
what does his Master; you I have called friends,

e€kousa tou patros mou egnorisa hymin.
I heard My Father I made known to you.”

YY3 AX4MI Y14 Y4 1Y 13 WX Wx4 4 6
YR YyqJr 297 xywoly xyJl yyx4 Axapiay
WYL Yx YW 94y wlewx w4 LY 3ray
023 "A7I2 "2I¥TOX O3 "3 ONTI2 ORR X

27P7 BTTRT TR Miy>) N225 oany mTpem
1027 T0Y "MY3 VIR ORWR WK 5D MM

16. lo’ ‘atem b’char’tem b - bachar’ti bakem
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w’hiph’qgad’ti ‘eth’kem laleketh w'la”asoth peri upher'y’kem yaqum

w’ ‘asher tish’alu me’Abi bish’'mi yiten [akem.

John15:16 “You did not choose Vie; , it is | who chose you.

I have charged you to go and produce fruit, and your fruit shall endure.
that you ask My Father in My name He shall give (o you.”

16> oV Opels pe éEerébaocde, AAN’ éyw éEedefapmy vpds kal éDmka vpas

tva Vpels UmdynTe kal kapmov GpépmTe Kal 6 KAPTOS VLAV LévT,

tva § T Gv alTionTe TOV TaTépa €v TG OVOpATL pov 3 Vv,

16 ouch hymeis exelexasthe, exelexameén hymas kai ethéka hymas
“Not you chose , chose you and appoint you

hymeis hypagéte kai karpon pheréte kai ho karpos hymon meng,
you go and bear fruit and your fruit remains

ho ti an aitésete ton patera en to onomati mou dg hymin.
what you ask the Father in My name he may give to you.”

NAUL-XE WA Yy Iadx Youd wyx4s avny Ayy4d als-x4 17
DTINTIN WON TIDT8R TVRD DPNN MIZR DN TPRTINT

17. ‘eth-‘eleh m’tsaueh ‘eth’kem te’ehabun ‘ish ‘eth-‘achiu.
John15:17 “! command you these things you shall love one another.”
A7> TadTa évréNdopar ORIy, lva dyamdTe AAANAous.

17 tauta entellomai hymin, agapate all€lous.
“These things I command you, you love one another.”

AYTWEY 4IW Axg Y voa wyxq £yw w/lvoa-w4 i
WNRT R DR 0D WT ODNN N oPivnox e

18. ‘im~ha’olam sne’ ‘eth’kem d""u sane’ .
John15:18 “I1 the world hates you, know it hated R
18> Ei 6 kéopos Vpds pLoel, yLvookeTe 3T Epe TPOHTOV VLAV LEPLONKEY.
18 11 ho kosmos hymas misei, ginoskete hymon memiséken.
“If the world hates you, know you it has hated.”

X4 934 Wwlvox axia yxia3x ywlvoayy vi4 1o

YLvoRTYY yYyI 4y oy wiqw4

Wyx4 4ywa ylvox yyd Ylvoasyy yyx4 Axqusy4 Ay
N8 2R 0PVD AT o0 02w PR

D2V ORPRTID YN 0TTwN

1ODNY XY 02T 197 DRWITIR DRNN MANTITON 3

19. ~ha olam ha’olam ‘oheb ‘eth =lo

w’ =‘eyn’kem =ha olam ~bachar’ti ‘eth’kem ~ha olam

laken ha olam yis’na’ ‘eth’kem.

John15:19 « the world, the world that have loved it has.
you are not the world, I chose you the world,
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therefore the world hates you.”

L) A~ J4 o e J4 ”n \ v 1L/ %4 \ ~ 4 9
<19> €l éx Tod kbopov NTE, 0 KOOPOS AV TO L8Lov épilAer: ETL 8 ék ToD KOTPOV OVK
9 4 9 9 9 \ 9 ’ e ~ 9 ~ 14 \ ~ ~ ¢ ~ e ’
€oTé, AAN’ éyw eEehebdpmy Vpds €k Tod kOOpPOU, SLa TODTO PLLoEL VPGS O KOOWLOS.

19 ¢i ek tou kosmou éte, ho kosmos 21 to idion ephilei;

“If of the world you were, the world its own have loved;
ek tou kosmou ouk este, exelexamén hymas ek tou kosmou,
from the world you are not, chose you out of the world,

dia touto misei hymas ho kosmos.
therefore hates you the world.”

Cra 4 W4 YY1 4 x99 W4 29347x4 TYYT 20
Y7A4L Wyx4-W Ax4d vJAqW4 yiYa4y agos

UYWL WY49a-x4d W L49ax4 pUwW-w4

5371 8O PN 02998 PN3T WK ST2TNR 10T

DT OPNNTOL NN DTDTON IR T2vT

:ﬁmp'? D273T7NR 01 "3 HW?:DCTU"DR
20. zik'ku ‘eth-d’bari dibariti ‘aleykem lo’ gadol ha ebed
'adonayu ‘im=rad’phu gam=‘eth’kem yir'dophu ‘im=sham’ru
‘eth-d’bari gam ‘eth-d’bar’kem yish’'moru.

John15:20 “Remember My word I spoke to you, , ‘A servant is not greater
his master.” If they pursued Ve, they shall pursue you as well.
they had kept My word, they would also keep your word.”

20> pvmpovedete Tod Aoyov oV €yw elTov LRIV,
9 b4 ~ ’ ~ ’ 9 ~ 9 9 \ 9 ’ \ e ~ ’
Otk €oTiv 8odhos petlwv Tod kvplov adTod. €l épe édlwEav, kal vpas duwEovoLv:
€l TOV AOyov [Lov €TNPMoav, Kal TOV VLETEPOV TNPTCOVOLY.
20 mnemoneuete tou logou eipon hymin, Ouk estin doulos meizon
“Remember the saying told you, a servant is not greater

tou kyriou autou. edioxan, kai hymas dioxousin;
than his master. they persecuted, also you they shall persecute;

ton logon mou etérésan, kai ton hymeteron térésousin.
My word they kept, also yours they shall keep.”

LYW 47509 Wyl twor x4x-(Yy (34 2
AYW-x4 yoai-4/ 2y

e May3 027 Sy NXT-5D Sanws
PSW-NR AWTITRD 9D

21. =zo'th ya aso lakem baabur sh’mi ki lo’-yad’ u ‘eth-shol’chi.

John15:21 « they shall do all of this to you on account of My name,
they did not know the One who sent Me.”

21> A0 TadTa TAvTA ToLTooVoLY €ls VRLAS dua TO Svopd pov,

&1L oVk oidaoiy ToV méRPavTA e,

21 tauta poiésousin eis hymas dia to onoma mou,
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“ these things you on account of My name,

ouk oidasin ton pempsanta
they do not know the One having sent R

484 W39 13-4 Wy 4 Axq9ay Ax49 47 2
Yxqeu-do (hyxad Jriyva 4d axoy

NOIT O3 MRS 02708 SPN3TY IND 8D5 3o
:DONBI~OY SEInTH 115210 8D R

22, ba’thi w'dibar’ti kem lo’-hayah bahem chet’
w' atah lo’ yuk’lun 'hith’'natsel “al-chato’tham.

John15:22 “I{ I had not come and spoken to you, there would be no sin in them,
now they shall not be able to escape of their sin.”

9 5 N4 9 ~ 3 ’ 9 ”
22> €L pm MABov kal éAdAmoa adTols, apapTiav ovk elyooav:
vV 8¢ mpddaoLy ok éyovoLy mepl THs apapTias adTOV.
22 ¢i mé elthon kai elalesa autois, hamartian ouk eichosan;
“If I do not come and speak to them, they would not have sin;

nyn de prophasin ouk echousin tés hamartias auton.
now a cloak they do not have their sin.”

A4 XL 4IWA XL 4IWR 23
DIRTNRTO) R NN NRIWT a0

23. hasne’ yis’'na’ gam-=‘eth-‘Abi.
John15:23 “One who hates shall also hate My Father.”
23> 0 ép.€ PLODV Kal TOV TATEPA LOV LOEL.

23 ho mison kai ton patera mou misei.
“The one hating also My Father hates.”

M4 Wi 4 awo £ w4 Yawoyz x4 Wyyxs axiwo 40v u
94 XETY AXETY YEIWAY Y49 AXOT 48K Y39 314
IR TR vy 8D win Doipynt-ng 0203 by 8515 0

INTINTDI NRTD) WM INT ARV X0O 072 TTTRD

24. [ule’ “asithi kam ‘eth-hama’asim Io’ “asah ‘ish ‘acher lo’~-hayah bhchem
chet’ w’ ra’u wayis’n’u gam=- gam~‘eth-‘Abi.
John15:24 “I{ I had not done the works them no other man has done,

there would not be sin in them, but they have seen and hate both and My Father.”

b \ ¥ \ 9 ’ 9 9 ~ e\ 9 \ R b ’ e ’ 9
24> el Ta €pya P €moinoa év adTOls G oVdeLs AAANOS ETolnoEV, APLAPTLAY OVK
€,l’.X00'G,V' V‘GV Sé K(l.\l. é(l)p(’l.K(l.O'LV K(l.\l. p.ep.l,o"r']lcacw K(l.\l. ép.é KG,\L T(\)V 1T(1Tép(1. p..O‘U.
24 ci ta erga me epoiésa en autois ha oudeis allos epoiésen,

“0Of the works I did not do them no other man did,

hamartian ouk eichosan; nyn de kai heorakasin
they would have sin; now both they have seen

kai memisekasin kai kai ton patera mou.
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and they have hated both and My Father.”

AYTLYIW WIY XYW WX4rx 9 9rxya-49a x4 Y4 25
PPN DT NN DNYIND 2INDTTIIT NRDRD RS
25, mal’th d’bar-haKathub b'Thoratham sin’ath chinam .

John15:25 this is (o fulfill the Word that is written in their Law,
‘They have hated without a cause.’”

25> AN’ tva TATPwOT) 0 Aoyos 6 év T® Vo adTAV yeypaLiLévos
&t 'Eplomodv e Swpedv.
25 plerothé ho logos ho en tg nomg auton gegrammenos
“ may be fulfilled the Word in the their law having been written,

hoti Emisésan dorean.
they hated without cause.”

194 x4y WY w4 w4 81 P7a 47I3T 2
Ao ar0n 4v3 194 x4y 4ryia x¥43 UrTd

"IN NRR 0P MOUR N LDPIRT RI3D1D

2D TUYY RIYT VAN NRD RTIOT NIRRT M0

26. ub’bo’ hap'raq’lit ‘esh’lach lckem ‘Abi
ha’emeth hayotse’ ‘Abi hu’ ya'id .
John15:26 “When the Advocate comes I shall send 0 you My Father,
of truth comes forth My Father shall testify .

26> "Otav é\by 6 mapdkAmnTos ov éyw meRp® VLI Tapa Tod TATPOS, TO TVEDRA THS

4 3 \ ~ \ / ~ / \ ~
aAnbetas 6 mapa Tod TaTPOS EKTOPEVETAL, EKELVOS [LAPTUPT|OEL TTEPL ERLOD*

26 Hotan elthé ho parakletos pempso hymin tou patros,
“When comes the Encourger shall send to you the Father,
tés alétheias tou patros ekporeuetai, martyresei H
of truth, the Father proceeds, shall testify e

AAYO YXAAA WEY Y Tarox YXETYAY
DTy O WNTm 0D 1TYR ORRTON O

27. w'gam=‘atem ta’idu ro’sh heyithem .
John15:27 You shall also testify, you have been the beginning.”
27> kal Vpets 8¢ papTupeire, 8T am’ dpxfis pet’ épod éoTe.
27 kai hymeis de martyreite, arches este.
“Also you and testify, the beginning you are.”
Chapter 16

AWy x & oWl WwyA 4k Axq994 3l4 x4 ohnie:
Howan 8D Jrnd 025N P37 PR NN
1. ‘eth ‘eleh dibar’ti kem lo’ thikashelu.
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John16:1 “I have spoken these things to you you should not stumble.”

<16:1> Tadta AeddAnka Oplv va k) okavdaliodfTe.

1 Tauta lelaleka hymin meé skandalisthéte.
These things I have spoken to you you not be caused to stumble.

193-dY W4 Aow a4 9 J47 Yyx4 yvayi a3
A4 qargo xywol ayan yyx4
AIMTOP W YW TRD A8 OD0R A7) M S

DOTOND Ay MiyD T ooy

2. hinneh y'nadu ‘eth’kem

w ba’ah sha ah =horeg ‘eth’kem y’dameh [a asoth “abodah .
John16:2 “Behold, they shall banish you, and the hour is coming
who Kills you shall imagine he is performing the service J

2> dmoovvaymyous morfioovoly Vas: GAN’ épyeTal dpa
{va mas 0 dmokTelvas vpds 86ET AaTpelav mpoodépelv T Oed.
2 aposynagogous poiésousin hymas; erchetai hora
“Away from the synagogues they shall put you; comes an hour

ho apokteinas hymas doxé latreian prospherein tQ
having killed you may suppose to offer service to Rt

yoad 47 AXLWAY B 947x47Y Joi Wy ywor Al4-x4y 3
MUY 8D NNTON "INTNNTDA W2 097 Sy mhRTNNTs

3. w’eth-‘eleh ya“aso [«kem -‘eth-‘Abi w’ - lo’ yada“u.
John16:3 “They shall do these things ‘o you
they do not known My Father J
3> kal TadTa TOLNoOoVOLY 8TL 0Vk EYVvmoav TOV TATEPA OVOE ELE.
3 kai tauta poiésousin ouk egnosan ton patera oude
And these things they shall do they did not know the Father nor

30wa 499 rysx-qw4 youl al4-x4 Yyl axana (94 4
ACEY WYR {4 Ax99a-4d WhYy WY L4 Ax994 AYI4 Ay
Wywo axiig iy

TYET N33 AMIINTTWR YnD TPNTIR 027 M7 SN
TPND 00N PNITTND WX DPYDN RN3T VD08 D
:DPRY M D

4. higad’ti lakem ‘eth-‘eleh ‘asher-tiz’k'ru b’bo’ hasha ah
dibar’ti kem umecro’sh lo’~dibar’ti kem ka’eleh kem.

John16:4 “ I have told you these things when the hour comes
you shall remember have spoken to you. I did not speak to you this
the beginning, you.”

4> dA\a TadTa AeddAnka ORIV tva §Tav ENBn 1) dpa adTdOV pvmpoveinTe adTOV
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%4 9\ o e A ~ \ e A 9 9 ~ 9 o %4 9 ¢ ~ 9’
87 éyw elmov vpiv. TadTa 8€ Opiv €€ dpyts ovk elmov, 6TL ped’ vpdv Hmv.

4 tauta lelaleka hymin hotan elthé he hora auton
these things I have spoken to you when comes their hour
mnémoneuéte auton eipon hymin.
you might remember them told you.
Tauta de hymin ex archés ouk eipon, hymon
these things to you the beginning I did not say, you

AUWV-C4 BYY4 YR axoy s
Yx A4 Yy wa g yleva 44y
TPWOR MDAy T RvIT
o0 IR 0D TR MKW 8D
5. w' atah hole’k =shol’chi w’lo’ yish’aleni ‘ish mikem ‘anah .

John16:5 “ now ! go to the One who sent Vie,
and none of you asks Me, ‘Where 7%

~ \ e / \ \ ’ / \ 9 \ b e ~ 9 ~ ~ ¢ / °
<§> viv 8€ Vmdyw TPos TOV TEpPavTa pe, kal ovdels €€ VAV épwTd pe, Ilod vmayels;

5 nyn ¢ hypago ton pempsanta me,

“ now I am going to the One having sent
kai oudeis ex hymon erota me, Pou ?
and none of you asks » where ?”

WY1 4 Al4-x4 19940 Yys3( a4y xrov 6
102728 MTPNTRN 27370V 02322 TRPR NAEYY
6. w'"atsebeth mal’ah I'bab’kem “al=-dab’ri ‘eth-‘eleh ‘aleykem.

2

John16:6 “Grief has filled your heart my speaking these things to you.

<6> 4AN’ 81L TadTa AeddaAnka VRV 1 AV TETATNpwKeY VOV TNV Kapdlav.
6 tauta lelaleka hymin hé lypé pepléroken hymon ten kardian.
“ I have spoken these things to you sorrow has filled your heart.”

+7Y4 2y WY gresy4 Axyd Yy Yyl a4 <y ylv4
WYL L4 vARCWE AxYAY4Y 81 (PPA YY1 4 4314 Y4

XO-OX "D 097 2WTTN MDD OD 0P TN MR OPINT

10270y MR MR0TTON) LopIRT DTN N3N Ton

7. ‘emeth ‘agid lakem ki lek’ti ~tob lakem

=lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ kem w'im=halak’ti ‘esh’lachehu kem.
John16:7 “ , I tell you the truth my going is good you.
For i I do not go, shall not come to you, I go, I shall send you.”

<> 4AN’ éyo v aAnferav Aéyw Opiv, cupdéper VLY lva éym améAbo.
€av yap pm ameNBw, 6 TapdkAmnTos ok éledoeTar mPos VLAS*
€av de mopevbd, mépPw adTov mPos VLas.
7 ten alétheian legdo hymin, sympherei hymin apeltho.
“ the truth tell you, it is better for you go away.
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me apeltho, ouk eleusetai hymas;

I do not go away, shall not come to you;
poreutho, pempso hymas.
I go, I shall send you.”

48p3 q99a-f0 Wlroa x4 pPiYyyay 4391-1Y ArAy s
®JWHRY Panqy
ROMT "37-5Y O0PWITTAR M2 X370 mmn

:0BWRT PTEM

8. w' ki-yabo’ w’hokiach ‘eth-ha olam al= hachet’ whatsedeq
w’hamish’pat.
John16:8 “And when He comes, He shall rebuke the world sin,

righteousness, and justice:”

(W) \ ) ~ 9\ 7 \ / \ e ’
(8> KaL ekewv €EKELVOS €>\€'Y§€L TOV KOOLOV TTEPL ALapPTLAS

Kal TePL dLkaLooVVMs Kal TepL Kploews:

8 kai elthon elegxei ton kosmon hamartias

“And having come shall expose the world sin
kai dikaiosyneés kai kriseos;

and righteousness and judgment.”

A9 vYAY4a-47 1y 4ena-(o o
93 WMRT-RD "D XOTT-Ow Y

9, “al-hachet’ ki lo’~he’eminu bi.

John16:9 “regarding sin, they did not believe He
\ ¢ 7 )4 74 9 4 9 9 )4

9> mepl apaptias pév, §TL 00 mMoTEDOVOLY ELS ELE

9 peri hamartias men, ou pisteuousin 5
“Concerning sin, they do not believe in He

Axg xy490 v)AFYX 407 9474 Y4 2y Pana-dov wo
POR NIRTD D00 8D aR~OR OR D pIETOwY
10. w' al-hatsedeq 2 ‘ele’k ‘cl-‘Abi w’lo’ thosiphu lir'oth .

John16:10 “regarding righteousness,
I shall go to My Father and you shall no longer see Vi¢;

b

\ /4 7 [74 \ \ 7 e / \ 9 7 ~ 7
10> mepl dikartoovvms €, GTL TPOS TOV TATEPA VTTAYW Kal oVkeTL Dewpelre pe-
10 peri dikaiosynés de, ton patera hypago

“concerning righteousness, the Father I go

kai ouketi theoreite me;
and no longer do you see Hid

B3T3 Wroa qw Yyay 1y eywwa-Joy 1
i 09wn T 19T 2 vewRn oK

11. w' al-hamish’pat ki nidon sar ha olam .
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John16:11 “regarding justice, for the ruler of world is judged.”

\ \ ’ e [ A 7 / ’
(11) TTEPL 86 KPLOEWS,y OTL O APYX WV TOV KOOLOU TOUTOV KEKPLTAL.

11 peri de kriseos, hoti ho archon tou kosmou kekritai.
“concerning judgment, because the ruler of world has been judged.”

axo xdw Jrlyv-id Y& 9yl anad d xv39q avo -
TRy NRD 192085 R 0% TIr? Y5 nian Tivas
12. “od rabboth li 'hagid lakem lo’=thuk’lun s’eth “atah.

John16:12 “I still have many things to tell you, you shall not be able to bear it now.”

12> "E1u moAAa éxm Vv Aéyewv, AAN’ ob dbvaobe BaoTdlew dpTi-

12 Eti polla echo hymin legein, ou dynasthe bastazein arti;
“Yet many things I have to tell you, you are not able to bear them now;”

4+ 2y ALY Xy4a-C4 yYx4 Y943 473 7499 W43 Hrer
WY AT XYAXLAY 4947 oYwi qWL-Y4L Ay oy 3941

DD? 17 ﬂﬁ”l_‘f&f{] N3 v WRTOR D ﬁD:ES_J?; nam

13. w’ ha’emeth b’bo’o yad’ri’k ‘eth’kem ‘el-ha’emeth

ki lo’ y'daber =‘asher yish'ma’ y’daber w'ha’othioth yagid lakem.
John16:13 “When of truth comes He shall guide you truth.
For He shall not speak 5 He shall speak what He hears

and tell you what is to come.”
13> §rav e éNb) éxelvos, TO Mvedpa THs aAmnbelas, 0dnynoel vpas
év 11 dAnbela méom* 0¥ yap Aadnoel ad’ €avTod, AAN’ 8oa dkoloel Aalfoel

Kal Ta épYOpeva dvayyelel Vplv.

13 hotan de elthe , tés aleétheias, hodégesei hymas en té alétheia H

¢« when has come , of truth, He shall give you truth;
ou gar lalesei y hosa akousei lalesei

for not shall He speak , what things He shall hear He shall speak,

kai ta erchomena anaggelei hymin,
and the thing coming He shall announce to you.”

Yy Ay HPT 2IWY 1Y Y4471 4v3 4
:DDP TN MR PEn MD MIINDY XA
14. y’pha’areni yiqach w'yagid lakem.
John16:14 “Ii¢ shall glorify Me, He shall take is and tell you.”

14> éxelvos épe doEdoer, 8TL éx ToD épod AMpueTal kal dvayyelel Opiv.
14 doxaseli, tou lempsetai
“ shall glorify ’ He shall receive

kai anaggelei hymin.
and shall announce it to you.”
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15. I’Abi li “al-ken ‘amar’ti yiqach w'yagid lakem.
John16:15 “ is My Father’s is
Therefore I said He shall take is and tell you.”

’ e’ ” e \ bl /A
5> mdvta Soa éxel 6 MaTNP ERA €TLV"

\ ~ o % ) ~ 9 ~ ’ \ At A
da TobTO elTov GTL €k TOD €pod AapPaver kal avayyelet Vpiv.

15 echei ho pater estin;
“ has the Father are H
dia touto eipon tou lambanei kai anaggelei hymin.
therefore I said He receives and shall announce it to you.”

LYPTUXY ®0W-ayoy AYrdqx 4y @0%-Y3 16
(944 yia 2y4-1Y)
SR LYRTTIYY "MNNTN KDY YR

H(OIRTON 2T IR TOD)
16. hen-m’"at w’lo’ thir’'uni w od-m’"at w’thechezuni (ki- hole’k ‘cl-‘Abi).

John16:16 “In a little while, and you shall not see Me, but a little longer
and you shall behold Me { am going to My Father.”}

<16> Mukpov kat ovkéTt BewpelTé e, kal maAw pikpov kal Sfecdé pe.
16 Mikron kai ouketi theoreite me,
“A little time and no longer you see ’

kai palin mikron kai opsesthe
and again a little time and you shall see R

Y4 vIHELE WAL v994) yRaR Y X xnYy a7
LYVIUXY @0y-aroy AYr4ex 47y @oyy vyRl4 viy4 Ay
A4k YA P4 rY4Y

RRD PMIRTON WX M3 PTMOR NEPRI T

SINIM LYRTTIV) MPANTN XD DYRTTT WX MR TR

PIARTOR TR NN IR

17. umiq’tsath tal’midayu nid’b’ru ‘ish ‘el-‘achiu mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’"at
w’lo’ thir’'uni w’ od-m’"at w’thechezuni w hole’k ‘cl-‘Abi.

John16:17 A few of His disciples discussed this one another, ,

“What is He saying to us, ‘In a little while you shall not see Me, but a little

and you shall behold Me,” and, , ‘/ am going to My Father’?”

A7> €lmav odv ék TdV padnTdv adTod mpos AAANAous, Tl éoTiv TodTo & AéyeL Mpiv,

\ \ 9 ~ ’ \ /’ \ \ ¥ 4 °
Mukpov kat 00 Bewpelte pe, kal maAwv pkpov kal Sfecde pe;
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KO, OTL VTTAYW TPOS TOV TTATEPA 5

17 eipan oun ¢k ton matheton autou allelous,
said therefore some of His disciples to one another,
Ti touto ho legei hemin, Mikron kai ou theoreite me,
what is this He says to us, a little time and you do not see ’
kai mikron Kkai opsesthe me? Kkai, hypago ton patera?
and a little time and you shall see ? And, I go to the Father?

49473y yyoai 47 ®0% v¥4 AY vU4iv s
3T NYTY XD LYR MR T TR
18. wayo’'m’ru mah ‘am’ro m’"at lo’ yada;’nu mah-diber. ' ' '
John16:18 They said, “What is He saying, ‘A little while’?
We do not know what He was speaking about.”
18> é\eyov ovv, Tt éotwv TodT0 [0 Aéyer] 7o pikpdv; odk oldapev 1L Aalel.

18 elegon oun, Ti estin [ho legei] to mikron?
They were saying therefore, “What is He says, the little time?

ouk oidamen ti lalei.
We do not know what He says.”

x4 (4wl W99(Wo 2y owyai oaiy g9

AT X4 AT Pwqax 3T3 4943 Joa ¥ail4 ¥4y
AYPIHXT @oy-avyoy AYr4ax 47y ®0y-y3 Axqy4 iy
IR SNUH D3350y v yrhm vame

LTI T WA 730 1277 S o7y R

DI DYRTTIYY PN 8D VYR PO D

19. wayeda™ =I'babam lish’ol
wayo’'mer hem ha al hadabar hazeh tid'r’shu zeh ‘eth-zeh
‘amar’ti hen-m’"at w'lo’ thir'uni w’ od-m’"at w'thechezuni.
John16:19 knew it was in their hearts to question ,
and said to them, “Is this the matter that you are inquiring of each other, I said,
‘In a little while you shall not see Me, but a little and you shall behold Me’?”

19> &éyvo [0] 'Inoods T Hi0edov adTOV épwTav, kKal elrev avTOls,
Iept TovToU {nTeiTe per’ AAAHAwY 8L etmmov, Mukpov kal od Bewpeté pe,
Kal TAAw pkpov kal Siecdé pe;
19 egno [ho] €thelon erotan, kai eipen autois,
knew they were wanting to ask , and He said to them,

toutou zéteite allelon eipon, Mikron
this you inquire one another I said, a little time

kai ou theoreite me, kai mikron kai opsesthe me?
and you do not see , and a little time and you shall see ?

VEAAXY Y IX yxg Ay Yy Y4 A4 194 194 2
grwwd ¥Jar yysro yy4 yarox Yx4-ya pywa ylvoar

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 847




1290900 1D3M DAY OD ODP RN "IN RN AN D
YD TR0 0DITY 128 12FYR DN Mol 0Pivm

20. ‘amen ‘amen ‘omer lakem ki ‘atem tib’ku uth’yelilu
w’ha’olam yis’mach =‘atem te ats’bu “ats’b’hem shashon.

John16:20 “Truly, truly, ' say to you you shall weep and wail,
and the world shall rejoice. , you shall grieve; your grief joy.”

20> dpmMv apmy Aéyo Vv 1L kAadoeTe kal OpmynoeTe Vpels, 0 8€ kdopos
XapToETAL®
vpels Avmmbnoeote, AAN’ 7 AVmm VoV els yapav yevroeTal.
20 amén amén legd hymin klausete kai thrénésete hymeis,
“Truly, truly I say to you shall weep and shall mourn you,

ho de kosmos charésetai; hymeis lypéthésesthe,

the world shall rejoice. You shall be grieved,

hé lypé hymon eis charan
your grief joy R

A1 74y 2y ad sno xald 914Px Y aw43a 2
AYrIno-x4 ayo qyxx-4/ afaz-x4 3xad 144y
Yool advy yagmay amyw 43ar

TR WDR 7D FD 3TV NTDD 37PN 7D MR RO
MRIRY AR TIY TITNTRD TI9ITNR ARTD 00N

025 1291 DTINTID MRl XM

21. ha'’ishah ki thaq’rib [aledeth “etseb mal’u yameyah w'acharey lid’tah
‘eth- lo’~thiz’kor “od ‘eth-"its’bonah w’hi’ s’"mechah i-‘adam nolad la olam.
John16:21 “The woman is about to give birth has pain

her days are fulfilled, but after she gives birth to she no longer
remembers her pain; is joyous a man was born the world.”

e \ e ’ / 9 1% o (A Y A
21> 1 yovm rav TikTy AVTY Exer, 8L MABev 1 Hpa adTRs
[74 \ 4 \ ’ 9 /7 4 ~ ’
dtav 8¢ yevvnom T0 maLdlov, ovkeTL pvmpovevel Ths BAlews
dua v yapav 8T éyevvndn dvBpwmos els Tov kdopov.

21 hé gyne tikte lypén , €lthen hé hora autes;
“The woman she gives birth grief, has come her hour;
hotan de gennesée , ouketi mnémoneuei tés thlipseos
when she gives birth to , no longer she remembers the affliction
ten charan egennethe anthropos eis ton kosmon.
of the joy was born a man the world.”

UYX4 A494 ITWE VY47 pIROXX X0y WXLYAY 2
WYY YYXAYW Ty 4y WYL wwy
DONX TRTR WK IR 1IZYNN NYD ONRT01) 25

:0Dn OPMMRE MeRTTR 0235 Wi
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22. w' =‘atem ka’eth tith" atsabu wa ‘ashub ‘er’'eh ‘eth’kem
w'sas lib’kem w’eyn-mesir sim’chath’kem mikem.

John16:22 “You, too, shall now be grieving, but | shall return and see you,
and your heart shall rejoice, and nothing shall take your joy away you.”

\ e ~ 3 ~ \ / ” ’ \ ¥ e ~
22> kal Vpels ovv ViV pev Avmmy éxeter madwv S dPopar Vpds,
Kal YapnoeTaL VLAV 1) kapdila, kal TNV yapav VpRdv ovdels alpel ad’ Lpdv.
22 kai hymeis oun nyn men lypén echete; palin de¢ opsomai hymas,

And you therefore now have grief; again I shall see you

kai charésetai hymon hé kardia, kai tén charan hymon oudeis airei hymaon.
and shall rejoice your heart, and your joy no one takes you.

Y4 YL YL 14 994 Yvd4wx £ £vaa Wya 9y 2
WY Yx1 AYWI 94 x4y vlewx w4y 2y ¥yl
D27 MR "IN R AR 12T "NORWN 8D NI 0931

:0DD 1M MWD 2N NRR IONWR WR~OD 7D
23. ubayom hahu’ lo’ thish’aluni dabar
‘amen ‘amen ‘omer lakem =‘asher tish’alu ‘Abi Hish’'mi yiten lakem.

John16:23 “On that day, you shall not ask Me about anything. Truly, truly, ! say to you
that you ask of My Father in My name, He shall give you.”

23> kal év ékelvn T TLépa épe 0Ok EpwTTOETE OVDEV.
APV ApMy Aéyo VRiv, v TL alTNOMTE TOV TATEPL €V T® OVORLATL Lov ddoeL Vv,
23 kai en ekein€ té hémera ouk erotésete ouden. amén ameén lego hymin,

“And that day you shall not ask anything. Truly, truly I say to you,

ti aitéséte ton patera ¢n tg onomati mou dosei hymin.
what you ask the Father in My name He shall give it to you.”

vl4W AW 494 Wxhw-4( 3xo-ao y
YYRRYW 4 LYx POyl TARXY
1ORY MDA 13T ORPRE-RD ARy TIY o

24. “ad-"atah lo’~sh’el’'tem dabar Hish’mi sha’alu
w'thiq’chu timale’ sim’chath’kem.

John16:24 “Until now you have not asked for anything in My name.
Ask and you shall receive your joy shall be filled.”

24> Ews dpTL 0Ok MTNOATE 0VBEV €V TH OVORATL pov*
alTelTe kal )\'ﬁp,nljeoree, tva 1) xo.pc\x VPOV 'ﬁ 1're1'r>\'qpmp,év'r|.
24 heos arti ouk €tésate ouden ¢n t) onomati mou;
“Until now you did not ask anything in My name;
aiteite kai lempsesthe, hé chara hymon & pepléromene.
ask and you shall receive, your joy may be fulfilled.”

YAdWY 3 WY1 {4 Ax934 A4 x4 25
Yadwy 9 yyd4 avo 9944 440y A4 Aow Ay
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25. ‘eth-‘eleh dibar’ti kem Him’shalim w’hinneh sha ah ba’ah
w'lo’ ‘adaber “od kem bim’shalim =barur ‘adaber lakem al-d’bar ‘Abi.

John16:25 “I have spoken these things to you in parables,
but the hour is coming when I shall no longer speak to you in parables.
, I shall speak to you clearly My Father.”

~ 9 4 7 e ~ % (24 %4 9 /
25> Tadra ev maporplars AedaAnka Vpilv: épyxetar dpa §Te oVKETL
€v mapoLpials AaANow VRV, AAAG TappmoLla TEPL TOD TATPOS ATAYyeAd VRTv.
25 Tauta en paroimiais lelaleka hymin; erchetai hora
“These things in similitudes I have spoken to you; comes an hour

hote ouketi ¢n paroimiais laleso hymin,
when no longer in similitudes I shall speak to you,

parrésia tou patros apaggelo hymin.
plainly the Father I shall announce to you.”

LYWy EWX 4733 WY 9 2

Wya0s 94 qAxod Y4 w4 Wyl Y4 Y4y
M3 AORWA RITT 0193 10

:ODTYI VAN AR 73X WX D27 RN 23N

26. bayom hahu’ tish’alu bish’mi

w'eyneni ‘omer lakem ‘a”tir 'Abi ba ad’kem.
John16:26 “On that day you shall ask in My name,
and I shall not say to you shall implore My Father on your behalf.”

26> év éxelvn T Mpépa év 16 dvopati pov altnoeode,
Kal o0 A€ym VLY 8TL éym EPOTNOW TOV TATEPA TEPL VRDV*
26 en ekein€ té hémera en t9 onomati mou aitésesthe,
“ that day, in My name you shall ask,
kai ou legd hymin eroteso ton patera hymon;
and I do not say to you shall ask the Father you.”

BITXIA4 W4 IFC YYX4 A4 4vAYN AI47Y 27
Axghd Waals x4W-iy Wxywiay
MPPNATY WY PV 02NN TR RATTOR "ARTIDO

POREY DTTON NNRTOD ORIRNT

27. 2i=*Abi gam~hu’ ‘oheb ‘eth’kem ‘ahab’tuni
w’he’eman’tem hi- yatsa’thi.

John16:27 “ My Father also loves you you have loved Me
and you have believed I came forth J
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27> ad1os yap 6 maTnp GLAet Vpas, 6TL VjLels épne mehLAnkaTe

\ 14 (74 9 \ \ ~ ~ 9 ~
kal memoTevkaTe §TL éyw mapa [To0] Beod EERADov.

27 autos ho patér philei hymas, hymeis pephilekate
“Himself the Father is fond of you, because have been fond of
kai pepisteukate [tou] exélthon.
and have believed came forth.”
Wlvoa-vy 4vF4 adrw4 Wlvod 4394y Ax4ni 943 x4Y o3

A 944 Y4
D2V Ao TN 0PIV NN NREY 28T N8R
PINTON 2N

28. ha’Ab wa’abo’ la olam ‘ashubah ‘asur ~ha olam
w'ele’k ‘el-‘Abi.

John16:28 “ My Father and come to the world.
Once again, I shall depart the world and go to My Father.”

28> &EfABov mapa Tod maTpos kai éANAvba els TOV kooLOV*

TAAW adinpL TOV KOOROV KAl TOPEVOLAL TPOS TOV TATEPA.

28 tou patros kai elélytha eis ton kosmon;
“ the Father and I have come the world;
palin aphiémi ton kosmon kai poreuomai ton patera.

again I leave the world and go to the Father.”

(Y% 4749 xoy 3aya yiaiWw!x vil4 v4y4ay 2
(WY (WX &y

S5nR MMM NYD [T YTMBR POR RRM LD
:Sun Suinn 85

29. wa tal’midayu hinneh ka eth barur t'malel w'lo’ mashal.
John16:29 His disciples said , “Behold, now You are talking plainly
and not parables.”

29> Aéyovow ol pabnrail adtod, "I8e viv év mappnota Aalels
kal TapoLpilav ovdeplav Aéyels.
29 Legousin hoi mathétai autou, Ide nyn e¢n parrésia laleis

say His disciples, “See, now in plainness you speak

kai paroimian oudemian

and similitudes no longer e

yqenx 4y xoax Y-y yYoax zxo 39

XA WAL x4y Y JAY4) x4x9 wa4 ylewa qwv4
TO0EN 851 OYTY 50700 YT Moy o
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30. atah yada™’nu hi=ho! yada™'ta w’lo’ thits’tare’k yish'al’ak ‘ish
zo’th na’amin yatsa’ath.
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John16:30 “Now we know You know and have no need

anyone to question . We believe in this, You have come forth R

~ ” e 0 ’ \ 9 ’ 9 e ’ 9 ~
(3(}) vuv OLSG,*,LGV oTL OLSGS ToVTA KOl OV XPGLGV €X€LS Lva TLS O€ €p(.l)"l'q,'

b / / e’ b \ ~ ~
€v ToUTE moTevopev §TL Ao Oeod eENADes.

30 nyn oidamen oidas
“Now we know you know
kai ou chreian echeis tis se erota;
and no need you have anyone question H
toutd pisteuomen exélthes.
this we believe you came forth.”

() Ex axo WAL (4 Y4y owraa joay i
MMND TRV OTD8 MN™ v qunss
31. waya an wayo’mer hem “atah tha’aminu.
John16:31 answered and said to them, “Now you believe.”
31> dmexplOm adTols 'Inoods, ApTtL moTedeTe;

31 apekrithé autois , Arti pisteuete?
answered them , “Now do you believe?”

X33 WA WXeRJyy 30293 3T aAxoy 349 30w Y3 5
maWo 94 Yy 1agl A4y 2a9l vITox x4y

iM% wR DDIXDN AYRT AT RY) T8I Ovw 1o

TRV 03X 0D 2720 30K vTa% 13TvD NN
32. hinneh sha ah ba’ah w' " atah zeh higi ah un’photsothem ‘ish I’beytho w
tha az’bu I’badi w'eyneni I’badi i ‘Abi .

John16:32 “Behold, the hour is coming and has now arrived
when each one shall be scattered to his own house. You shall abandon alone,
yet I shall be not alone My Father is R

32> 1800 épyeTar Hpa kal éAnAvbev {va okopmobfiTe ékaoTos
€ls Ta LBl kaLe povov adfTe: Kal ovk €Ll LoOvos, 8TL 6 TaTnp PeT’ €Rod éoTLv.
32 idou erchetai hora kai elelythen skorpisthéte hekastos

“Look, is coming an hour and has come you are scattered each one

ta idia kame monon aphéte; kai ouk monos,
his own and you leave alone; and not alone,

ho pateér .
the Father R

19 Yvdw yydmarax yoyd yyad4 axqga ad4ox4 wn
Wlroa~x4 Axpny Y4 WYys9( ry4a-y4 ylvos wyd Aqrm
"3 DiDW D227 TR DN MMN3T PN TINGO

D2V TNN TROEY "3% 02335 pPRNTIN 22D 02D X

33. ‘eth-‘eleh dibar'ti ‘aleykem I'ma”an yih’yeh-lakem shalom bi tsarah lakem

“olam ~ya’amets I'bab’kem nitsach’ti ‘eth-ha olam.
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John16:33 “I have spoken these things to you so that you have peace
You have trouble in the world, let your heart be brave; | have overcome the world.”

~ / e ~ e’ bl bl \ b / ”
33> TadTa )\6)\(1)\1]K0. ULLV LVa €V EQLOL ELPTVTV EXTTE®
b ~ /4 ~ 24 9 \ ~ b \ 7 \ /4
€v 7® koopw OATnv éyete: alda Oapoeire, éyw vevikmka Tov kKoopOV.
33 tauta lelaleka hymin hina eirénén echéte;
“These things I have spoken to you that you may have peace;

to kosmg thlipsin echete, tharseite, nenikéka ton kosmon.
the world you have affliction, be cheerful, ' have conquered the world.”

Chapter 17

aWiwwa yayio 4way owyai 494 3l4-X4 Johni7:
Y19 Y9473 Yow( YYS x4 44) 3owa 3L <9-3¥3 194 44y
AR TTRMET 1PY RPN YT 3T I9RTIR

22701 TINDY YR IR TND YYD 2T 03

1. ‘eth-‘eleh diber wayisa’ hashamay’'mah wayo’'mar ‘Abi
hinneh-~ hasha ah pa’er ‘eth-bin’k y'’pha’er’k gam-b’ne’h.
John17:1 spoke these things; then He lifted

the heavens and said, “My Father, the hour
Glorify Your Son Your Son may also glorify ,’

A7:1> Tabdra éNdAnoev 'Inoods kal émapas Tovs 6pBadpovs adTod els TOV oVpavov

eimev, [atep, ENNAvOev 7 dpa: 36£acdv gov TOV LLOV, Lva 6 LLOS dofdom o€,

1 Tauta elalésen , kai eparas ton ouranon
these things said , and having lifted up to the heavens
eipen, Pater, hé hora; doxason sou ton huion, ho huios doxasé se,
said, “Father, the hour; glorify Your Son, that the Son may glorify Hid

W3=Y-(o Jelwa v xxy w4y 2

vl xxy=qwq Y Wlve 2an Yxa Joyl
Np3=>p oY WhET 4 nn) TwxD o
3% pmywiy 509 09Iy v 1 wnb

2. ka’asher nathaat lo hashal’tan “al-:a/=basar

yiten chayey “olam ~-nathaat lo.
John17:2 “just as You have given authority over 2!l flesh
He may give eternal life those You have given J

\ b4 9 ~ 9 ’ /7 14
2> kabos Edwkas adTd €€ovolav maoms ocapkods,

(74 ~ o / ) A ’ 9 ~ \ 27
tva v 6 d€dwkas avT® dwom adTols Lwny alwviov.

2 kathos edokas exousian sarkos,
as You gave authority over flesh,
dedokas dosée autois zo€én aionion.
to You have given He may give to them eternal life.”

Y23l yral4a ax4 1y yx4 xoad Wlvoa aayp ¥a a4y s
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3. w’eleh hem chayey ha olam lada”ath ‘atah I’bade’k
w'eth- haMashiyach shalach’at.

John17:3 “This is eternal life to know s You alone are ,
and the Mashiyach, You have sent.”

(24 ) e %7 \ e ’ \ \ 4 9 \ \
3> adTm 8¢ éoTLv 1) aldvios Lo tva yrvookwoly o€ Tov povov aAnBuvov Beov

\ @ b4 / 9 ~ 4
KaL ov G.1T€O'T€L>\GS I’TlO'OUV XpLO'TOV.

3 haute de hé aionios zoe ginoskosin <« ton monon aléthinon
“And this is eternal life, they may known the only true
kai apesteilas Christon.
and He You sent, the Anointed One.”

xypwol AYxayh qwi Yxy4W Aaxay nq49 yaixq44) a4 4
:PipyS 20mE iy TRoRSR MDD PIND TIRTND N T

4. pe’ar’tiak ba’arets kilithi m'la’k’t’'ak tsiuithani la asoth.
John17:4 “! glorified You on the earth.
I have completed Your work You have commanded Me to do.”

b 4 b J4 9\ ~ ~ \ ¥ 4 (3} 4 / (24 /
@ éyd oe eddEaca em Ts s TO €pyov TedeLwoas O dEdwkds pou tva ToLnow:
4 se edoxasa tés gés to ergon teleiosas
“I glorified You the earth, the work having finished

dedokas POi€so;
You have given I should do.”
av9yd yyo 294 axg Y44 axoy s
Wvoa xyia Yqe yyo 1/-3i3x w4
TI223 TRY OIN AN OIDRD RV
oW N o TRy ST s
5. w' atah pha’areni ‘Abi kabod
hayah-l heyoth ha olam.
John17:5 “Now You glorify Ve, My Father, , the glory
had the world existed.”

\ ~ 4 4 4 /
<«§> kal vov 8o€acov pe ob, maTep,

mapa oceavT® T 80&M T €lyov PO TOD TOV KOOROV elval mapa col.

5 kai nyn doxason , pater, teé doxe
“And now glorify , Father, with the glory
eichon tou ton kosmon einai .
I was having the world was Rt

Yrxy Al xxy w4 Waga Y30 Axoayan yyw x4 ¢
ARy Y9944y Yx4 xxy -y via yd ydvea
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6. ‘eth shim’ak hoda™ti lib'ney ha’adam nathaat haolam I'ak hayu
w'li nathaat ‘otham w'eth-d’bar’ak natsaru.

John17:6 “I have manifested Your name to the men You gave of the world;
they were Yours and You gave them , and they have kept Your word.”

2 / ’ \ ~ b4 ’ @ b4 ’ bl ~ 4
<6> "Edavépwod gov 16 dvopa Tols avbpamors ods €dwkas pot ék Tod kdOopoL.
5 \ \ \ \ 4 /
ool MoaV KAPOL aVTOUs €3wKas Kal TOV AOYov 0OV TETTPTKAV.

6 Ephanerosa sou to onoma tois anthropois edokas tou kosmou.
“I manifested Your name to the men You gave to the world.

soi esan ka autous edokas kai ton logon sou tetérékan.
They were Yours and to You gave them and Your word they have kept.”

kpa ywow A xxy qw4 [Jy-ay yoai gxoy 7
XA TRUR YD PNy Wiy ©D7D W vy

7. w atah yad’"u ki~ nathaat | ‘ak hu'.

John17:7 “Now they know You have given is Yourself.”

~ e ’ [ ’ J4 \ ~
<T> vbv éyvaxav §TL mavTa Soa dEdwkas poL Tapd ood eloLv*

7 nyn egnokan
“Now they have known

dedokas sou eisin;
You have given to You are;”

Wed9F WAy Wad Axxy Al xx) qw4 Wi49az Y s
AYXUCW AXE Y JAY LAY AXERA YYOy Y xY4I viLYAy
DI93p O 077 PN P NN WX 03T D0

IPMOW IAR 9D AR NNEY TRYR D MERI 1DM

8. ki had’barim nathaat [i nathati lahem w’hem qib’lum

wa be’emeth yatsa’thi waya’aminu sh’lach’tani.
John17:8 “For the words You gave I have given to them.

They have received them and truly I came forth ,

and they believe sent Me.”

%4 \ e [\ ’ / 9 ~ \ 9 \ ¥
8> 311 T pipaTa & Edwkds poL dédwka adTols, kal adTol éXafov

\ 2 ~ %4 \ ~ Y~ \ ’ [74 4 b4 /
kal éyvooav aAm0ds 8T mapa cod éEfABov, kal émloTevoav 8T oU pe dméaTelAas.

8 hoti ta hremata ha edokas dedoka autois, kai autoi elabon

“because the words You gave I have given to them, and they received
kai alethos exéelthon, kai episteusan apesteilas.

and truly I came forth, and they believed sent Rl

qa-x04 W/voy aog 47 Y. qax04 Waog Y4 o
AY3 Y-y 3 xx) w4 al4 w094 Ay
PRYR 0297 YD 8D 2 TRuR 07V
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9. “adam ‘a™’tir 'ak lo’ ha olam ‘a™’tir
- ‘eleh nathaat |i ki-l'c’» hemah.
John17:9 “! shall implore their behalf. T shall not implore of the world,
of those You have given , for they are J

\ \ ~ ~ \ ~ 4 ~
D> éyw mepl aOTOV €pwTH, OV TEPL TOD KOOROV EPWTD

9 \ \ 7 /4 ’ %4 ’
aAAa Tepl wv d€dwras pot, 6TL ool elouv,

9 auton eroto, ou tou kosmou eroto
“ them ask; not the world I ask
dedokas , hoti soi eisin,
You have given , because they are e

#3A9 AxXA4)XYr AW YWY 43 YO A 4y 0
O3 MTONRNN Y TPW N1 70 D W TOD)
10. W'l I F'ak hu’ w’ ‘ak w'nith’pa’ar’ti bahem.

John17:10 ¢ is is Yours, and what is of Yours is R
and I have been glorified in them.”

\ TN ’ ) \ \ N7 \ ’ ) 9 ~
(10> KAl TQ € TAVTA OO0 €E0TLY KAL TQ 00 €LA, KAL 8680&(10'“.(1[. €V AVTOLS.

10 kai ta sa estin kai ta sa ,
“and things of are Yours and the things of Yours ,

kai dedoxasmai ¢n autois.
and I have been glorified in them.”

a3 ¥vos way Wlvesd avo AYJi4 Y4y 1
YYW3 Yx4 4y wyada 194 yils 439 Y4y
19y and v Joyd Al xxy qw4ox4

M 093 oM 093W3 TIY MO8 MININe
TRYI ONN XY WiTRT AN :[ﬂ‘_?;s N3 "X

IR IR VI YR 0P Ny WM

11. wa ‘eyneni “od ba olam w’hem ba olam hemah

wa ba’ yak ‘Abi n’tsor ‘otham b’shim’ak
‘eth-‘asher nathaat yih'yu ‘echad ka .

John17:11 ¢ no longer in the world, yet they are in the world,
and | am coming to You, My Father. Protect them in Your name
which You have given , they may be one as are.”

\ 9 / 2 \ ~ 4 \ 9 \ ~ 4 b 4
A1> kai odkéT elpl év T KOOPW, Kal adTOL €v TY KOOPLY ELOLY,
K&y mpos oe épyopat. IlaTep dyre, THpmoov adTods

9 ~ % 7 4 ol )4 ’ e ol @ \ e ~
€v T® ovopaTl ooV ® dEdWKAS LoL, va woLy €v kabws Mpets.

11 kai ouketi to kosmg, kai autoi ¢n tg kosmg eisin,
“And no longer the world, and they in the world are,

k se erchomai. Pater , téréson autous en tQ onomati sou
and You are coming. Father, keep them in Your Name
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ho dedokas , osin hen kathos
which You have given R they may be one as are.”

YW yx4 axqny g4 Ylvos yayo axyiasg
wa4 W3y ag4 4y AxgYw 2L Yxxy qwEox4

:9YXYa 494 x4 Jras4a-y9 axlrs

W3 OOR OPNED "I 0293 ORY N3 o
wX OfR TIRTND) MRy 25 onny R ThY
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12. bih'’yothi hem ba olam natsar’ti ‘otham bish’'meak ‘eth- n’thatam |
shamar'ti w'lo’-‘abad mechem ‘ish ben~-ha’abadon I'mal’th d’bar haKathub.
John17:12 “While I was them in the world, | protected them in Your name.

I have kept You have given Ve, and not one of them has perished

the son of perdition, to fulfill the word of the Scripture.”
1% L4 9 S A 9 N Y 7 9 \ 9 ~ 9 7 ’ o )4 ’
12> &re fjpmv per’ adTdV éym EéTMpovy adTovs év TG dvopaTi cov @ dédwrds pot,
\ 9 I4 \ 9 \ 9 9 ~ 9 ’ 9 \ e e\ ~ 9 ’
kal épVAaa, kal oVdels € adTOV ATTOAETO €L 1LT) O VLOS TT)S ATTWAELAS,

tva 7 ypadm mAnpwdi).

12 hote émén auton etéroun autous en tg onomati sou
“When I was them | was keeping them in Your name
dedokas , kai , kai oudeis e¢x auton apoleto
You have given , and , and none of them perished
ho huios tés apoleias, heé graphe plerothe.
the son of perdition, the Scripture might be fulfilled.”

Yo 434y Y4 Al4 x4y YA (4 435 AYYA axoy 3
WI9P9 Axuyw yal 4% Joyd
D203 T3TR "I TNTINY TION X3 T mpYY

:D3TP3 MR 072 NopR TR
13. w’ atah hin’ni ba’ yak w'eth-‘eleh m’daber ba olam
lahem sim’chathi »'qir'bam.

John17:13 “Now, behold, | come to You, and | am speaking these things in the world
they may have My joy them.”

~ \ \ \ \ ~ ~ 9 ~ 7
(13> vuv 86 TPOS € €EPYOPAL KAl TaAVTA )\(1)\0.) €V TW KOOP®W

tva éxwolv TNV Xapav TNV Euny TETATNPOREVNY €V EAVTOLS.

13 nyn de se erchomai kai tauta lalo en tg kosmg
“And now to You I am coming and these things I speak in the world
echosin tén charan tén emén heautois.
they may have My joy themselves.”

yoi Wx4 4Yw 7/“|’°'=\“|‘ Yq94a-x4 7’:\{ LxxY AYL 4
g ylvoasyy 44 AY 4y A4y YA ylveayy 4( 2y

TV ONN N 09w 3TN 072 ANy v
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14. nathati lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha olam sane’ ‘otham
lo’ ~ha olam hem ka’asher gam- lo’ ~ha olam .

John17:14 “! have given them Your word, but the world hates them
they are not of the world, just as also | am not o the world.”

b \ ’ 9 ~ \ /4 \ ¢ 4 9 ’ 9 4
14> éyo 3édwka adTols TOV Adyov gov Kal 6 KOopos éLlomoev adTovs,
&1L 0vk €elolv ék ToD kOTPLov kabws éyw ok elpl ék TOD KOTLOV.

14 dedoka autois ton logon sou kai ho kosmos emisésen autous,
“! have given to them Your Word and the world hated them,

ouk eisin ¢k tou kosmou kathos ouk eimi ¢k tou kosmou.
they are not of the world just as | am not of the world.”

Yy axoq £{v 15
09379 Wahxw P4 W Yoy WUPx w4
T2 AR 81

IR DIBAY P DV oURpn TN

15. w’lo’ ‘a’tir | tigachem ~ha olam shetits’rem =hara’.
John17:15 “I shall not implore You take them the world,
but that You would guard them what is evil.”

9 b ~ ¢ b 9 \ b ~ 4
(15> OVUK €EPWTW LVA APT)S AVTOVS €K TOV KOTLOV,

b 9 & / 9 \ bl ~ ~
aAA’ tva TmpNoTms adTovs €k Tod TovnPoD.

15 ouk eroto arés autous ck tou kosmou,
“I do not ask You take them the world,
hina terésés autous ek tou ponérou.
that You keep them the evil one.”

Yroasyy Y4 Y4y Y YA ylveasry 44 s
0PIV M2OR DINTDI TWND O DWW RO
16. lo’ ~ha olam hem ka’asher gam- ‘eyneni ~ha olam.
John17:16 “They are not the world, just as also | am not the world.”
<16> éx ToD kbopov oDk €lolv kabws éyw ok elpl ék TOD KéoPLOL.

16 ¢k tou kosmou ouk eisin kathos ouk eimi ¢k tou kosmou.
“0Of the world they are not just as | am not of the world.”

XY & Y934 Yxy43 Yx4 wad
PR TN3T 0NN 0NN WP

17. ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth.

John17:17 ¢ them Your truth; Your word is truth.”

A7> aylacov adTods év T4 dAnbela: 6 Adyos 6 00s aAnberd éotv.
17 autous en té alétheia; ho logos ho sos alétheia estin.
“ them the truth; Your Word is truth.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 858



LI£Y Y ylvoa 4 A x4 XULW Axs w4y s
Wroa-d4 x4 xpudw

"XTD3 TR DRIWITOR NN QoY N wRD
02w —o8 ONN oY

18. ka’asher shalach’at ~ha“olam
ken gam- shalach’ti ‘otham ‘el=ha’olam.

John17:18 “Just as have sent the world, so | have also sent them to the world.”
\ 9 \ 9 /7 9 \ /4 9 \ 9 /7 9 \ 9 \ 14
(18> KG.BO.)S €p.,€ G.TI'€O'T€L>\GS €LS TOV KOO'I.LOV, KG.‘Y(D G.TI'€0'T€L>\(1 aAVTOLS ELS TOV KOO'|.LOV'

18 kathos apesteilas eis ton kosmon, k apesteila autous eis ton kosmon;
“As You sent the world, so also | sent them the world;”

Ja03g AWJI~X4g WA-APY AJ4LY 19
XY49 WAwaPy ¥3-¥1 yiai oyl
DTY3 "WDITNR wWhTpn MR-

2N DUTRR OTTm T (e’

19. wa magq’dish ‘eth- “adam
yih’'yu gam-hem m’qudashim be’emeth.
John17:19 “! sanctify their behalf

they may also be sanctified the truth.”

\ e \ Y A 9 \ e ’ 9 ’ er 3 \ 9 \ e J4 9 9 ’
19> kat VTTEP AVTWV EYW a'yl,alw €LOVTOV, LVA WOLV KAL AUTOL MYLACLEVOL EV o)n]eel,q..
19 kai auton [eg0] hagiazo R

“And them I sanctify ,

osin kai autoi hegiasmenoi ¢n alétheia.
may have been also they sanctified in truth.”

1Y Y X0y ayy4 ad4-a0sg a3l 44 Wlv4 2
#9494 A)=(0 29 Yy ry4ya 209y 1y4
"D P TAYR V208 TPRTTYD T35 8D OPND

'D737 "BTOY O3 DOMNRT TwaToaToN

20. ‘ulam lo’ ~‘eleh ma’’tir 'ak
~-gam- hama’aminim =pi d’baram.
John17:20 “However, | implore you not their ,
also those who believe the mouth of their word,”

20> Q¥ mepL ToLTOV 8€ EPWTD poOVOV,

9 \ \ \ ~ 4 \ ~ 4 9 ~ 9 b )4
AAAQ KAl TEPL TOV TLOTEVOVTWY dLa TOD AdYov AVTAV €ls ERE,

20 Ou touton de eroto y
“Not these do I ask ,
kai ton pisteuonton tou logou auton ,
also the ones believing their word R

Y3 Y4y ax4d 29 294 axd qw4Y aps WY vi3ai Yow( o
AYXRCW Axg Yy Wlvox yAy4a Yoyl ap4y vy9 A¥a-¥1 riAar
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21. yih'yu hulam ‘echad ka'’asher ‘Abi wa
w’hayu gam-hemah banu ’echad ya’amin ha’olam sh’lach’tani.

John17:21 “ they may all be one, just as , My Father,
are and | am . May they also be in Us as one,
the world may believe sent Me.”

(4 ’ 3Y o \ / ’ 9 1) \ b3 \ 9 ’
21> tva mhvTes év wow, kabws b, TaTep, év épol kdyw év ool,
\ 9 \ e A o 3 /4 ’ ’ 9 /4
tva kal avTol €v MRV wowv, (va 0 KOOROS TOTEDT) OTL OV [Le ATéTTELAAS.

21 hen osin, kathos sy, pater, en k ,

“ may be one, as , Father, in are and ,

kai autoi en hémin 0sin, ho kosmos pisteué apesteilas.
also they in Us may be, the world may believe sent R

L xx) qwE aYIYA-x4 WAl Axx) Y4y 22
AH4 YIHI4 AW4Y an4 viad foyl
"? PN WY TIIDTTNR D72 "HNI "I¥130
TR AT WRD TR 1T YR?

22. wa nathati lahem ‘eth-hakabod nathaat |
yih'yu ‘echad ka'’asher ‘anach’nu ‘echad.

John17:22 “I gave them the glory You have given
they may be one just as We are one.”

22> kbyo Ty 36Eav Mv Sédwrds pot dédwka adTols, tva wov &v kabios Mets év:

22k ten doxan dedokas dedoka autois,
“And | the glory You have given I have given them,

osin hen kathos hémeis hen;
they may be one just as We are one.”

Joydy apn4d yaylwvy vaiar joyd 9 Ax4y ¥as Y4 2
AYXIAL qWLY Yx4 xIA4y BYXUW Axg 2y W(voq oax
YR NG DORoUR 1T Yn? "3 RN 072 3800

DINITY TWND DON QIR 2WIDY RN 0D DRI v

23. hem w’atah yih’yu mush’lamim "echad

u yeda™ ha olam sh’lach’tani w’ahab’at ‘otham ka’asher ‘ahab’tani.

John17:23 “ am ' them and You are , they may be perfected in one and
the world may know sent and loved them just as You have loved Me.”

9\ 9 9 ~ \ A\ 9 ’ e ol J4 9 1% er ’
(23> €YW €V AVTOLS KAL OV €V €LOL, LVA WOV T€T€A€L0.)p.,€v0l, €LS €V, LVA YLVWOOKT)]

3 ’ e / s 7 \ s 7 4 \ \ S N 9 7
O KOOLOS OTL OV L€ G.TI'EO'TEL)\(IS KAl MYyaTmoas AvTousS K(Ie(x)g ELE MYATTTNOAS.

23 autois kai sy , osin teteleiomenoi cis hen,
“ them, and You , they may be perfected one,
ginoské ho kosmos apesteilas kai eégapesas autous kathos egapeésas.
may know the world sent and loved them just as You loved Rl
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24. ‘Abi n'thatam i r’tsoni sheyih’yu ba’asher ‘eh’yeh
yechezu bik’bodi nathaat i ki ‘ahab’tani mos’doth “olam.
John17:24 “My Father gave them , it is My will that they be
where | shall be, they may behold My glory You have given Me,
for You have loved the foundations of the world.”

24> Tlarep, 6 3édwrds por, 0éA® tva dmov elpt &yd kdkelvol Gowv pet’ épod,
tva Bewpdowv v 8o&av v épny, v dédwkas ot TL Myammods pe

mpo kaTaBoAd]s kéopov.

24 Pater, o dedokas , theld hina

“Father, as to You have given , I desire that
hopou eimi kakeinoi osin , theorosin ten doxan tén emeén,
where | am those also may be , they may see My glory
dedokas hoti égapésas
You have given because You loved

kataboles kosmou.
the foundation of the world.”

yaxoax aygy yoai 4 /lvoa ¥ya Piana 194 2
AYXHOW Axg qw4 r9ya ad4y
PRI "IN YT XD 0PI T PUTET D3NS

PIAMDY TR WX DT PR

25. ‘Abi hatsadiq hen ha olam lo’ y'da aak wa y'da’tiak
w’eleh hikiru sh’lach’tani.

John17:25 “Indeed, My righteous Father, the world does not know
know , and these have recognized sent Ve.”

/ ’ \ ¢ 7 9 ” 9 \ 7 ”
25> maTep dlkare, kal 0 KOOPOS o€ 0Vk EYyvw, Eyw O€ o€ EYvwv,

\ o / ’ /
KAl oUTOL €yvwoav §TL o0 e ATETTELAAS®

25 pater dikaie, kai ho kosmos s¢ ouk egno, egnon,

“Righteous Father, indeed the world did not know , knew ,
kai houtoi egnosan apesteilas;

and these ones knew sent Hid

woraral JAFr4y YYw-x4 Waxoayz Y4y 2
W39 3134 Y4 YT AYx934 W4 39343 Y I-3iax Joyl
DYDY 5POINY TRE NN DAY R0
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26. wa hoda™'tim ‘eth-shim’ak w’osiph |'hodi am
tih’'yeh~-bam ha’ahabah ‘asher ‘ahab’tani w’gam ‘eh’yeh bahem.

John17:26 | have made Your name known to them
and shall continue to make it known to them the love
with which You loved Me may be in them, and | shall also be in them.”

26> kail éyvopioa adTols TO SVopd oov KAl YYvwpLow,
tva 1 dyamn My Nyamnods pe év adTols 7 kAyw év adTols.
26 kai egnorisa autois to onoma sou kai gnoriso,
“and I made known to them Your name and shall make it known

hé agape hen egapésas autois € k autois.
the love with which You loved them may be and them.”
Chapter 18

043 Wa14943-x4 494 owyai xvYY 13Y Johnis:
Jr9af Wy 49074 rRayx-Wo anvHa 4ray
YAALYIXY 473 vI 4337 Y1 33 ywy

DN OO2TATNR 13T9 v MiBoD M

1R 5ma% 3wy 1IMbRTOY mEIT 8EM

TMM RIT I3 N3N 71 T ow
1. wa k’kaloth I’daber ‘eth-had’barim ha’eleh

wayetse’ hachutsah -tal’midayu ‘cl- Nachal Qid’ron
w' hayah gan wayabo’ bo w'thal’midayu.

John18:1 And when finished speaking these words,
He went outside His disciples the Nachal Qidron,
where was a garden. entered it with His disciples.

A8:1> Tadta elmwv 'Inoods éEfABev ovv Tots pabmnrals adTod mépav Tod xeLpappov
100 Kedpwv dmov My kfjmos, els 6v elofidBev adTos kat ot pabnral adTod.
1 Tauta eipon exélthen tois mathetais autou

These things having said went out His disciples

tou cheimarrou tou Kedron hopou én képos,

the ravine, Kidron, where there was a garden,
eisélthen kai hoi mathétai autou.
He entered and His disciples.

WrPWa-x4 oai v4FTW 3ayzi-wAy 2
irLaYxyo owyrai ayw aovy xygq yiyoj-iy
mprgn-ng v 9 T Ta 2
:w:m;‘?m-ny YA Ry v N30 onynTD

2. w'gam-Yahudah mos’ro yada™ ‘eth-hamagom
ki- rabboth no~ad shamah ~tal’midayu.
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John18:2 Yahudah, His betrayer, also knew of the place
since many met there His disciples.

2> fideL 8¢ kail "Iovdas 6 mapadidovs adTOV TOV TOTOV,

74 / / 9 ~ bl ~ \ ~ ~ 9 ~
87 moAAakis ovvnyOm Inoods éxel peta TdV pabnTdv avTod.

2 édei de kai Ioudas ho paradidous ton topon,
Now knew also Judas the one betraying the place,
hoti synéchthée ekei ton mathéton autou.
because gathered there His disciples.

¥ayaya w49 x4Y¥ WAxqwyy aranz-x4g 3avii |Ueay s
PWIm Y IY YA ]IIY XvqyS Ay 491y YAwrqar
OOI720 WX NXNR DONTWR TITTTNR T PN

:PEITI9237 OOTR2IY N3 MRy XM owem

3. wayigach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thim ra’shey hakohanim
w’haP’rushim wa shamah b’neroth u ubik’ley-nasheq.
John18:3 Yahudah brought the regiment and servants the chief priests
and the Prushim and there lamps and and weapons.

e JONNEE] / \ \ ~ 0 ~ b ’
3> 6 ovv "Tovdas Aafov Ty omelpav kal ék TOV ApyLepEWY
KOl €k TOV (I)apl,ouf,wv fm'rlpé'rag épyeTaL éxel p,e'rc‘l. c])o.v&v Kol )\o.p.'rr('LSwv Kal STAwv.
3 ho oun loudas labon tén speiran kai ¢/« ton archiereon
Then Judas, having taken the band of soldiers and of the chief priests

kai ¢/« ton Pharisaion hypeéretas ekei phanon kai kai hoplon.
and o' the Pharisees servants, there lanterns and and weapons.

4ray yilo £91 qw4-(y x4 oai owypaiy s
WP IX AY-x4 WA (E Y4y
XXM POV NI WROD DR YT ywTN T

MWPIN MR OTPN TR

4. w' yada” ‘eth o/~ yabo’ wayetse’
wayo’'mer hem ‘eth-mi th’bageshu.
John18:4 knew would come

He went out and said to them, “Whom are you seeking?”

> ’Imoods ovv eldws mhvTta Ta pydpeva ém’ adTov EEfABev kal Aéyel adTols,
Tiva (nrelre;
4 oun eidos ta erchomena exélthen
therefore having known coming , went out
kai legei autois, Tina zéteite?
and says to them, “Whom do you seek?”

YAT (4 Y42y YA owyaR x4y Y4y vyoRy s
#hg ayo viFvy Aavai-yay 4va A4 owraxn
Dgﬂbgg RN BIT VWATITAR TR YN0
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5. waya anu wa ‘eth- haNats’ri
wayo’'mer hem hu’ w'gam=Yahudah mos’ro “amad am.
John18:5 They answered and said, * the Natsri.” said to them,

“!'am He.” Yahudah, His betrayer, also stood by them.

5> dmekpifnoav adTd, Incodv Tov Nalwpatov. Aéyel adtols, 'Eyo elp.
e / \ \ 9 4 e \ 9 \ 9 9 ~
etoTkel de kal Jovdas 0 mapadidovs avToV pet’ avTOV.
5 apekrithésan auto, ton Nazoraion. legei autois, eimi.
They answered Him, the Nazarene. He says to them, “/ am He.”

heistékei de kai loudas ho paradidous auton.
Now had stood also Judas, the one betraying , with them.

IrH4 PIAFAT 473 A4 YAR4 owrat Y49 A3av e

Ar44 v
IEOR 19BM TIIR DM NI IR OTODR YT TnRD TM
6. wa be’emor hem hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah.

John18:6 And when He said to them, “! am He”,
they turned backward and fell to the ground.

e o) o 9 ~ 2 s I ~ 9 \ 7 \ ¥ ’
<6> ws ovv eimev avTols, Eyo elpl, amiAbov els Ta dmlow kal émecav yapal.

6 hos oun eipen autois, eimi,
When therefore He told them, “I am He,”

apeélthon eis ta opiso kai epesan chamai.
they withdrew backward and fell to the ground.

TWPIX AW-x4 WAL [4 Wiy JFLY 7
A-qrya owr3a-x4 v4y4ay
WPIN MTNR DTPR N FR

PTBIT YWITITAR 1TRRM

7. wa wayo’mer hem ‘eth-mi th’bageshu

wa ‘eth- haNats’ri.

John18:7 He said to them, “Whom are you seeking?”
They said, “ the Natsri.”

’ 5 ) ’ 9 / ’ ~ .
<T> mdAw oVv émmpoTnoev adTovs, Tiva {nretre;

ot 8¢ elmav, Inoodv Tov Nalwpaiov.

7 oun epérotésen autous, Tina zéteite?
therefore He questioned them, “Whom do you seek?”
hoi de eipan, ton Nazoraion.
And they said, “ the Nazrene.”

1Y %va APk 9y AxrE 40a YEAT owyan Joay g
YAy ad4d vHAYA YWPIX Ax4-W4

127 NI IR 0P CMTRR KO MmNy jymn
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8. waya an wayo’mer halo’ ‘amar’ti lakem hu’
laken ‘im- th’baq’shu hanichu la’eleh w'yeleku.
John18:8 answered and said, “Did I not tell you? | am He.

Thus, i you are seeking Vie, leave these alone and go.”

8> dmexpiBn 'Inoods, Elmov dpiv 81L éyd elpue.

9 o 9\ ~ 9 ’ e ’
€L OV €p.€ L’T]Te LTG, 0,(1)61'6 TOUVTOVLS v*n'a'yew'

8 apekrithe , Eipon hymin eimi;
answered , “I told you am He;
oun zéteite, aphete toutous hypagein;

therefore you seek , let these men go away;”

Ad4Y 1 Yxx) wE 494 w4 9343 x4M o
AU4-7 4 1l a94-4¢
ToNR 0D DRNY WX 3T N DT nRSRbw

PTINTAN 0D TIRTND

9. I'mal’th hadabar diber n’thatam 'eleh lo’-‘abad |i ‘aph-‘echad.
John18:9 This was (o fulfill the Word He spoke,
“Of those You have given , not even one of these has perished.”

9> tva MAMPwHT 6 Adyos 6v elmev o1
Os 8€dwkas poL ovk amodeca €€ adTdV 0vdéva.

9 plérothé ho logos eipen hoti

“ may be fulfilled the Word said,
dedokas ouk apolesa ¢x auton oudena.
‘Those you have given . I did not lose of them anymore®”

Jrana yaya ago-x4 yay 37 way J9M Frde) yroywdy 1o
FrYLY 4508 ywy xayyaia v)T4oxs nnfiy
2ATT TR0 TIYTIN N MRDWN 300 O10R TR

109200 TIVT DY NI AR PEPN
10. ul’ Pet’ros chereb wayish’l’phah waya’k ‘eth-"ebed hakohen hagadol
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith w’shem ha ebed Mal’kos.

John18:10 Petros (Kepha) had a sword. He drew it and struck the servant
of the high priest and cut off his right ear. The name of the servant was Malkos.

10> Zipwv ovv Iérpos éxmv phyarpav eldkvoev adTv
Kol €TaLoeEV TOV ToD &pxl,epéms dodAov kal c’m‘rélconljev adTOD TO drré.pl,ov 70 dekLov:
Mv 8¢ dvopa T® SovAw MdaAyos.
10 oun Petros echon machairan heilkysen autén
Then Peter having a sword drew it
kai epaisen ton tou archiereos doulon
and struck the of the high priest servant
kai apekopsen autou to otarion to dexion; de onoma t9 douly Malchos.
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and cut off his ear right; and the name to the servant Malchus.

A74Y-C4 Y9 WA Friej-4 owrai Y4y 1
94 AYXY W4 Frya-x4 axw4o403
FITATON AT WD OIWDTON YEITT RN
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11. wayo’'mer =Pet’ros hasheb char’b’ak ‘el-n’danah
halo’~‘esh’teh ‘eth-hakos nathan-I ‘Abi.
John18:11 said to Petros (Kepha), “Return your sword to its sheath.

Shall I not drink the cup My Father has given Vi¢?2”

A1> elmev ovw 6 "Imoods 1 Ilétpw, BdAe v péyarpav els v Onxmv-
TO TOTNPLOV O BEdWKEV oL O TATTP 0V P Tw adTO;
11 eipen oun ho t0 Petrg, Bale téen machairan eis tén thékén;

said therefore to Peter, “Put the sword the sheath;

to potérion ho dedoken ho patér ou meé pio auto?
the cup was given the Father should I never drink it?”

Yaaraia Axqwyy 7043 9wy aradd ywix T4 2
r39F 437 owrai x4
SO DI A28 Y T den

STTIONM S_Jf_Ljﬁﬂ’T'ﬂlS
12. ‘az taph’so hag’dud w'sar ha’eleph um’sharathey haVYahudim
‘eth- waya’as’ruhu.

John18:12 Then the regiment and the captain
and the officers of the Yahudim captured and bound Him,

12> “H odv ometpa kat 6 xtAlapyos
\ e e /4 ~ b ’ /4 \ bl ~ \ b4 9 \
kat ot vmpeTal TOV Tovdalwv cuvedaBov Tov ‘Imoodv katl €dnoav avTov
12 Heé oun speira kai ho chiliarchos
Then the band of soldiers and the commander of the cohort

kai hoi hypéretai ton loudaion synelabon ton kai edésan
and the servants of the Jews took and bound

47%P JXTH 333 473 1Y JIH-(4 APYW49I Ay
4133 3ywg aclran FYays wyw qw4

RDID 1MIM 77T N7 0D Tgrj-b;g AR AT
NI MWD 93T MDD wnw Wi

13. wayolikuhu bari’shonah ‘el=Chanan ki hu’ hayah chothen Qayapha’
shimesh bik’hunah g’dolah bashanah hahi’.

John18:13 First they led Him to Chanan, for he was the father-in-law of Qayapha,
served as high priest that year.

\ 9) \ ~ 3 \ \ ~ o /
3> katl fyayov mpds Avvav mpdrov: mMv yap mevBepos Tod Kaidda,
0s Mv dpxLEPEVS TOD éviavTod ékelvov:
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13 kai egagon Hannan proton; éen gar pentheros tou Kaiapha,
and led Him to Annas first; for he was the father in law of Caiaphas,

én archiereus tou eniautou ekeinou;
was high priest that year.

e W4 WAaryaia-x4 noi w4 47319 473 14
Ho3-(y 409 947 apg Wi 4 qw4
290 TPRD DITITITTNN PV WX RDID NI

OPI=5D Y3 TIND NN iR
14. hu’ Qayapha’ ya ats ‘eth-haYahudim le’mor tob
‘ish-‘echad yo'bad ~ha“am.

John18:14 This was the Qayapha advised the Yahudim, saying,
“It is better one man should perish of the people.”

A4 M 3¢ Kaiddas 6 cupBovdedoas tols "Tovdalors
(74 /4 (74 9 9 ~ e \ ~ ~
o7 ovpdépel éva avBpwmov amobavelv vmep 100 Aaod.

14 én de Kaiaphas ho symbouleusas tois Ioudaiois
it was Caiaphas, the one having given counsel to the Jews
sympherei hena anthropon apothanein tou laou.
“it is better for one man to die the people.”

oWPRL L4 vYR Hd aTWIXY Fri®) Jroywy is
drana yayd oayy 3ia 4ya3y aiylxay

(vaq3 J3ya qnud owraiyo 431y

VAT STOR 1277 MR TSm0 1ive
S 1% i o N TRhnm

537 DT 13n? vrhmToy 8om

15. w’ Pet’ros w'thal’mid ‘acher w’hatal’mid hahu’
noda” lakohen hagadol wayabo’ - chatsar hakohen hagadol.

John18:15 Petros (Kepha) and another disciple

That disciple known by the high priest

and came the courtyard of the high priest.

<15> "HkoMovbeL 8¢ 70 "Imood Lipwv IléTpos kat dAAos pabnrns.
6 8¢ pabnts éxetvos Mv yvwoTos T® dpyrepel kal cuvelofidbev 7@ "Inood
€ls TNV AOATY ToD APYLEPEWS,
15 to Petros kai allos mathétes.
Peter and another disciple.

ho de mathéteés ekeinos ¢ gnostos tp archierei

And that disciple known to the high priest,
kai syneisélthen tg tén aulén tou archiereos,

and he entered with the court of the high priest,

oavya qu4a aYx3 4nay qow nypy awo Fydey i
Ax1 93 FrieJ x4 4917 xjowa-J4 qgaiy (rana rayd
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16. uPhet’ros “amad mic.huts sha ar wayetse’ hatal’mid ha’acher hanoda™
kohen hagadol way’daber ‘cl-hasho ereth wayabe’ ‘eth-Pet’ros habay’thah.

John18:16 Phetros (Kepha) stood outside at the door. The other disciple
was known by the high priest went out and spoke to the doorkeeper
and brought Petros (Kepha) in the house.

16> 6 3¢ Ilétpos elotrer mpos T BOpa EEw. EERABev ovv 6 pabnTis 6 dAAos 6
YVwoTos Tod dpyrepéws kal elmev T Bupwpd kat elofyayev Tov [érpov.
16 ho ¢ Petros heistekei té thyra exo.

Peter had stood at the door outside.

exélthen oun ho mathétes ho allos ho gnostos tou archiereos
went out therefore the disciple other, the one known to the high priest,

kai eipen té thyrorg kai eiségagen ton Petron.
and spoke to the doorkeeper and brought in Peter.

AX4-YW 443 Fra®) 4 xqowa ay43a 4xy 7
4 Y437 AT wa-4a 2aiyxy

AR~ ROT OIWDTOR NOYWA RNT MNP
XD MR TIT wORT T

17. wato’mer ha’amah hasho ereth ‘c/=Pet’ros
halo’ gam- tal’midey ha’ish hazeh wayo’mer lo’.

John18:17 The maidservant who kept the door said to Petros (Kepha),
“Are not also one of this man’s disciples?” He said, “No.”

A7> Aéyer ovv 19 ITétpw 1) mardlokm 1) Bupwpds, M) kal ov ék T@v pabnTdv et Tod
avBpomov TovTov; Aéyer ékelvos, Ovk elpl.
17 legei oun tg Petrg hé paidiskée he thyroros,

says therefore to Peter the maid, the doorkeeper

Me kai ton mathéton ei tou anthropou toutou? legei ekeinos, Ouk eimi.
surely not also of the disciples are of this man? says that one, “I am not.”

PR Y7 YA W vPRLA] Yaxqwhar yragoar g
YIUXYT Jyo Ay FrY4eJ YAy YyUMxAy yayory
SPT IBR D0 WR PRI Dnngnm 2vTaym

QR Ony '[?Q'l? oﬁﬁp@-m_j MR ATRYM
18. w’ha abadim w’ham’sharathim hid’liqu gechalim mip’ney haqor
waya am’du wayith’chamamu w’gam=-Pet’ros "omed am umith’chamem.

John18:18 The servants and the officers were standing there,
kindled of coals due to the presence of cold, and they stood and warmed themselves.
Petros (Kepha) also was standing them and warming himself.

[3 ’ \ e ~ \ e e ’ 9 \ ’ [%4 ~ o
18> eloTNkeroav de ol oBAoL kal ol UmmpéTal dvBpakiav memoLmkdTes, §TL Ydyos My,
\ 9 ’ 3 \ \ e ’ 9 9 ~ e \ \ ’
kat €ébeppatvovror mv 8¢ kat o Ilétpos pet’ avTdv €oTws kal Hepparvopevos.
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18 heistekeisan de hoi douloi kai hoi hyperetai anthrakian pepoiekotes,

And had stood the servants and the officers a fire having been made,
hoti psychos en, kai ethermainonto;

for it was cold, and they were warming themselves;
én de kai ho Petros auton hestos kai thermainomenos.

and was also Peter them having stood and warming himself.

THPL-Lor yAaryx-(o owrai-x4 [Jyaqa yaya J4war o
PS5 =5w PIRbR—OY v Tng 5iTaT DT Snwmn
19. wa hakohen hagadol ‘eth- ~tal’'midayu w’ «!-lig’cho.
John18:19 The high priest His disciples and His teaching.
19> ‘O odv dpyLepevs NpdTnoev Tov "Inoodv mepl TdV pabnTdv adTod

\ \ ~ ~ 9 ~
kal mepl Ths ddayfs avTov.

19 Ho oun archiereus ton ton mathéton autou
Then the high priest His disciples
kai tés didacheés autou.
and His teaching.

ylvoa-¢y ay=43 Axq9a AYi4 vA4 P43 owyar yoiv
waPwz x99y xFYY x99 AxaWw/ aiWxy

XTI 994 Axq9Ia 4y AYW YL APY yrarara-y w4
2252 "IN PNIT "D TOR RN YET) s
WAPRT NPR37 N9ID N33 CRTRD TR

0P 727 ANITTRDY MRy D25IP) DT oD W
20. waya an wayo’'mer ‘clayu dibar’ti b’az’ney lal~ha olam
w'thamid limad’ti »'beyth k'neseth u'>'beyth
~haYahudim nig’halim shamah w'lo’~dibar’ti dabar basather.

John18:20 answered and said (o him, “! have spoken in the ears
of world. | have always taught in the house of synagogues
and ' the house of . the Yahudim assemble there,

and I have not spoken anything in secret.”

20> dmexplm adTd "Imoods, 'Eye mappnola AeAdAnka T® kKOoLw, €Yo TAVTOTE
€dildata év ovvaywyt) kal év Td Lepd, dmov mavTes ol "lovdatol cuvépyovTar, kal év
KPUTT® ENGAMCTa oVdEv.
20 apekrithé auto , parresia lelaleka tg kosma,
answered him , “I in public view have spoken to the world;
pantote edidaxa ¢n synagoge kai i t0 hiero,
always taught i1 a synagogue and ‘n the temple,

hopou hoi Ioudaioi synerchontai, kai en kryptg elalesa ouden.
where the Jews come together, and in secret I spoke nothing.”

WAL 4 Axq99aw-aYy yroywa-x4 4y-J4w Axg [wx-ayy o
X9y 4 Wox4 Yroavyi ¥y3
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21. umah-tish’al sh'al-na’ ‘eth-hashom’”im mah-~-shedibar’ti hem
yod’"im ‘eth-‘asher ‘amar’ti.

John18:21 “Why are you asking Me? Just ask those who heard
what I spoke to them; , they know what I have said.”

21> 7l pe épwTds; €poTNOOV TOVS AkMKOOTAS TL EAdAMOoa avTOlS*
{3e oUToL 0ldaowY & elmov &y,
21 ti erotas? erotéson tous akékootas ti elalésa autois;
“Why do you question ? Question the ones having heard what I spoke to them.

houtoi oidasin ha eipon
, these ones know what things | said.”

43 Y9943 994y ALY 2

THCR~(0 owrai-x4 3Yyw ayox Yaxqwha apg yiy
((YA13 Jaya-x4 AYox x4xya Y4y

TPNIT OODIT 12T MTas

TPITOY YEITTIN MRY TRYD DONTERT TR 2

(2377 TTDITNN MIYR NNTDT TRNM

22. wa k'dab’ro had’barim ha’eleh
waya’k ‘achad ham'sharathim ha omed shamah ‘eth- ~hal’chi
wayo’'mar hakazo’th ta aneh ‘eth-hakohen hagadol.

John18:22 And when He spoken these words, one of the servants standing
there struck the cheek. He said, “Is this how You answer the high priest?”

22> TadTa 8¢ adTOD ELTOVTOS ELS TAPETTNKWS TOV VTIMPETAV

” e/ ~ 9 ~ b 4 (4 b 4 ~ 9 ~ o
&wkev pamopa 70 Inood elmav, OVTws dmokplvy Td apyLepel;

22 tauta eipontos heis parestekos ton hypéreton
these things having said, one having stood nearby of the servants
edoken hrapisma tg eipon, Houtos apokriné tg archierei?
gave a blow to , having said, “Thus do you answer the high priest?”

AX0q 413 X994 A04TY4 owyai yxy4 Joiy 23
Aapd AYX oyay Ire-y4y
MY AT CRN3T AYTON YEITY AN 1wns

2D MDA YT 200N

23. waya an ‘otho -ra"ah dibar'ti haged ra”athi

w’im=tob madu’a takeh I’ .

John18:23 answered him, “If I have spoken wrongly, tell Me My wrong,
it was good, why did you strike ?”

23> dmexplm adTd "Inoods, El kakds éNdAnoa, papTdpmoov mepl Tod kakod-
€l 3¢ kaAds, TL pLe dépers;
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23 apekrithé auto , i kakos elalésa martyréson tou kakou;
answered him , “IT I spoke badly testify the bad;

kalos, ti dereis?
good, why do you beat ?”

((7aqR JAYR 473 P4 WAL T49 9vF4 K vAHWAY 24
(53737 17D XDIPTOR DOPUIRD TAON 13T AMPWN o

24. way'shal’chehu Chanan ‘asur ba’azigim ‘el-Qayapha’ hakohen hagadol.

John18:24 Chanan sent Him bound in chains, to Qayapha the high priest.

24> dméotedev odv adTov 6 Avvas dedepévov mpos Katddav tov dpyrepéa.
24 apesteilen oun ho Hannas dedemenon Kaiaphan ton archierea.
sent then Annas, having been bound, to Caiaphas the high priest.

443 T4 TY4TT YRy aYo Free) Jroywy o
4 WY WHYRYT TRAY XY ax4-wA
RO 1IN 1N o™ TRY OiNwD PIWRE o
XD R wWrom PTnbon N To)

25. w’ Pet’ros "omed umith’chamem wayo’m’ru ‘elayu halo’ gam-
tal’midayu way’kachesh wa lo’.

John18:25 Now Petros (Kepha) was standing and warming himself.
They said to him, “Are not also one of His disciples? He denied it, and , “No.”

25> "Hv 8¢ Zipwv [érpos éotos kal Bepparvopevos. elmov odv adTd,

M \ \ A\ ~ e ~ 9 A 5. 2 ’ ) ~ 5 Os L
'T] KAl OV €K TV *LG, 'T]'T(x)v AVTOVL €L, 'T]p'V'T]O'(I.TO €EKELVOS KOL ELTTEV, VK ELl,LL.

25 Petros hestos kai thermainomenos.
Peter having stood and warming himself.
eipon oun auty, Mé kai ton mathéton autou ei?
They said therefore to Him, “Surely not also His disciples are?
eérnésato ekeinos kai , Ouk eimi.
Denied that one and , “I am not.”

w4 oavy 4ray Jrana yaya 1agoy wa 4 q4av o
Y139 Yo yAxi4q 443 vIT4-x4 Frie) nne

TWRD I NI D137 1TDT vTavR whN mNR1s
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26. wayo’'mer ‘ish me ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda™

la’ qitsets Pet’ros ‘eth-‘az’no halo’ r'ithiak gan.

John18:26 A man who was one o the servants of the high priest, a relative of the one
ear Petros (Kepha) had cut off, said, “Did | not see you the garden?”

26> Aéyel els &k T@®V SovAwV Tod dpyLepéws, auyyevi)s BV o dmékoev

Ilétpos 16 wriov, Ok &y oe eldov év Td kNmw pet’ adTod;

26 legei heis ¢k ton doulon tou archiereos, syggenes on

says One of the servants of the high priest, being a relative of him
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apekopsen Petros to otion, Ouk se eidon en tQ kepo ?
of Peter cut off his ear, “Did | not see you in the garden ?”

(VA 49 Y4XJT WHYRT Frie) JFar o
159790 NP ONNDY WD 0iwD NP
27. wayoseph Pet'ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’n’gol.
John18:27 Once more, Petros (Kepha) denied it. Suddenly the rooster called.

27> méAw odv MpvioaTto [lérpos, kal edbéws dAékTwp ébdvnoev.
27 palin oun érnésato Petros, kai eutheos alektor ephonésen.
Again therefore denied Peter, and immediately a cock crowed.

47%F X9y owrai-x4 ryilriv yywa 4995 13aiv s
yowd ayw vFIYY 4¢ ayay ejwya xi -4
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28. way’hi »aboger hash’kem wayoliku ‘eth-
beyth Qayapha’ ‘el-beyth w’hemah lo’ nik'n’su shamah
I'maan lo’-yitam'u =yo’Rk’lu ‘eth-haPesach.

John18:28 And it came to pass as early in the morning, they led
the house of Qayapha to the house of . But they did not enter there
SO they would not become impure could eat the Passover.

28> "Ayovorv ovv Tov "Inoodv amo Tod Kaiada eis 0 mpartopLov:
Mv 8¢ mpwi- kal adTol ovk elofiAbov els TO mpaLTdpLov,

er \ ~ 9 \ / \ /
tva pn pravldow adda ¢aywory T0 maoya.

28 Agousin oun ton tou Kaiapha ; en de proi;

led therefore Caiaphas ; and it was early;
kai autoi ouk eis€lthon ,

And they did not enter ,
hina mé mianthosin phagosin to pascha.

lest they should be defiled might eat the Passover.

AT WA 4a-x4 THAWEX-RY WEIY ¥ALlE Frelr) £nav o
T UORTTON MOWKRTIR R oy 0w xEmus
29, wayétse’ Philatos . hem wa'yo’mar mah-ta’ashimd ‘eth-'ha’ish hazeh.
John18:29 Philatos came out to them and said, “Why are you condemning this Man?”
29> &EfABev ovv 6 ITlaTos €Ew mpods adTovs kal pmotv,
Tiva karnyoplav dpépete [kaTta] Tod avbpamov TodToUL;

29 exélthen oun ho Pilatos exo autous kai pheésin,
went forth therefore Pilate outside to them and says,

Tina katégorian pherete [ ] tou anthropou toutou?
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“What accusation do you bring this man?”

o9 awo 3T 3313 4(v( vI4 vey43y /oY w0
Y4 vasanFa 44 axe 1y
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30. waya anu wayo’'m’ru ‘elayu zeh “oseh ra”
ki “atah lo’ his'gar’'nuhu yak.

John18:30 They answered and said to him,
“If He not an evildoer, we would surely not have delivered Him to you.”

9 ’ \ 0 9 ~ 9 \ 5 G \ ~
30> dmexplOmoav kat elmav adTd, EL p1 Mv ovTos kakov moldv,
oVk v ool Tapedwkapev adTOV.

30 apekrithésan kai eipan autd, Ei mé ¢n houtos kakon poion,
They answered and said to him, “Unless this man doing evil,

ouk an soi paredokamen
not we have delivered to you

JYXAYXY rAGIWY Yx4 yx4 THP Fredi] yAid4 qy4av o
w4 xayal xywq v)Ty 4 Yrarara vl r4ay
DRN7IND IMWDEA ORY INR P DIWHID OTIDR MR NS
AN NOMRTD MW WRTTR DT PR TR

31. wayo’'mer hem Pilatos q’chu ‘atem w’shiph’tuhu 2’thorath’hkem
wa ayu haYahudim ‘eyn-lanu r'shuth I'hamith ‘ish.

John18:31 Pilatos said to them, “Take yourselves,
and judge Him your law. The Yahudim him,
“It is not lawful us to put a man to death,”

o o 9 ~_ ¢ ~ ’ 9\ e ~ \ \ \ J4 e A
31> eimev ovv avTols 0 IlthdTos, Adfete adTOV VLels kal kaTa TOV VOOV VROV
kplvate adTov. eimov adT®d ol "lovdatol, ‘Hplv odk €Eeotiv dmokTelval ovdéva-
31 eipen oun autois ho Pilatos, Labete hymeis kai ton nomon hymon

said therefore to them Pilate, “Take you and your law

krinate . aut hoi Ioudaioi, Hemin ouk exestin apokteinai oudena;
judge R to him the Jews, “For us it is not lawful to kill anyone”

owy3i 494 x4M 5
Xrd vJvE AxAYy v=oi4 TY90 994 w4
Ve 137 nxDnD a5

NS D0 N TR TATD 13T win

32. 'mal’th d’bar diber lir'moz ‘ey~-zo mithah lamuth.
John18:32 This was (o fulfill the Word of He spoke
alluding to what death He would die.

32> tva 6 Adyos Tod "Inood mAMpwbdH
o o ’ ’ ’ ” 9 /
ov evmev ompatvev molw Havate TreAlev amobvnokewv.
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32 ho logos tou plérothée

the Word of may be fulfilled
eipen semainon poig thanatg apothnéskein.
He said signifying by what death to die.

owyaL-/4 4499y eJwya xi-3-(4 Fre i) Wiy a3
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33. wayashab Pilatos ‘cl-beyth wayiq'ra’ ‘el=
wayo’'mer hu’ Mele’k haYahudim.
John18:33 Pilatos returned to the house of , and called

He said to , “Are the King of the Yahudim?”

33> ElofiABev ovv méAw els 16 mpartdprov 6 IhaTos kat ébovnoev Tov 'Imoodv
5 S A ARON { \ A9 ’ .
Kal eLev avTY, 2V €l 0 Bactlevs Tdv Tovdatwv;
33 Eiselthen oun palin ho Pilatos kai ephonésen ton
Therefore entered again Pilate and called

kai eipen , 5v ei ho basileus ton Ioudaion?
and said to him, ¢ are the king of the Jews?”

X4 99ax Y393 94 owrar x4 Joiy u
20 y(-rvai13 Yiqus v4
NRT D32TR :[;:‘?r;:r SR vram ang ™M 5

POV 97T DOTIR AN

34. waya an ‘otho le’'mor hamilib’ak t'daber zo'th
‘acherim higidu-I'ak .

John18:34 answered him, saying, “Are you speaking this from your heart,
did others tell you ?”

34> dmexplbn "Inoods, Amd geavtod oV TodTo Aéyels 1) dANoL eLTmOV ooL TepL ERroD;
34 apekrithe , seautou sy touto legeis ¢ alloi eipon soi ?
answered, “ yourself say this or others told you ?”

yyo 4¢3 avar iyy4 iya Freli) 443y
xAwo 3y L4 yrqiFa yiyaya aw4dr
Ry RO T 9DIR DT DI mNM S
Y T PR FITPION DTN WN)

35. wayo’mer Pilatos haki Yahudi halo’ "am’ak
w'ra’shey hakohanim his’giruak ‘elay meh “asiath.

John18:35 Pilatos said, “Am | a Yahudi?
Did Your people and the chief priests not hand You over to me. What have You done?”

<35> dmexplOm 0 IIdaTtos, M1 éyo Tovdalds elpr; 16 €Bvos T oov
\ ~ /7 14 ’ ’ ’
Kal oL GpxLEPELs TapEdwKAV o€ éprol: TL €molnoas;
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35 apekrithe ho Pilatos, Meti Ioudaios eimi? to ethnos to son
Pilate answered, “Surely not | am a Jew? Your nation

kai hoi archiereis paredokan se emoi; ti epoiésas?
and the chief priests delivered to . What did you do?”

A3 YroR-yY Ay 4 XYLy Y4y oWyAL Joiy
XY AL YUY T4 Y AT Ylvoayy axvydy axaa-vd
A7Y A4 Axyydy axe (94 Ya4ayaia ai g 4§43 ax(s(

T DAV MR CMIDhn mN™ v qrmas

DI VD WP TR V2 T BRI TR MS%R AT
TR MR Mohn MRy DIX DY T3 TonT oIk

36. waya an wayo’mer mal’kuthi ‘eynenah ~ha olam hazeh
=hay’thah mal’kuthi ~ha olam hazeh ki ‘az nil’chamu |i m’sharathay
I’bil’ti himaser b’yad haYahudim “atah mal’kuthi ‘eynenah mipoh.

John18:36 answered and said, “My kingdom is not this world.
My kingdom had been this world, then My servants would fight
without the message by hand of the Yahudim, now My kingdom is not here.”

36> dmexpiOm "Imoods, ‘H Bacidela 1 épnm odk éomv ék Tod KOOPOL TOVTOL®

% 9 ~ 4 4 o) e 7 e 9 U e e )4 e 9 \ 9 ’ ”n
€l €k ToD kOopov TovToL MV T) BactAeta 1) énm, oL VTMPETAL oL épol TywvilovTo [av]
(24 \ ~ ~ b ’ ~ \ ¢ ’ e 9 \ 9 14 b ~
tva p1 mapadodd Tols 'Tovdatos: viv 8¢ 1) BaotAela 7 € ok éoTiv évtebbev.

36 apekrithe , He basileia hé emé ouk tou kosmou toutou;
answered, “My kingdom is not of this world;
tou kosmou toutou en hé basileia hé emé, hoi hypéretai hoi egonizonto [an],
this world was My kingdom, servants would have fought,
meé paradotho tois loudaiois; nyn de he basileia he emé ouk enteu
I should not be delivered to the Jews; but now My kingdom is not here.”

AXE Y& 4174 Y4 Freda) wal4 w4avw

=|/XA{~|J7 x&x/ 1yy4 y{y—a/y xqW4 ax4 174:/ owyaL Yoy
xWi( aroal Wilvos ax49 xkx(y
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37. wayo’mer Pilatos ‘im~ken ‘epho’ mele’k waya an

‘atah ‘amar’at ki-mele’k lazo’th nolad’ti w’lazo’th ba’thi baolam I'ha’id
'emeth - hu’ ~ha’emeth yish’'ma” b’'qoli.

John18:37 Pilate said , “If so, then are a king?” answered, R

“You said a king. For this | was born and for this I have come the world:
testify to the truth. is the truth shall listen to My voice.”

o o ~ ~ ~ \ o I4 ’ 9 ~
37> eimev ovv adTH 0 IItddaTos, Ovkodv Baotdevs el oV amexpidn o 'Imoods,
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X0 Aéyes 8L Baotdels elpt. €ym els TodTO yeyévvmpal
\ 9 ~ 9 4 9 \ 4 e’ 4 ~ 9 ’
kal els To0To €éANAvla els TOv KoopOV, Lva papTuptow T aArlela-
s 6 Ov €k TTs aAnbelas dkovel pov Tis dwvis.
37 eipen oun ho Pilatos, Oukoun basileus ei <y? apekrithé ho s
said therefore to Pilate, “So a king are ?” answered ,

Sy legeis basileus . touto gegennémai
“You say a king. this have been born

kai eis touto elélytha eis ton kosmon, martyreso té aletheia;
and for this have come the world, I mighty testify to the truth;

ho on ek tés aletheias akouei mou tés phoneés.
being of the truth hears My voice.”

XW43 433 3y Freli) vi{4 43

#ayaia-J4 XYW 4ni X4T v994 U4y
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38. wayo’'mer Pilatos mah hi’ ha’emeth w'acharey dab’ro zo'th yatsa’ shenith
~haYahudim wayo’mer hem lo’-matsa’thi -"aon.

John18:38 Pilatos said , “What is truth? After he spoke this, he went out

a second time to the Yahudim and said to them, “! have not found iniquity.”

38> Aéyer avTd 6 IddTos, Tl éomv dAnBera; Kal TodTo elmdv mdAwy éEfABev mpos
\ 9 ’ \ 4 9 ~ 9 \ 9 ’ 4 9 9 ~ 2 7
Tovs Tovdatovs katl Aéyer avTols, Eym ovdeplav evplokw év adTd atTiav.
38 legei ho Pilatos, Ti alétheia?
says to Pilate, “What is truth?”

Kai touto eipon palin exélthen tous Ioudaious
And this having said, again he went out to the Jews

kai legei autois, oudemian heurisko aitian.
and says to them, “I find not any fault.”

W79 AWK A4 W4 Wy udw4w wy<d 4va 1ayy ya s
Waayaiy Yy-x4 ¥y udwaw wyyrrg
MOD3 WOT MR WX 037 MPWNY 037 RIT aTm TTuS

DTN -[‘m i n:‘7 MowNg 00927

39. min’hag hu’ lakem she’ashalach lakem ‘ish echad chaph’shl Pasach
r'tson’kem ‘ashalach lakem ‘eth~-Mele’k haYahudim.

John18:39 “ , it is your custom to send away one man free you on Passover.
Is your will for me to send you the King of the Yahudim?”

” \ 4 e ~ 174 (74 9 4 e ~ 9 ~ 4
39> oLy e crvvw]eew. VLV Lva €va AToA VoW VLV €V T® TTACXO."
’ 3 9 ’ e A \ ’ ~ 2 ’
BovAeahe ovv dmodvow Vpiv Tov BaoctAéa TdV "Tovdalwv;
39 synétheia hymin hena apolyso hymin ¢n tQ pascha;
¢« a custom for you one I may release to you the Passover.
boulesthe oun apolysd hymin ton basilea ton Ioudaion?

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 876



Do you want therefore that I release to you the King of the Jews?”
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40. wayosiphu wayits’ aqu lo’ ‘eth-ha’ish hazeh ‘eth-Bar-‘aba’
uBar-‘aba’ hayah shoded.
John18:40 Once more, they yelled, , “Not this Man, Bar Abba!

Barabbas was a raider.”

40> ekpadyacav ovv mdAw Aéyovres, M) TodTov dAAG Tov BapafBav.
5 \ e ~ 4
nv 3¢ 6 BapaBPas Anors.
40 ekraugasan oun palin , Mé touton ton Barabban.
They cried out therefore again » “Not this man Barbabbas

en de ho Barabbas I¢steés.
was now Barbabbas a revolutionary.”

Chapter 19

Shavua Reading Schedule (24th sidrot) - John 19 - 21

WL eyYws yaqFiaiy owyaa-x4 %‘r‘@(ﬂz] H‘F/ T4 John19:1
WD MM YwITITNY 0w Mph TR

1. ‘az laqach Pilatos ‘eth- way’yas’rehu bashotim.
John19:1 Then Pilatos took and had Him flogged whips.
19:1> Tore odv E\afev 6 IIhdaTos Tov 'Inoodv kal Epactiynoev.
1 Tote oun elaben ho Pilatos ton kai emastigosen.

Then therefore took Pilate and scourged Him.

JArnP X980 4£9n3 AWSL yUIWAY 2
Y9194 wrIl raeeiy yw4g(o rhaway
DUEP NORY NIFT W NJ@N 3

RITR ¥2D Y™ WRTTOY mwn
2. way’saragu ‘an’shey hatsaba’ “atereth qotsim
wayashimu al-ro’sho waya atuhu I’bush ‘ar'gaman.

John19:2 The soldiers wove a crown of thorns
and placed it on His head and wrapped Him in a purple garment.

2> kal oL otpaTLdTaL mAEEavTes aTébavov €€ dkavBdv émédmkav adTod TH) kedbadf
kal LpaTiov mopdupodv mepLéfalov adToV
2 kai hoi stratiotai plexantes stephanon ¢x akanthon epethékan autou té kephalé,

And the soldiers having woven a wreath the thorns put it on His head,

kai himation porphyroun periebalon

and a purple garment threw around ,
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3. wayo’'m’ru Shalom Melek haYahudim wayakuhu “al-halechi.

John19:3 They said, “Peace , King of the Yahudim!”
and struck Him on the cheek.

3> kal fpxovTo mpos avTov kal éeyov, Xalpe 6 Bacidevs Tov "Tovdatwv-

\ 'Q/ 9 ~ ¢ 4
kal €édldooav avTY) PATLoRATA.

3 kai érchonto kai elegon, Chaire ho basileus ton Ioudaion;

And they were coming and were saying, “Hail, the King of the Jews.”
kai edidosan hrapismata.

And they were giving blows.

2rry AYy3 YArd4 Y43y AnvHA avo Fredi] £ray s
Yyo=Ly w3 Axgny 4 2y yoax oyl yyal4 vx4
R XD 2237 OTOON BN TRINT TV 230D NBN T

iy~52 93 NRER-RD 2 WwIR Jynd 03908 NN
4. wayetse’ Philatos “od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’ni motsi’ kem
ted’"u k2 lo’-matsa’thi -"aon,

John19:4 Philatos went outside again and said to them, “Behold, | am bringing you
you shall know I have not found iniquity R

4> Kal é€qABev madw €w 6 IIilaTos kal Aéyel adTols, “I8e dyw dpiv avTov éo,
tva yvdTe 8TL 0vdeptav altiav edplokw év adTH.
4 Kai exelthen palin exo ho Pilatos kai legei autois, Ide

And went forth again outside Pilate and says to them, “Look,

ago hymin exo, gnote oudemian aitian heurisko

I bring to you out, you may know not any fault I find R

1W14943 wy 9.y Wi nPa x40 Y30y nYH3 4hi owyaay s
Wada aya Fredi) yaid4 w4y

PITNT TI2D1 DOERO NT0Y 19w PANT REY YO
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5. w' yatsa’ hachuts w’ al “atereth haqgotsim ul’bush ha’ar’'gaman
wayo’'mer hem Pilatos hinneh ha’Adam.
John19:5 came outside with the crown of thorns and purple garment upon

Pilatos said to them, “Behold, the Man!”

5> éEfABev ovv 6 "Inoods éEw, bopdv Tov dkdvBLvov oTédavov kal To mopdupodv
LpdTiov. kal Aéyel adTols, 1800 6 dvbpwmos.
5 exélthen oun ho ex0, phoron ton akanthinon stephanon
came forth therefore outside, wearing the thorny wreath
kai to porphyroun himation. kai legei autois, Idou ho anthropos.
and the purple garment. And he said to them, “See the Man.”
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6. wa ka’asher ra’uhu ra’shey hakohanim w’ham’sharathim

wayits’ aqu le’'mor hats’leb hats’leb wayo’mer hem Pilatos qachuhu
w’hats’libuhu ki lo’-matsa’thi o ‘ash’'mah.

John19:6 And when the chief priests and the officers saw ,
they cried out saying, “Crucify, crucify!” Pilatos said to them, “Take you
and crucify Him, for | have not found guilt R

1% o) 0 LY [ ~ \ [ / }J / ’
<6> 3T€ 0VV €ldov aVTOV oL Ap)LEPELS KAl OL VTIMPETAL €KPAVYATAV AEYOVTES,
Xradpwoov oTadpwoov. Aéyel adTols 6 ITtddTos, AdBete adTov Dpels

K(l.\l. (J"I'G,Up(;)O'G,Te' é’Y(}) 'Y(\l.p O‘l’)x ef)pfmcu) év G,‘l’)’l'(:l:) GLT(.(LV.

6 hote eidon hoi archiereis kai hoi hypéretai ekraugasan legontes,

When saw the chief priests and the servants they cried out saying,
Stauroson stauroson. legei autois ho Pilatos, Labete hymeis

“Crucify, crucify.” says to them Pilate, “Take you
kai staurosate; gar ouch heurisko aitian.

and you crucify, for | do not find fault,”

YICWA AqYX w4y YRariia pfoay s
WAAL47Y9 wyro awo-aiy 473 Axay-giy yIxqrx 1j-[oy
PP TR AR QT YN

DTONTII MIY My UD NI ANMTIM 207N 2TOM
7. waya anu haYahudim wayo’m’ru torah yesh-lanu
w' al=pi thorathenu =mithah hu’ Ri-"asah “ats’mo Ben- .

John19:7 The Yahudim answered and said, “We have a law, and by the mouth of our law
for death because He made Himself the Son of J

<> dmexplBnoav adTd ol "lovdator, ‘Hpels vopov éxopev

\ \ \ 14 9 ’ 9 ~ (%4 e\ ~ e \ 9 ’
KAl KaTa TOV vopov odellel amobavelv, 6Tu viov Beod €avtov émolmoev.

7 apekrithésan autd hoi loudaioi, Hemeis nomon echomen kai ton nomon
answered him the Jews, “We have a law and the law
apothanein, hoti huion heauton epoiésen.
to die, because the Son of He made Himself.”

avo 447 7F43y 3T 9943x4 Freli) oywy i3iv s
PTIY XD NP I 270N 0D YNy T
8. way’hi kish’'mo”a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh wayo’seph lero’ “od.
John19:8 And it came to pass when Pilate heard this word, he became even more afraid.
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8> "Oe ovv Tkovoev 6 IILhaTos TodTOV TOV Adyov, paAdov édofon,

8 Hote oun €kousen ho Pilatos touton ton logon, mallon ephobéthe,
When therefore heard Pilate this word, he was afraid even more,

AX4 JA4y owyai-J4 W4y eJwya x5 (4 491y IwWAY 9
494 owyaa yIiwa-47y
TR TR VYO MDY 0BERT MU3TOR KON YN
2T YWY 13N

9. wayashab wayabo’ ‘el=beyth

wayo’'mer ‘el= me w'lo’~heshibo dabar.
John19:9 He came back again to the house of and said ,
“ are from?” But did not answer him a word.

9> kal elofj\Bev els 10 mpartdpLov wEAw kal Aéyel 7d Inood, [160ev el ob;

e \ 9 ~ 9 ’ 9 ” 9 ~
0 3¢ Inoods amokpLoww ovk Edwkev aOTH.

9 kai eiselthen palin kai legei tg ,
and he entered again and says to ,
ei <v? ho apokrisin ouk edoken autd.
“ are ?” an answer did not give him.

x0ad 443 q9ax 4 34 Fredlr) vil4 4w o
UMW Aat (e-way YIlnd e (4-wa 3y

PYTY 857 1370 8D WON 002D 18 TN
TPw T o T2 T SNoTU 3

10. wayo’mer Pilatos ‘clay lo’ th’daber halo’ yada™at
- ts’lab’ak w’ - shal’che.
John19:10 Pilatos said , “You do not speak (0o me? Do You not know
crucify You, and send You away?”

10> Aéyer ovv adt®d 6 IhaTos, "Epol o0 Aadels;

9 0 %4 ) ’ 1% ’ ~ ’ D ’ 5 ~ ’ .
OUK O LS(IS oTL G&OUO'L(LV €X(.l) G"lTO)\UO'G,L o€ KaL €§OUO'LG,'V EX(J.) O'T(I.Up(l)O'G,L O€,

10 legei oun ho Pilatos, Emoi ou laleis? ouk oidas
says therefore to Pilate, “To me You do not speak? Do you not know
exousian apolysai sc kai exousian staurosai se?
authority to free and authority to crucify ?”

4dvd Ao xywq Y(-axaa 40 494 owyar Joavy 1
Yyroy ra Y4 axd 410F4A Jro 1y adoydy yiyxy
8212 YDy mwin 7P 8D kD v jymse

R DT DN NN TMioRT Y 1272 MovRtR T27Im

11. waya an Io’ hay’thah-I'ak r'shuth

le’ nitan-I'ak mil’'ma”’lah laken “aon hamas’gir yak gadol me aoneak.
John19:11 answered, , “You would have no authority

it had not been given you above. Thus, the iniquity of the one who turned
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you is the greater your iniquity.”

A1 dmexptfn [adTd] Imoods, Odk eiyes Eéovolav kat’ épod oddeptav el py Mv

dedopévov ool dvmbev: ua TodTo 6 Tapadois pe oo pellova apapTiav éxe.

11 apekrithé [auto] , Ouk eiches exousian oudemian
answered him » “You do not have authority at all
ei mé én dedomenon soi ano H
except it had been given to you above;
dia touto ho paradous soi meizona hamartian
therefore, the one having delivered to you greater sin R

v44P Yravarar UV Fredi) Wesr T4 12
F2PC 934 Yrr4 AT x4 udvxy 4 vqy4ay
473 9F1PI 29y YO vyro awoa-dy iy
NP DT NPEH oie wpat o

N09PH TR PR TTON TOWATON 1TRNM
NI TOIPI TR PR MIY Mpwn-Hp o

12. ‘az y’baqgesh Pilatos !'shal’cho w'haYahudim qar’u wayo’'m’ru ‘im=t’shalach ‘eth-zeh
‘eyn’ak ‘oheb 'Qeysar ~ha oseh “ats’'mo mele’k mored »'Qeysar hu’.

John19:12 Then Pilate sought to send Him away, the Yahudim called out
and said, “/7 you send this One away, you are not a friend o Qeysar.
makes himself king is a rebel Qeysar.”

12> éx TovTov 6 IlLhdTos élNreL dmoddoal adTov: ol 8¢ Tovdatol ékpadyacav
Aéyovtes, "Eav TodTov dmoddons, ok el dbidos Tod Kaloapos:
més 6 Bacidéa éavTov moLdv avtdéyel 70 Katoapr.
12 ek toutou ho Pilatos ezéetei apolysai ; hoi de Ioudaioi ekraugasan

From this incident Pilate began seeking to free ; the Jews cried out
legontes, touton apolysés, ouk ei philos tou Kaisaros;

saying, “If this Man you free, not a friend of Caesar;

ho basilea heauton poion antilegei tg Kaisari.
a king making himself speaks against Caesar.”

oWy X4 4£AnYR 3T 943X Freli) oywy i3aivy i
X970 WIYw ST AJrq 449973 YYPY S eJwyA £FYy-(o sway
YEAMTOR XOZIT I 3TAONR 0B ynwd S
INDD) DWW MDY NTPIT 0IPRI LDYAT NPDTOV 2wM
13. way’hi kish’mo a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh hotsi’ ‘eth-

wayesheb «-kise’ magom rits’phah u>I'shonam Gabb’tha’.
John19:13 And it came to pass when Pilate heard these words, he brought out
and sat seat in the place “Pavement,”

or in their language, Gabbetha.

13> ‘O odv IT\aTos dxodoas Td@v Adywv TobTwv fiyayev &w Tov Inoodv

kal éxabioev émi BrpaTos els Tomov Aeydpevov AwbBootpwrov, ‘Efpaiorti 8¢ I'afBaba.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 881



13 Ho oun Pilatos akousas ton logon touton egagen exo ton
Therefore Pilate having heard these words led out
kai ekathisen bématos eis topon Lithostroton,
and he sat a tribunal in a place the pavement,

Hebraisti < « Gabbatha.
in Hebrew, Gabbatha.

ya-avaia-d4 Y43y xawwa Fowyy pFj 990 xoxy 14
x4 3n Jre ve yeox way wyyly aya

SPTITITON TN MR YD) Mop 37Y Ry

NN 253 S0 Sw Pyt om opobn M
14. w'ha’eth “ereb Pesach w'l:asha”ah hashishith
wayo’'mer ‘el=haYahudim hinneh Mal’k’kem w’hem za aqu tul tul ts’lob .

John19:14 It was the time of the evening of the Passover and the sixth hour.
He said to the Yahudim, “Behold your King.”
But they shouted, “Take, take, crucify 1”

5 \ \ ~ ’ er 5 e %4
14> mv 8¢ mapaokevT) Tod macya, Gpa MV ©s EKTT.
kal AéyeL Tols Tovdalois, "I8e 6 Baocidevs vpdv.

14 én de paraskeué tou pascha, hora en hekte.
Now the preparation day of the Passover, hour it was the sixth.

kai legei tois Ioudaiois, Ide ho basileus hymon.
And he says to the Jews, “Behold your King.”

vyory WYYM-x& 3lnk 3lra Fredi) war 4 WAy s
qFLP-4 Y Y vIIA4 YAyaya Awss
1P 009N ~NR 293X 2937 0wDE OomDR MNM W
IPPOR D PR DTN DUITDT WNT

15. wayo’'mer hem Pilatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem
waya anu ra’shey hakohanim ‘eyn-lanu mele’k -Qeysar.

John19:15 Pilate said to them, “Should I really crucify your King?”
The chief priests answered, “We have no king Qeysar.”

15> ékpadryacav ovV ékelvo, ?Apov &pov, oTAVPWOOV AVTOV.
Aéyel avTots 6 IlhdaTos, Tov Baotdéa Dpdv oTavphow;
9 ’ e ~ 9 v )4 9 \ 7
amekplOmoav ol dpyrepels, Ovk éyopev Baotdéa el pm Katoapa.
15 ekraugasan oun ekeinoi, Aron aron, stauroson
cried out therefore these ones, “Away, away, crucify R
legei autois ho Pilatos, Ton basilea hymon stauroso?
says to them Pilate, “Your king shall I crucify?”
apekrithésan hoi archiereis, Ouk echomen basilea Kaisara.
anwered the chief priests, “We do not have a king Caesar.”

Ay vy owrai-x4 yuPAy Idhad yard4 iRy =4 6
TR PEATITNR mpn 2530 oThy PR TR
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16. ‘az m’saro ‘aleyhem 'hitsaleb wayiq’chu ‘eth- wayolikuhu.

John19:16 Then he handed over to them to be crucified.
They took , and led Him away.

’ 3 ’ 9\ 9 ~ e ~
<16> ToTe 0OV Tapédwkev avTOV adTOls tva oTavpwdi).

IapéraBov odv Tov Incodv,

16 tote oun paredoken autois staurothé.
Then therefore he delivered to them he should be crucified.
Parelabon oun ton ,

They took therefore ,

X(NENA YRy 4473 YVPYAC4 4hay vavdhoxd fwasy a7
SRR AN A A):
NP3 OiPR NIPIT DIPRTTON REM 92108 TNR KM

IRF217] 0PI
17. wayisa’ ‘eth-ts’'lubo wayetse’ ‘cl-hamaqom haniq’ra’ m’qom
ubil’shonam Gal'gal’ta’.

John19:17 He carried His crucifixion and went out to the place that was called
“the Place of ,” or in their language, Golgalta.

A7> kat BaoTdlwv €avTd TOV oTavpov éENfADev els TOV Aeyopevov
Kpaviov Tomov, 6 Aéyetar ‘EBpaioti 'oAyoba,
17 kai bastazon heautg ton stauron exélthen eis ton legomenon
and carrying by himself the cross He went out to the place being called

Topon, ho legetai Hebraisti Golgotha,
the place of , is called in Hebrew Golgotha,

AH4 ATY TY0 YA9U4 yAwi4 Aywy ayw x4 vIdhay s
YrXI OWYRLY AU4 ATYY
TN IR Y 0TI DR O Y iR 12720

AT VG T

18. wayits’l’bu ¢ shamah ush’ney ‘anashim ‘acherim zeh ‘echad umizeh
‘echad w’ tawe’k.

John19:18 they crucified there and two other men , one on each side,
and the middle.

18> dmov avTOV éor'rm')pmco.v, Kal p.e‘r’ aVToD dAAovus dvo évTtevbev kal év'reﬁeev,
péoov 8¢ Tov Imoodv.
18 hopou estaurosan kai allous duo enteuthen kai enteuthen,

where they crucified and two others on this side and on that,

meson de ton
and in the middle

srdra-do yway prd-do Ixy Freli)v 1o
WAayaia Yy Aqnya owrai yaxyy qga-asy
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19. uPhilatos =luach wayasem al-hats’lub
w’zeh~-d’bar mik’tabo haNats'ri Mele’k haYahudim.

John19:19 Pilatos a tablet and placed it the crucifixion.
This was the wording of its inscription: * the Natsri, King of the Yahudim.”

19> &ypasev 8¢ kail TiTAov 6 IILddTos kal éBnkev ém Tod oTavpod:

M 8¢ yeypappévov, Incods 6 Nalwpalos 6 Bacilevs Tdv "Tovdalwv.

19 de kai titlon ho Pilatos kai etheken tou staurou;
And also a title Pilate and placed it the cross;
€én de gegrammenon, ho Nazoraios ho basileus ton Ioudaion.
and it had been written, “ the Nazarene the King of the Jews.”

YrPYa 1Y ATA IXYYA-x4 r49P Y39 yaraiv
20a-{4 9r4P owyar yw-3lhy w4

XAYPYT XYY X490 Irxy Ixyyay

QPRI 9D I IRDRTTRN ARTP 0737 DTN

YO8 23R v og-a%®) W
I NPI1M N3V 3aND anDRm)

20. wiYahudim rabbim qgar’u ‘eth-hamik’tab hazeh ki hamagom nits’lab~-sham
~ha’ir w’hamik’tab kathub “Ib’rith wiYewanith w’Romith.

John19:20 Many Yahudim read this inscription, because the place
where was crucified was the city.
The inscription was written in Ibrith (Hebrew), Yewanith (Greek), and Romith (Latin).

20> TodTOV 00V TOV TLTAOV TTOANOL avéyvooav Tov "Tovdalwv,
8L &yyds My 6 TOTOS Ths MOAews dmov EaTavpmdn 6 "Inoods:
\ 3 )4 e . ’ e . ’ e ’
kal Mv yeypappévov ‘Efpaiori, ‘Popaiotl, EAAnvorl.
20 touton oun ton titlon polloi anegnosan ton Ioudaion,
This therefore title many read of the Jews,

hoti en ho topos tes poleos hopou estaurothe ho H
because was the place the city where was crucified H

kai en gegrammenon Hebraisti, Hromaisti, Hellenisti.
and it had been written in Hebrew, in Latin, and in Greek.

IXYx 4Y-(4 Frolr)-(4 Yrarara 1yay w49 vr4ar o
Yavaia YO )4 Y4 ETIE Y YAaraia Yoy
MDD XI7OR DIVPIDTON OITITIT OATD OWRD ITMRMI8D
OO PR VW MR WRTON U3 DY 2R

21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘cel-Pilatos ‘al-na’ thik'tob
Mele’k haYahudim - Mele’k haYahudim.

John19:21 The chief priests of the Yahudim said to Pilatos, “Please do not write,
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King of the Yahudim,” but , “He said, ‘I am King of the Yahudim.””

21> é\eyov ovv 0 IThdTe ol dpyrepels Tdv Tovdalwv, M| ypdde, ‘O Bacileds Tdv
? ’ b 9 o 9 ~ o / 9 ~_ 9 ’
Tovdatwv, AAX’ 1L éxelvos elmev, BaolAels etpt Tdv "Tovdalwv.
21 elegon oun tg Pilatg hoi archiereis ton Ioudaion, Mé graphe,
were saying Therefore to Pilate the chief priests of the Jews, “Do not write,

Ho basileus ton Ioudaion, all’ eipen, Basileus ton Ioudaion.
the King of the Jews,” but said, “King of the Jews.”

AXIXY AXIXY WL xE 94T Frelr) Joiy 2
PRIND OMAND WRTIN XM 0iuE Jym oo
22. waya an Pilatos wayo'mar ‘eth-‘asher kathab’ti kathab’ti.
John19:22 Pilatos answered and said, “I have written what I have written.”
22> dmexplOm o IlhaTos, “O yéypada, yéypada.
22 apekrithé ho Pilatos, Ho gegrapha, gegrapha.

answered Pilate, “What I have written, I have written.”

oWyAL-X4 49na AWYE yIh W4y ALY 23

wa 4l PCH YAPM A0994 YvPlUA T T4 x4 YHPRY
A977X AxAa-4 XIXYAY rXIXY-x4 Yy

ARP-aoy 317Y 94 awoy-w4 Ly

VYT TNN NIZT W 1358 WD T

w2 PRI BPR0 TYITRD DP0ON MTIRTIN TP
TR0 AT ninam dmn2Toy o

TIRPTIYY TURR 20K TRynTON 0D

23. way’hi ka’asher tsal’bu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth- wayiq’chu ‘eth-b’gadayu
way’chal’qum "ar’ba’ah chalagim cheleq w'gam ‘eth-kutan’to

w’hakutoneth lo’~hay’thah th’phurah =ma aseh ‘oreg mipiah w' ad-qatseah.
John19:23 And it came to pass when the men of army had crucified ,

they took His garments and divided them into four parts, a part each

as well as his tunic. the tunic was not stitched,

it was the work of a weaver from its opening to its end.

23> Ot ovv oTpatdTaL, 1€ éoTavpwoav Tov Inocodv, éNaPov Ta ipdTia adTod
Kal émolmoav Téooapa [LEPT, EKATTW OTPATLOTT PLEPOS, KAL TOV XLTOVA.
o \ e \ 1 9 ~ 1 e \ 9
Mv € 0 YLTwv dpados, ek ToV dvnbev vdavTos L’ SAov.
23 Hoi oun stratiotai hote estaurosan ton , elabon ta himatia autou
Therefore the soldiers when they crucified , took His garments

kai epoiésan tessara mere, stratioté meros, kai ton chitona.
and made four parts, to soldier a part, and the tunic.

en de ho chiton araphos, ek ton anothen hyphantos di’ holou.
was the tunic seamless, from the top woven the whole.

Y309Pd A04P) 474 vIuME (4 WA4 vaY4AY 2
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TP IvXYR 494 x4y Arax 2y J9v arde (agymay
i Iha AWy L Jy-ywory 9y vdAJ AwrIdmloy Yad e
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24. wayo'm’ru ‘ish ‘el-‘achiu ‘al-na’ niq’ra eah lig’ra“im

~-napil goral I'mi I'mal’th d’bar haKathub y'chal’qu hem
w' al- yapilu goral waya aso-ken ‘an’shey hatsaba’.
John19:24 They said to one another, “Please let us not tear it to pieces,
let us cast lots to decide whose R
This was to fulfill the Word of the Scripture that was written,
“They shall divide them, and over they shall cast lots.”

Thus the men of army did these things.

24> elmav odv mpos AAANAovs, M| oxlowpev adtév, AN Adyopev
ﬂep‘l, avTod Tlvos éoTtar: {va M ypad)’?] mAnpwd [1 )\é'yovco.],
AvrepeploavTo Ta LLATLA pov €aVTOLS KAl €Tl TOV LPATLOROV pov €éBalov kAfjpov.
OL peév odv oTpatdTaL TadTa émolnoav.
24 eipan oun allelous, Mé schisomen auton,
They said therefore to one another, “Let us not split it,
lachomen tinos H
let us cast lots of whose e
hé graphe plerothé [he legousa],
the Scripture might be fulfilled the one saying,
Diemerisanto heautois kai epi ebalon kléron.
They divided for themselves and for they threw lots.
Hoi men oun stratiotai tauta epoiésan.
The therefore soldiers did these things.

vW4 payo owyai grdh az-Joy s
AN VEAWAS VAR VA4 IR AV AS VAR VA SRS IR A,

R Y e 2353 T1-5ryo
MIOTIRT 0ITRI ODI0P NN IR @R NI

25. w' al- ts'lub “am’do ‘imo
wa’achoth ‘imo Mir'yam ‘esheth Q’lophas uMir’'yam haMag’dalith.

John19:25 of the crucifixion of stood His mother,
and His mother’s sister, Miryam the wife of Qlophas, and Miryam haMagdalene.

25> eloTNkeroav de mapa T® oTavpd Tod "Inood T pnTMe adTod
kal 1) a8eAdn THs pnTpos avTod, Mapta 1 100 KAwné kat Mapla 1) Maydadmvi).
25 heistekeisan t0 staurg tou hé metér autou

there had stood the cross of His mother

kai he adelphé tés métros autou, Maria hé tou Klopa kai Maria hé Magdaléneé.
and the sister of His mother Mary the wife of Clopas, and May Magdalene.
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26. wayar’ ‘eth~‘imo w'eth-tal’'mido ‘ahab ‘ets’lo
wayo’mer ‘el=‘imo ‘ishah hinneh b’neak.

John19:26 saw His mother and His disciple He loved by him,
He said to His mother, “Woman, behold, Your son!”

9 ~ 3 IQ\ \ ’ \ \ \ ~ o 9 V4
26> "Imoods ovv Ldwv TMv pnTépa kal Tov pabnTny TapecTdTa Sv Nydma,
)\é'yel, ™ p.'rl'rpf,, Ft’wo.l,, {8€ 6 vLos Tov.

26 oun idon tén métera kai ton mathétén
therefore having seen his mother and the disciple

egapa, legei t¢ metri, Gynai, ide ho huios sou.
He was loving, says to his mother, “Woman, behold your Son.”

Y4 aya vaiydx-{4 Y4 w4y 2

XL 974 Ay xa Ax4 JF4 4333 owayyy
TR 13T ITRORTON TR IR

MR O TRDAT MNN MO8 NI TYEiT e

27. w'achar ‘amar ‘el=tal’mido hinneh ‘imeak
u ~hasha ah hahi’ ‘asaph ‘othah hatal’mid ‘el-beytho.

John19:27 After that, He said to His disciple, “Behold, your mother.”
that hour the disciple took her his house.

27> eita Aéyer @ pabnri, "I8e 7 pfTpe cov.

\ 9 9 9 ’ ~ 24 P24 e \ 9 \ 9 \
kal T’ ékelvns Ths Opas éafev 0 pabnris ad™v ets Ta Ldua.
27 eita legei to mathetg, Ide he meéter sou.

Then He says to the disciple, “behold your mother,”

kai ekeinés tés horas elaben ho mathétes ta idia.
and that hour took the disciple his own care.

OWTRA 04t qW4Y JY-AH4Y FALY 28
Ax4Yr 94 vy Srxya 43 yoyd [ya awoy 49y Ay

Y@IT) YT WD 127O00RR TND
PORDE TR 19D 2anDT 89»Y ynS D7 Ayl N33 0D

28. way'’hi ~ken ka'asher yada™
k’bar na asah yimale’ haKathub ‘amar tsame’thi.
John19:28 And it came to pass ward, when knew
was already done, the Scripture may be fulfilled, he said, “I am thirsty.”

28> MeTta TodTo eldws 6 "Inoods 81u 48m mavTa TeTéAeoTar,
tva Tederwdq) 7 ypadm, Aéyer, Aupd.
28 touto eidos ho ede tetelestai,
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this, having known already has been completed,
teleiothe he graphe, legei, Dipso.
may be fulfilled the Scripture, He says, “I thirst.”

RYHS AY)F T8 nH 44y A YYwy 2
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P2TOR 1397PN 2ROV MM

29. w'sham-k'li wayit’b’lu s'’phog

wa -‘ezob wayaq'ribu ‘el-piu.

John19:29 A vessel was there, with , S0 they dipped a sponge
and it 011 some hyssop and brought it His mouth.

29> okedos ékeLto 8Eovs peoTov:

4 ol \ ~ 4 / / ~ ~ 4
omoyyov oV peaTov Tod 8Eovs VoocwTw TepbévTes TpooNveykav avTOD T TTOLATL.

29 skeuos ekeito ;5 spoggon oun
A vessel was set of ; then a sponge of
hyssopo prosénegkan autou ty stomati.
having been wrapped around they brought it to His mouth.

W44 @y ALY 94437 nYHAX4 owraL HPAY w0
THTY 4hxy
WRITNR LN TP MRM PRATTIN VT mpM©

AT XXM

30. wayiqach ‘eth- wayo’'mer kulah
wayet ‘eth-ro’sho watetse’ .

John19:30 took and He said, “Finished.”
Then He tilted His head and departed.

30> 37e odv E\afev 0 Eos [6] 'Inoods eimev, Teréeorar,
kal kAlvas Ty kepadny mapédwkev TO Tvedpa.
30 hote oun elaben [ho] eipen,
When therefore received , he said,
Tetelestai, kai klinas tén kephalén paredoken .
“It has been accomplished,” and having bowed His head He gave up

x9wa Yva-9 Irdra-do Y43 vyRdR 44 Y4 Yraraiar o
4733 x3wa ¥yi Jraqy 313 xIw gqo-iy

x4 aiqraly War eywox4 49wl Fredijyy vliway
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31. w’haYahudim ‘am’ru lo’ yalinu hap’garim “al-hats’lub b’'yom haShabbat
ki-"ereb Shabbat w'gadol yom haShabbat hahu’
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wayish’alu =Pilatos |'shaber ‘eth-shogeyhem u!’horid ‘otham.

John19:31 The Yahudim said, the corpses should not remain on the crucifixion
the day of Shabbat, since it was the evening of Shabbat, and that day of Shabbat
was significiant. So they requested Pilatos to break their legs and (o taken them down.

31> OL odv lovdatol, émel mapackevt) M, tva w1 pelvy ém Tod oTavpod
Td oopaTa év 7® caPBiTw, Mv yap peyddn 1 Mrépa ékelvov Tod gaBfdTov,
fpotnoav Tov IIddTov lva kaTeaydow adTdv Ta okéAn kal dpbdov.
31 Hoi oun Ioudaioi, epei paraskeué én,
Therefore the Jews, since it was the preparation day,
meé meiné€ epi tou staurou ta somata en tg sabbatg,

may not stay upon the cross the bodies the Sabbath,
en megalé he hémera ekeinou tou sabbatou,
was great the day of that Sabbath,
erotésan ton Pilaton kateagosin auton ta skele kai arthosin.
they asked Pilate might be broken their legs and taken away.

SHER TPYWIXE PAIWAY £I03 TWE PEILY
rWo WA 9/nya AYywa A Pyw-x4y
TN OPIWTIN MIWN RIVT W WIN S

Ry DYRPEIT W P
32. wayabo’u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru ‘eth-shoqgey ha’echad
w’eth-shogey hasheni hanits’labim .

John19:32 The military men came and broke the legs of the first one
and then the legs of the second was crucified

0 3 e ~ \ ~ \ 4 / \ /
32> nA\Bov oV oL oTpaTLdTaL kKal Tod pev TpwTov KaTEaEav Ta OKEAT
kal Tod dAAov Tod cvoTavpwdévTos adTH"

32 elthon oun hoi stratiotai kai tou men protou kateaxan ta skele
Therefore came the soldiers and of the first man broke the legs
kai tou allou tou systaurothentos H
and of the other having been crucified with ;

PAPYWIXE P9IV 447 XY AYAY T49Rr owraRol4 v4IRT
P NR M3 XY M I RO I OR aREM s
33. wayabo’u ‘el wayir'u w’hinneh meth w'lo’ shib’ru ‘eth-shoqgayu.

John19:33 They came to and saw and beheld that He was dead,
so they did not break His legs.

33> &mi 8¢ Tov "Inoodv éNBovTes, s eldov Ndn adTov TeBvnrodTa,
oV kaTéaEav avTod Ta oKkEAT,
33 epi de ton elthontes hos eidon tethnékota,
But upon having come to , when they saw that has died,

ou kateaxan autou ta skelé,
they did not break His legs,
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34. w'echad me’an’shey hatsaba’ d’garo bachanith b'tsido wayetse’ dam wamayim.

John19:34 One of the military men thrust Him through a spear in His side
and blood and water came forth.

34> &AN’ els TV oTpaTLOTOY AdyXM adTod TV mAevpav évuev,
\ e A )N\ ® \ @
kal €€fABev ebis atpa kal Bdwp.
34 heis ton stratioton logché autou tén pleuran enyxen,
one of the soldiers with a spear His side pierced,

kai exélthen euthys haima kai hydor.
and immediately out came blood and water.

XW4 Ay oayi 4£yay XYA-P yXyAOy 403 X4X F493Y 35
AW EX WXk Yow/[ aiqx

.....

MIMNA DENTDY (YD T
35. w’haro’eh zo'th he’id w' edutho gqayameth w’hu’ yode a
‘emeth yagid gam=‘atem ta’aminu.

John19:35 The one who saw this testified, and his testimony endures,
and he knows he tells the truth you also shall believe.

e e \ , () \ 9 ~ 9 ¢ ’
<35> KAl O EWPAKWS LERLAPTUPTKEV, KAL G)\'T]BLV'T] AVTOV ECTLY 7] LAPTLPLA,

\ 9 ~ o %4 9 ~ )4 e \ e ~ /
KOl €EKELVOS OLSGV oTL a)\'r]e'r] >\€'Y€L, LVA KAl VLELS TTLOTEV [O']T]TG.

35 kai ho heorakos memartyréeken, kai alethiné hé martyria,

And the one having seen this has testified, and true testimony,
kai oiden alethe legei, kai hymeis pisteu[s]éte.

and knows truly he speaks, also you may believe.

79 r9IWx-4 Yroy Irxya x4y axia x4x 1y 36
133 M3WN-NXD OxY) 320 NRSHD DT NNRT D5

36. ki zo'th mal’th haKathub w’ lo’~thish’b’ru Ho.
John19:36 this fulfill the Scripture, * shall not be broken R
36> éyéveto yap TadTa tva 7 ypadmn mAnpwdi), ’OoTodv od cuvtpfnoeTal adTod.
36 tauta heé graphe plerothe,
these things the Scripture might be fulfilled,
ou syntribésetai
“ shall not be broken of N

TP W4 x4 74 veTIAY Y4 s Iy avor
MTRT WX DR MON WM W I8 20D TS
37. w' od kathub ‘acher ‘omer w'hibitu ‘eth daqgaru.

John19:37 Yet another verse of Scripture says,
“They shall look intently at they thrust through.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 890



37> kat waAw etépa ypadm Aéyer, 'Ofovrar els v éEexévrnoav.
37 kai palin hetera grapheé legei, Opsontai exekentésan.
And again a different Scripture says, “They shall look at Him they pierced.”

Y7y 4xF9 owyai aiYx 4vay Ax¥43 JFri 49 JU4r
XPpA=x4 xgw( pRyxa w4 Fredi) x4y [fway yiayaia
OWPRL XJy-x4 4way £9iy Frela) v Wiy owyai
IR DRI VEATY MR RIT MNRDT N9 XD MNInS
PDNTNR NRED MM Wik 0B nxn SREYM oI
YL NDNTRR RiyM N3 0wbe 5 M ywi

38. w'achar ba’ Yoseph HaRamathi w’hu’ tal’mid basether mip’ney

haYahudim wayish’al Pilatos yit’nehu lase’th ‘eth-guphath
wayanach lo Pilatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath .

John19:38 After this Yoseph of HaRamathi came. He was a disciple of secretly
account of the Yahudim, and he requested Pilatos he permit him to take
the body of . Pilatos allowed him, so he came and took the body of

38> Meta 8¢ Tadta fpotnoev Tov Ildarov "Twomd [0] amd Apipabalas, dv pabnns
700 "Imood kekpuppévos de Sua Tov $ofov Tav "lovdatwv, tva dpn T0 odpa Tod Incod-
kal émérpedsev 6 IThaTtos. MABev odv kal Mpev 10 ocdpRa adTod.
38 Meta ¢ tauta eérotésen ton Pilaton Ioseéph [ho] Harimathaias,

after these things asked Pilate Joseph Arimathea,

on mathétes tou kekrymmenos ¢ dia ton phobon ton Ioudaion,
being a disciple of secretly because of the fear of the Jews,

are to soma tou ; kai epetrepsen ho Pilatos.
he might take the body of ; and allowed it Pilate.

€lthen oun kai éren to soma autou.
He came therefore and took His body.

OWrARL-(4 ALI YAYJ49 V4 JryAaR Y 4537w
Y401l A4yy xv{a4v-qy x390x 431y
YEIT=OR 12723 705 -ND WN TUTRITDE XaAMub

L% IRRD MDTRITR NITYD X3IN

39. wayabo’ gam-Naq’dimon ba’-I'phanim balay’lah ‘el-

wayabe’ tha arobeth mor-wa k’me’ah lit’rin.

John19:39 Naqdimon, also came, earlier had come night,
and he brought a mixture of myrrh and , about one hundred litras.

39> \Bev 8¢ kat Nwkodnpos, 6 ENBoV mpos adTOV VUK TOS TO TPHTOV,
Pépwv plypa opdpvms kal GAoms ws AlTpas ekaTov.
39 elthen de kai Nikodemos, ho elthon nyktos to proton,
And came also Nicodemus, the one having come during the night at first,

pheron migma smyrnés kai hos litras hekaton.
bearing a mixture of myrrh and about one hundred pounds.
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40. wayiq’chu ‘eth-guphath way'chat’luah b’thak’rikin =hab’samim
k’'min’hag haYahudim liq’bor ‘eth-metheyhem.

John19:40 They took the body of and wrapped it in burial garments
the spices according to the custom of the Yahudim burying the dead.

” 3 \ ~ ~ 9 ~ \ ¥ 9\ 9 ’ \ ~ 9 ’
40> E\afov ovv 16 odpa Tod "Inood kal édnoav adTo dboviols peta TOV dpwpdTwv,
\ v 9 \ ~ b ’ 9 /4
kabos €bos éotiv Tols "Tovdalos évradralev.

40 elabon oun to soma tou kai edésan auto othoniois
They took therefore the body of and bound it in linen cloths

ton aromaton, kathos ethos estin tois loudaiois entaphiazein.
spices, as is the custom with the Jews to bury.

Wap 49 4197 J1 aa Iy w4 ey T
AYA~a0 XY 73 piA-4C w4

WA T3P 7331 71 M 223 WX DIPRIINn
TV MR 33 manoND Wi

41. ubomagom nits’lab hayah gan ubagan chadash
‘asher lo’~hunach bo meth “ad- .

John19:41 |1 the place He was crucified there was a garden,
and = the garden was a new which no dead person had been placed in it until

41> mv 8¢ év 1 TOTw dmov éoTavp®bn kfjmos,

Kal €V T® KN LVNRELOV KaLVOv €v @ ovdémw ovdels Mv Tebelpévos:

41 én to topo estaurothe képos,
there was in the place He was crucified a garden,
kai ¢ to kepo kainon en ho oudepd oudeis €n tetheimenos;
and in the garden a new which never yet anyone had been placed.

yaayaid aia xIW 990 iy owrai-x4 THW AW i
19749 4393y
DTS 71 N3W 37y TOD ywaTTRR ik owon

13ﬁ7|? 3P

42, sham samu ‘eth- ="ereb Shabbat hayah laYahudim w’haqgeber .
John19:42 They laid there it was the evening of Shabbat
for the Yahudim, and was nearby.

42> éxel ovv dua ™ mapaockevny Tdv ‘Tovdalwv,
3TL &yyds My TO pvmpetov, EBmrav Tov "Incodv.
42 ekei oun tén paraskeuén ton Ioudaion,
There therefore, the preparation of the Jews,
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hoti eggys €n , ethékan ton
because near was , they placed

Chapter 20

49X7 YWH 4Ay09 4993 xY){ XYXIWS ap49 ALY John20:
99P3 (o AqFrY Jo4a-AYAT 44Xy 49PaA~4 xALayR Y9y
077 NI YN Tiwa P ad M5 MIN3WD MR MM

IMIPT OYR MO TINTTIIT NOM IPTTON N2oTIRT
1. way’hi b’echad baShabbatot [ph’noth b’ od chshe’k watabo’ Mir'yam
HaMag'dalith ‘el- watere’ whinneh~ha’eben musarah .

John20:1 And it came to pass on the one of the Shabbats 2 it turned toward
while it was still dark, Miryam HaMagdalith came and saw
and beheld that the stone was removed

9

20:1> T, 8¢ pia Tov caBBérwv Mapta 1} Maydadnvr épyetal mpot okoTias ét
oloms els T0 pvmpelov kat BAemer Tov Atbov Mpprévov ék Tod pvmpeLov.
1 Té de mia ton sabbaton Maria he Magdaléné erchetai proi skotias eti ousés

on the one of the Sabbaths Mary Magdalene comes early, dark still it being,

kai blepei ton lithon érmenon
and sees the stone having been taken

M43 ayxaA-d4r Fri8) Jroyw-d4 4Ix7 raxy 2
T4IPY YradaAx4 v4WY A¥R YA 4 44Xy T34 owran qw4
YARLYR 374 yYoar 4.y

IRT TROATTON) 01D PYRON Nam pama
3P PITINTTNR WY I OTO8 THMRM 1208 YU i
AT DR YT XD

2. watarats watabo’ ‘¢~ Pet’ros w'cl-hatal’mid ha’acher

‘ahebo wato’mer hem hineh nas’u ‘eth~
w'lo’ yada™’nu ‘eyphoh hinichuhu.

John20:2 She ran and came Petros (Kepha) and (o the other disciple
loved and said to them, “They have taken (Master)
, and we do not know where they have put Him.”

7 3 \ ¥ \ ’ 7
2> TPEXEL OVV KOL EPYXETAL TIPOS ELP.,O.)VCL HeTpov
\ \ \ b \ (3 9 ’ e 9 ~ \ )4 9 ~
kal mpos Tov dAAov pabnTny ov édlrer 6 'Inoods katl Aéyel adTols,
?Hpav TOV Kt’)pl,ov éx ToD p.v'rlp,ef,ov Kol ok oldapev mod éhnkav adToOV.
2 trechei oun kai erchetai Petron kai ton allon mathéten
She runs therefore and comes Peter and to the other disciple
ephilei ho kai legei autois, Eran
was being fond of and says to them, “They took

, kai ouk oidamen pou ethéekan
, and we do not know where they placed
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3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’mid ha’acher wayel’ku ‘el- .
John20:3 Phetros (Kepha) left along with the other disciple and they went
3> ’E£fABev ovv 6 IIétpos kal 6 dAAos pabdnris kal fpxovTo els T0 pvmpelov.

3 Exélthen oun ho Petros kai ho allos mathétes,
went forth therefore Peter and the other disciple,

kai eérchonto
and they were coming

rred dH4a 23YdXa AYRY TAHT YAATYW YRTeRT 4
49PA-C4 AYrW4e 4917 Friej x4 qg0ay
PN TMIRT TR RN 1T O 18I

IPTTON MWNT XDM 0w TNN aYM

4. wayarutsu sh’'neyhem yach’daw way’'maher hatal’mid ha’acher laruts wa
‘eth-Pet’ros wayabo’ ri'shonah ‘el- .

John20:4 Both of them ran together, but the other disciple ran faster,
Petros (Kepha), and came first.

4> €tpeyov 8¢ oL dVo opod: kal 0 dAAos pabnris mpoedpapev TéyLov Tod IléTpov
kol MA\Bev mpdTos €ls TO pvmpelov,
4 etrechon de hoi duo homou; kai ho allos mathétés proedramen tachion

And were running the two together; and the other disciple ran ahead faster

tou Petrou kai elthen protos ,
than Peter and came first ,

FIYY 447 YAALY JAYIYxAXE £93y YYYX-C4 JPWAY 5
1032 XD OTIR PPRMIPRTTNR 8N 1DIRTOR Apwin

5. wayash’geph ‘el- wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim w’lo’ nik’nas.

John20:5 He peered and saw the burial garments lying there but he did not enter.

5> kal mapakvas BAémer kelpeva Ta 0Bovia, o pévroL elofADev.

5 kai parakuuas blepei keimena ta othonia, ou eisélthen.
and having stooped down he saw lying the linen cloths, not he entered.

19P3-C4 FIYY 4vav T4 Frie] Jroyw 49176
ey 7=|/y=|/<]yxa\—x4: 443y
TIPTTOR 0327 NIT) MION OITWD PIvRw 83

DM PPIIPETTIR XN

6. wayabo’ Pet’ros ‘achar w’hu’ nik’nas ‘el-
wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim.

John20:6 Petros (Kepha) came after . He entered
and saw the burial garments lying there.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 894



6> épyetar ovv kal Zipwv Iérpos dkolovbdv adT®d kal elofiAbev els 0 pvnpelov,
kal Oewpel Ta 606via kelpeva,
6 erchetai oun kai Petros akolouthon kai eisélthen y

Then comes also Simon Peter following and he entered the tomb,

kai theorei ta othonia keimena,
and he saw the linen cloths lying,

JAyR9yxa (4 xuyy a4 yw44-do axaz w4 qavFay s
apd WYPY s A439C XJPYY4 Y

1PDMDRT SRR NI MR WRTTOY 10N Wy TTIem T
IR DiPR3 MTSD NRBRPRTON 3

7. w’hasudar hay’thah “al-ro’sho ‘eynenah munachath hatak’rikin
=m’qupeleth I’'badah H'magom ‘echad.

John20:7 The scarf had been on His head was not lying the burial garments;
, it was folded up by itself in a place.

\ \ ’ S 5 A\ ~ ~ 9 ~ 9 \ ~ b ’ ’
<I> kal 76 covdaprov, & M €m s kepalis avToD, 0V peta TOV oboviwv kelpevov
9 \ \ 9 )4 9 e’ 4
AAAQ XOPLS EVTETUALYLEVOV €LS €Va TOTIOV.

7 kai to soudarion, ho én tés kephalés autou, ou ton othonion keimenon
and the face cloth, was His head, not the linen cloths lying

choris entetyligmenon cis hena topon.
apart, having been folded up in one place.

FIY) 473791 99934 AYrW49 49 W4 M43 23y xar s
P94y £91y

D221 RITTD) TIPTTON MIWNT NI WX MIRT TR
RN XM

8. w’hatal’mid ha’acher ba’ ri’shonah ‘el- gam~=hu’ nik’'nas
wayar’ waya’amen.

John20:8 The other disciple came first and he also entered.

He saw and believed.

<® T6T€ 0LV elofjAbev kai 6 dAAos pabdnis 6 ENBov mpdToS €ls TO pvmpetov
KOl €LOEV KOL ETLOTEVTEY

8 tote oun eis€lthen kai ho allos mathétés ho elthon protos
Then therefore entered also the other disciple, the one having come first

kai eiden kai episteusen;
the tomb, and he saw and believed,

WAXYR Yoy WrPL WrP W4 IrxyA-x4 vy ga-4( Jao 1Yo
DRI OYR 0P 0P TWR 2INDTTNN 03T7ND 17V CDu

9, 12 “aden lo'-hebinu ‘eth-haKathub qom yagum hamethim.

John20:9 they did not yet understand the Scripture,
He would surely rise the dead.
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9> 008émw yap H¥eroav TV ypadmv §TL Sel adTOV ék vekpdv dvacTival.
9 oudepod édeisan tén graphén
not yet they knew the Scripture
dei nekron anasténai.
it is necessary for the dead to rise up.

YxAI=(4 YAy YRaayda rIrway o
:on3 =58 1057 D TRPAT 12w

10. wayashubu hatal’midim wa ~beytham.

John20:10 The disciples returned and their houses.

10> &miABov odv A Tpods adTovs ol pabnral.
10 oun palin autous hoi matheétai.
Then again to their own places the disciples.

AXTYIS AT ATYYI 4337 9P nrHY Aay0 YA9YY
993 yrx-{4 JPwxy

MRIDR3 M 233 XM 3P0 PIMR NTRY DImIN
IPT TINTON pYm

11. uMir'yam “am’dah michuts w’hi’ bokiah way’hi bib’kothah
watash’geph ‘el- .
John20:11 Miryam stood outside and wept,

and it happened as she wept she peered
A1> Maplo 3¢ elomikeL mpos 7 pvnpeto EEw kAalovoa. ds odv ékdatev,
mapékvev els TO pvmpeiov
11 Maria de heistekei ex0 klaiousa.
Mary had stood at the tomb outside weeping.

hos oun eklaien, parekuuen
Then as she was weeping, she stooped the tomb

WE YTPYI YA WA YAyl AwrId YRy 4Ly YW faxy a2
AXYN9Y AUEY TIXTWEY AR4 owran xJyx4 Yw pyw
Ty 0iPR3 0°3g° 0235 WD DUDNDD iy NTm

PSR DIWRTR MR YA DD ow i

12. watere’ sh’ney mal’akim I’bushey ysh’bim bamagom samu sham
‘eth-guphath ‘echad m’ra’ashothayu w’echad r'g’lothayu.
John20:12 She saw two messengers wearing sitting in the place

they had put the body of there, one at its head and one at its foot.

12> katl Bewpel d0o dyyélous év Aevkols kabelop.évous,

174 \ ~ ~ \ & \ ~ ’ 174 b4 \ ~ ~ 9 ~
éva mpos T1) kepali] kal €va mPos Tols TooLv, Tov ékeLTo TO cdpa Tod Imood.

12 kai theorei duo aggelous en kathezomenous, hena té kephalée
and saw two angels in sitting, one at the head
kai hena tois posin, hopou ekeito to soma tou
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and one at the feet, where was lying the body of

YA3LE Y 4xy AYIx Ay AV AL vy
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13. wayo'm’ru ‘ishah lameh thib’ki wato’mer hem
nas’u mizeh ‘eth- w'lo’ yada™'ti hinichuhu.

John20:13 They said , “Woman, why are you weeping?”

She said to them, “ they have taken away here

and I do not know they put Him.”

13> kat Aéyovorv adTy) ékelvor, I'bvar, Tl kAalers;

’ 9 ~ [ %4 ol \ ’ ’ \ 9 o ~ 7 9 ’
>\€'Y€L aAvVTOLS OTL Hpav TOV KVUPLOV [LOV4 KAL OVK OLSG. oV €6T|K(1V avTov.

13 kai legousin ekeinoi, Gynai, ti klaieis? legei autois

And say to those ones, “Woman, why do you weep?” She said to them,
hoti Eran , kai ouk oida ethékan

“They took , and I do not know they placed Rl

AT M4 J7xY x4xT 9940 Axrdyy 2ary

43 owyai iy aoai 4y a¥o owyai ayay £4xy
RTM TOOOR 1DM NNT 13T2 ARi®DD M
INIT YL 9D YT XD Ty v 1

14. way’hi k’kalothah daber zo’th watephen watere’
w’hinneh “omed w'lo’ yad’“ah hu'.

John20:14 And it came to pass when she finished saying this, she turned
and saw and beheld standing there, but she did not know He was

~ 9 ~ b / 9 \ ’
14> TadTa elmodoa éoTpddn els Ta dTLow

\ ~ \ 9 ~ e ~ \ 9 R4 74 9 ~ bl
KaL eewpeb TOV I'T]O'OUV €E0TWTA KAL OVK ’HSGL OoTL I’I]O'OUS €0TLY,

14 tauta eipousa estraphe ,
These things having said she turned ,
kai theorei ton hestota, kai ouk €dei estin.
and she saw having stood, and did not know it was

AWPIX AY-xg AYIx Ayl Aw4 owyai a4 Y437 15
AXEY4 AYag vALE W4xy 1R YW vAXIWH 433y
YWY YIXUPLY TXHYA )14 A 44734313 ATY x4 x4wy
WPIN MTAN 223N D TER YEIT o8 TeRP1L

TANTON T8 1OR MNT 13T MWD Nawn 8om
:oEn PATRDY AT TN WD RITATNAT TR NN DR

15. wayo’'mer ‘ishah lameh thib’ki ‘eth-mi th’bageshi w’hi’
chashabat’hu hagan wato’mer ~‘atah nasa’tah zeh
hagidah-na’ Ii ‘eyphoh hinach’to ul’qach’tiu misham.
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John20:15 said , “Woman, why are you weeping?

Whom are you seeking?” She thought Him (o be of the garden,
so she said , ¢ , if you have carried here,
please tell me where you have laid Him, and I shall take Him there.”

15> Aéyer a1 'Inoods, I'dvar, 71 kAalers; Tiva [nrels;
9 ’ ~ (%4 e ’ 9 /4 9 ~ I4 9 \ 4 9 4
€kelv) Sokodoa 8TL 0 kMmoVpPos €aTv Aéyel avT®, Kipie, el ob éBdoTacas adTov,

s 7 A~ ¥ 5 7 A\ 5 A\ Y A~
ELTTE [LOL TTOV €e'T]KG,S AVTOVy KAYW AVLTOV APW.

15 legei , Gynai, ti klaieis? tina zeteis?
says to , “Woman, why do you weep? Whom do you seek?
ekeine dokousa ho képouros estin legei , ,
That one supposing the gardener he was says to , ,
sy ebastasas , eipe moi pou ethekas , ka aro.
you carried away , tell me where you placed , and | shall take e

Jxr WAy owyai a4 Y4y e
ATy 473 AYrI9 vIE Y4y
DM QIR VAT TR BNMIT

;1T XA 93137 1R TIRM

16. wayo’'mer Mir'yam watephen
wato’'mer Rabbuni hu’ .

John20:16 said , “Miryam,”

and she turned and said , “Rabbuni!” that is, R

16> Aéyer a1} 'Inoods, Mapiap. otpadetoa ékelvn Aéyel avTd ‘Efpaiori,
PaBBouvvt (6 Aéyetar Addokale).

16 legei , Mariam. strapheisa ekeine legei Hebraisti,

says to , “Mary, having turned that woman says to in Hebrew,
Rabbouni (ho legetai ).

“Rabbi,” ( means ).

+d Ayo 3y 319 L ox-/4 owygaa a1 4 YLy 17
YAl AaAY LH4(4 4Py 19474 Axalo
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17. wayo’'mer ‘al-tig’i bi ki “od lo’ =‘Abi ul’ki-na’ ‘el=‘achay
w’hagidi lahem =‘Abi wa’Abikem w'c/~* w .
John20:17 said , “Do not touch Vie, for still not
My Father. Please go to My brothers and tell them,
¢ My Father and your Father, and and J”

/ 9 ~ 9 ~ 4 24 k4 \ bd 4 \ \ 4
A7> Aéyer 0T 'Inoods, M pov dmrrov, obmw yap dvaBéRnra mpos ToOv maTépa

/ \ \ \ b4 / \ b \ 9 ~ 9, 4 \ \ 4
Topevov d€ mPos Tovs AdeAPols pov kal elme avTols, AvaBalve TPOs TOV TATEPA POV
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\ / e ~ \ 4 \ \ e ~
Kal TaTepa VAV kat Beov pov kat Beov vLpdV.

17 legei , Mé haptou, oupo
says to , “Stop touching ’ not yet
ton patera; poreuou tous adelphous mou kai eipe autois,
the Father; go to My brothers and tell them,
ton patera mou kai patera hymon kai kai
the My Father and your Father and and Rt

x¢ Wraayixa-d4 Fxy xala1ya Y9y 4£3xv s
A4 994 x4IYy Jrada x4 ax4q-qw4

¥ DYTRPRTTON TBOM MOTIR o7 Nam
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18. watabo’ Mir'yam haMag’dalith wat’saper ‘el-hatal’midim

‘eth ~ra’athah ‘eth- w’kazo’th diber .
John20:18 Miryam HaMagdalith came and told the disciples about
she had seen and what He had spoken this

18> épxerar Mapiap 1| MaydaAnvr ayyéldovoa Tols pabnrals
o1 ‘Edpaxa tov kdpLov, kal TadTa elmev adTi.
18 erchetai Mariam hé Magdalene aggellousa tois mathétais

comes Mary Magdalene announcing to the disciples,

hoti Heoraka , kal tauta eipen
“I have seen ,” and these things He said to

W4y 990-xof xyxIW39 a4 £yRAY 4733 Yri 9 ALY 09
X442y WAy X3 Yw YrIPI-qv4 x93 xyxla v91F)
¥aiya-9 ayoiy owyai £9iy Yiayiiq
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19. way’hi bayom hahu’ whu’ ‘echad baShabbatot | “eth-"ereb ka’asher nis'g’ru

dal’thoth habayith - sham hatal’midim miir'ath haYahudim
wayabo’ waya amod hem wayo’mer hem Shalom lakem.

John20:19 And it came to pass on that day, which was the one of the Shabbats,
the time of the evening, when the doors were closed in the house
the disciples there, fear of the Yahudim,
came and stood them and said to them, “Peace be you.”

4 o) s 1.7 ~ ¢ 7 ) ’ ~ ~ ’ \ ~ ~
19> OBoms ovv oftas T Mépa éxelvn T pd caPPatowv kal TdV Bupdv
7 174 > e \ \ \ 4 ~ b ’ 0 e 9 ~
kekAeLopévav dmov Moav ol pabntal dua Tov dofov Tav Tovdalwv, MAbev 0 Inoods
kal €0t els TO péoov kai Aéyel avTols, Eipnvm dpiv.
19 Ousés oun opsias t&é hémera ekeiné sabbaton
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Being therefore evening that day, of the Sabbaths,

kai ton thyron kekleismenon hopou hoi mathetai
and the doors having been shut where the disciples
dia ton phobon ton Ioudaion, €lthen ho kai esté eis to meson
because of the fear of the Jews, came and stood in the midst

kai legei autois, Eiréné hymin.
and said to them, “Peace to you.”

viai-x4 W4d4a X4T Y994 L9H4Y 20
YYadA-xg Yxv499 Yraiyxq rRywar panox4y

PTITAR ORI ORT 73T CTON 0
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20. w'acharey dab’ro zo'th her’am ‘eth-yadayu w’eth-tsido

wayis’m’chu hatal’midim bir'otham ‘eth- .
John20:20 After saying this, He showed them His hands and His side,
and the disciples rejoiced they saw

20> kat TodTo elmwv Edelfev Tas yelpas kal TNV TAevpav adTOTS.
&xdpnoav ovv ol pabnral id6vres Tov kdpLov.
20 kai touto eipon edeixen tas cheiras kai tén pleuran autois.

And having said this He showed His hands and His side to them.

echarésan hoi mathétai idontes .
Rejoiced the disciples at having seen

HOW w4y wyd yvdw 9axd4 @43y owrai JFy 2
WYX UCW AYI4 WY 5437 x4

TN F2W WD 227 B10W 08 RN YEIT RS
IDDNR MR "D 12 INT

21. wayoseph wayo’'mer hem Shalom lakem

ka’asher shalach ha’Ab ken sholeach ‘eth’kem.

John20:21 Once more, said to them,

“Peace be you. Just as the Father has sent V¢, so | am sending you.”

21> eimev odv adTols [6 'Imoods] méAw, Elpfvm dpiv:
kaBws améoTalkév pe 6 TaTNP, KAYL TELTEO VRAS.
21 eipen autois [ho ] palin, Eiréné hymin;

said to them again, “Peace to you,

kathos apestalken ho pater, k pempo hymas.
as has sent the Father, so also I sent you.”

JA3 AT X4T 7994 TIH4Y 22
waPy Ur x4 WY vHP YARI4 P43

O3 MM NRT 9737 TR a0
WIPT MNTNR 097 MR OTDR TBNM
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22. w'acharey dab’ro zo'th wayipach bahem
wayo’'mer ‘aleyhem q’chu lakem ‘eth- .

John20:22 After saying this, He breathed on them
and said to them, “Take yourself

2
.

\ ~ bl \ 9 /’ \ /7 9 ~ V4 ~ 174
22> kal TodTo elTwV évePionoev kal Aéyel adTols, Adfete mvedpa dyLov:

22 kai touto eipon enephysésen kai legei autois,
And having said this He breathed on them and says to them,

Labete H
“Receive e
WAl UCTYT Yx48Ud THCTFX W47y 3ray 2
PYWEL WL WEX W4y
O M293) DONBOD MTHOR WR™>D Mo
MR MIWRD R
23. whayah - tis’l’chu I'chato’tham w’nis’lach [chem
wa ye’shamu.
John20:23 “And it shall be those whose sins you forgive shall be forgiven
them, and those shall be condemned.”

23> &v Twov adfTe Tas apapTias APéwvTar adTols, Av TLVWV KPATHTE KEKPATNVTAL.

23 aphéte tas hamartias apheontai autois,
“Of you forgive the sins they have been forgiven to them;
kekratentai.
of they have been held.”

Frovara 449973 qwox yaywy Sn4 4Yrxy 24
owWrai 4r9Y WYrxs 3ia-4¢
OIMITIT NPT WY DOWH IR XA 0
YL 813D 02N MRS

24. w'Thoma’ ‘echad mish’neym he asar haniq’ra’ Didumos

lo’~hayah b’thokam k’bo’ .
John20:24 Thoma who is called Didumos, one of the twelve,
had not been in their midst when entered.

24> Owp.as d¢ els &k TdV dndeka, 6 Aeydpevos Atdupos,
oOk My et adtdv 1e M\Bev ‘Incods.
24 Thomas de heis ¢k ton dodeka, ho legomenos Didymos,
Thomas, one of the twelve, the one being called Didymus,

ouk en auton hote €lthen
was not them when came

Y149 A9 Y4 YA4vA Yraaydxa v rarnay o
YW x4 v1a 9 34494 44 YA 4 W4Ty Jradax4
XP49FYA YrPY S 2osnd g WA way xyqsFya

Yay44 £( vars vai-xg yawdy
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25. wayagidu lo hatal’midim hanish’arim le’mor ra’oh ra’inu ‘eth-

wayo’mer ‘aleyhem ‘im-=lo’ ‘er’'eh b’'yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth
w'asim ‘eth-‘ets’ba’i bim'qom hamas’'m’roth w'asim ‘eth-yadi b'tsido lo’ ‘a’amin.

John20:25 The rest of the disciples told him about it, saying “We have surely seen
!1” He said to them, “If I see the wound marks of the nails in His hands,
put my finger on the place of the nails, and put my hand on His side, I shall not believe.”

25> E\eyov ovv adT® ol dAAou pabnral, ‘Ewpdkapev Tov kdpLov.
6 3¢ etmev avTols, 'Eav p idw év tals yepolv adtod Tov TOmOV TdV fAwv
kal BaAw Tov 8k TUAOVY pov els Tov TUTOV TV fAwv
kal BaAw pov T yelpa els TV TA€vpAV adTOD, 00 K1) MOTEVOW.
25 elegon oun aut( hoi alloi mathétai, Heorakamen .

Therefore were saying to the other disciples, “We have seen Rt
ho de eipen autois, Ean meé ido en tais chersin autou ton typon ton helon

He said to them, “Unless I see in His hands the mark of the nails

kai balo ton daktylon mou eis ton typon ton hélon

and I put my finger into the place of the nails
kai baldo mou tén cheira eis tén pleuran autou, ou mé pisteuso.

and I put my hand into His side, I shall never believe.”

X199 xAYW yaLaiW//xy Wawa xYpHw aney L3y o
XP91Fy xyxdaay owyai fgiv ¥ayo 4yrxy

WY Wrdw 4943y WAy g ayoay

no33 MW W’T’D‘?Dl D7 NN TXPR 10

PMITI0R NINDTM YWY NaM oony NXpim
007 DYDY N O3 ThyM

26. way'hi miq'tseh sh’'monath yamim w’thal’midayu shenith babayith
w'Thoma’ "imahem wayabo’ w’had’lathoth m’sugaroth
waya amod hem wayo’mer Shalom lakem.

John20:26 And it came to pass at the end of eight days, His disciples were in the house
a second time and Thoma was with them, entered, and yet the doors were closed.
He stood them and said, “Peace to you.”

26> Kai ped’ npuépas okt mdAwy 'ﬁcav éow ol pabnral adTod

kal Qopas per’ adTdv. €pyxetar 6 'Inoods Tdv Bupdv kekAelopévav

kal €T €ls TO Léoov kal elTev, Eipfvm dpiv.

26 Kai meth’ hémeras okto palin ésan esod hoi mathétai autou kai Thomas met” auton.
And after eight days again were inside His disciples and Thomas with them.

erchetai ho ton thyron kekleismenon Kkai esté ¢is to meson
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comes the doors having been shut and stood in the midst
kai eipen, Eirené hymin.
and said, “Peace to you.”

Tai-x4d 344y AYR yosnd W 4Yrx-d4 94 M4T 27
ArY4 4THY 1aAx-(47 Fang yaAwy 373 yai-xg plwy
JRY £y Y4 2y
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27. w'achar ‘amar ‘el-Toma’ sh’lach ‘ets’ba " aak henah ur'eh ‘eth-yaday
ush’lach ‘eth-yad’ak henah w'sim b’tsidi w’al- m’chusar ‘emunah -ma’amin.

John20:27 After that, He said to Thoma, “Extend your finger here, and look at My hands.
Reach your hand here and place it My side.
not let your faith be lacking, believe.”

27> eita Aéyel 10 Oopd, Pépe Tov dakTUAOY cov Wde Kal Lde Tas xelpds pLov
\ )4 \ ~ / \ / 9 \ /

kal pépe TNV Xelpa oov kal Pale els TV TAevpav pov,

kal p1) ylvov dmoTos AAd moTos.

27 eita legei t9 Thoma, Phere ton daktylon sou hode kai ide tas cheiras mou,
Then He says to Thomas, “Bring your finger here and see My hands

kai phere tén cheira sou kai bale eis tén pleuran mou,

and bring your hand and put it My side,
kai me apistos pistos.
and not faithless faithful.”

AAC4Y VYad vCE Y4y 4YTX Jorr
PITONY M2T8 DN MR XRIR YD
28. waya an Toma’ wayo’mer w .
John20:28 Toma answered and said , ¢ and ”
28> dmrexplbn Owpds kal elmev adTd, ‘O kdpLds pov kat 6 Beds pov.

28 apekrithe Thomas kai eipen , kai
answered Thomas and said to , ¢ and e

XPy 43 x4 xi-4q Joi owyai vil4 W4y 2
W49 Wi 4y Yy ay4ya q9w4

DIRNT NN DONT TV VEATY 108 R
DN DR OOIMRRT TN

29. wayo’'mer ‘elayu ya - an ra’itah he’eman’at
‘ash’rey hama’aminim w’eynam ro’im.

John20:29 said to him, “Because you have seen Ve, you believe.
Blessed are they who believe yet do not see!”

’ 9 ~ ¢ 9 ~ e/, e/ ’ ’ .
29> )\e'yel. aVT® O I"qcovs, On €EWPAKAS |LE TTETLOTEVKAS,
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p.am'xpwl, oL pﬂ‘] 180vTes kal moTedoAVTES.
29 legei auto ho , Hoti heorakas pepisteukas?
says to him , “Because you have seen have you believed?

makarioi hoi meé idontes kai pisteusantes.
Blessed are the ones not having seen and having believed.”

raaiyx Yol owyai awo ¥a 994 WA U4 xpx4-¥q AYay w0
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30. w'hinneh =‘othoth ‘acherim rabbim “asah thal’'midayu
lo’-nik’t’bu hazeh.
John20:30 Behold performed many other signs
of His disciples were not written in this

30> IToAAa pev ovV Kol dAAa omp.ela émoinoev o "Inoods

bl 4 ~ ~ 9 ~ e\ 9 ” 4 bl ~ ’ /
evomov Tov pabdnTdv [adTod], & ok éoTwv yeypappéva év 1@ BLAly TovTw"

30 Polla men oun alla semeia epoiesen ho ton mathéton [autou],
Many therefore also other signs did His disciples,
ouk gegrammena toutg;
not written in this

Hi-w¥a 473 owrai Ay vyaiy4x yoyl vIxyy al4y s
WYXYrW4£s vYwWI Waan wyd vaar Yowly Waad4-ys
MR R VWA 0D MR TVRD 1DMD) TPNIR
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31. w'eleh nik't’bu ta’aminu hu’ haMa.shiyclch
ben- u yih'yu lakem chayim bish’'mo be’emunath’kem.

John20:31 Yet these were written you would believe
is the Mashiyach, the Son of s
and in your faith you would have life in His name.

~ \ / 174 / %4 2 ~ bl e \
31> TadTa de yéypamtar tva moTted[o]nTe 8T Inoods éotv 0 XpLoTos
0 vios Tod Beod, kal tva moTebovres Lwnv émTe év 7O dSvodpaT adTod.
31 tauta de gegraptai pisteu[s]éte
these things have been written you might believe

estin ho Christos ho huios tou ,
is the Anointed One, the Son of ’

kai pisteuontes zo€én echéte en t) onomati autou.
and believing, you may have life in His name.

Chapter 21

vaaiWx-{4 xv443d owyai JFiLY YY-A9HU4 23T John2i:
WAL (4 TX7493 99473T7 3i99ie yai-(o
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1. way’hi - wayoseph I’hera’oth ‘cl-tal’midayu
=yam Tibar'Yah w’zeh-d’bar hem.
John21:1 And it came to pass things appeared once more
His disciples by the Sea of TiberYah, and this is the account of them:

21:1> Meta TadTa épavépwoev éavtov maAwv 6 Inoods Tols pabnrails ém s

Baddooms Ths TiBepLados: édavépwoev de ovTws.

1 tauta ephanerosen palin ho tois mathetais
these things manifested again to the disciples
tés thalasses tés Tiberiados; ephanerosen
the sea of Tiberias; He was manifested

Frovata L9973 47Xy Frie) Jroyw 2
1adT Y97 (1A 443 W4 AYPY (4IxT
TART TIWA TR AYIXY YU Yayw avoy

OINITIT ROPAT NP OIWD WY o

"TAT 23271 D037 PIND WX PR SNIDD
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2. Pet’ros w'Thoma’ haniq’ra’ Didumos uN'than’El miQanah 'erets
haGalil ub’ney Zab’day w’ sh’nayim ‘acherim mital’'midayu yash’bu yach’daw.

John21:2 Petros (Kepha), and Thoma who is called Didumos,
Nethana’El Qanah is in the land of the Galil, the sons of Zabday,
and two His other disciples were sitting together.

2> 'ﬁcav 6p.of) Ef,p.wv Hé’rpog Kal @mp,&s ) )\e'yép.evog Af,&)p,og KaL Naeava'ﬁ)\ 0 &o
Kava s IN'aAtdatas kal ol 100 Zefedatov kat GAAoL ék @V pabdntdv adTod dvo.
2 esan homou Petros kai Thomas ho legomenos Didymos

There were together Peter and Thomas the one being called Didymus

kai Nathanael ho Kana tes Galilaias kai hoi tou Zebedaiou
and Nathanael the one Cana of Galilee and the sons of Zebedee

kai alloi ¢k ton mathéton autou duo.
and others of His disciples two.

Avad YA ayya Frae) Jroyw wai 4 444w s
T4RAT YYo YO vIMI4Y v 4 w4y
4733 AdA9 AYT4Y vay<d 44y ary435 vaqry
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3. wayo’'mer hem Pet’ros hin'n hole’k ladug
wa ayu gam~‘anach’nu nele’k wayets’'u
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wayer'du ba’aniah w'lo’ lak’du m’umah balay’lah hahu’.

John21:3 Petros (Kepha) said to them, “Behold, | am going to fish.
They said to him, “We shall also go .” So they went out and got down
the boat, but they did not catch anything that night.

3> Aéyer adTols Lipwv IléTpos, Y mhyw aliedelv. Aéyovowv adTd,
’Epyop.ed L MLELs ot L. €EfABov kal évéBnoav ets To TAoTov
pxopeba kat Mpels ovv ool. €M) m S ,
Kal év ékelvm T1) VUKTL émlacav oddév.
3 legei autois Petros, Hypago halieuein.
says to them Peter, “I am going to fish.”
legousin aut9, Erchometha kai hémeis . exéelthon
They say to him, “are coming also We .” They went forth
kai enebésan cis to ploion, kai ¢n ekeiné té nykti epiasan ouden.
and embarked the boat, and that night they caught nothing.

¥33 xjw- o ayo owyaiy 4r4 P37 4
473 owrai iy yvoai 4 Yiaiyxay
D3 NDip~OY TRy wrAn TN paT

N1 YL 9D wTY XS D 1mbam

4. haboger ‘or w’ “amad “al-s’phath hayam
w’hatal’midim lo’ yad’"u .

John21:4 At the morning was standing on the seashore,
but His disciples did not know was

o/o \ / b4 2 ~ 2 \ 2 J4 9 4 R4 e
4> mpwias 3¢ Hd yevopevns ot "Inoods els TOv alytadov, od pévrol fidetoav ot
padnral 81 'Inoods éotuv.

4 proias de ede esté ton aigialon,
early morning already , stood the shore;

ou mentoi €deisan hoi mathétai
not however had realized the disciples

y4d 435 yyl~waa a5 owyas yanly Y4 -
AR RVE SR

So8S 137 005w "33 YT TN TN
XD 1R

5. wayo’'mer hem banay =lakem dabar '=’ekol wayo’m’ru lo’.
John21:5 said to them, “My sons, do you anything to eat?”
They said, “No.”

5> AéyeL ovv adTols [6] 'Imoods, Hadla, pf T mpooddyiov éxere;

amekplOnoav adTd, O0.

5 legei oun autois [ho] , Paidia, mé ti prosphagion ?

says therefore to them , “Children, surely not any fish ?
apekrithésan , Ou.

They answered y “No.”
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6. wayo’'mer lahem hash’liku hamik’moreth mimin la’aniah w'thim’tsa’u

wayash’liku w'lo’~ “od lim’sho’k ‘othah merob hadagim.
John21:6 He said to them, “Cast the net on the right side of the boat
and you shall find some.” They cast it, and no longer draw it

in due the multitude of fish.

<6> 6 3¢ elmev adrols, Bdherte els ta defia pépm Tod mAolov 10 Sk TUOV,
kal evproete. €Balov odv, kal odkéTt adTo Elkvoat Loyvov
amo o0 mANBovs TOV LyxBdwv.
6 ho de eipen autois, Balete eis ta dexia meré tou ploiou to diktuon,
And he said to them, “Throw the right side of the boat the net,

kai heurésete. ebalon oun,
and you shall find fish they threw it therefore,

kai ouketi auto ischuon tou pléthous ton ichthyon.
and no longer it to were they strong enough the multitude of the fish.”

Fr407-(4 vIA4 owyai w4 4vam aiyxa YLav s
Jrada 4v3 2y Frie) Jroyw oywy aaiy frasa-3ys
YAA~(4 JIxar A3 Yo Ay v(Roy x4 Ry
DITRTOR 1IN VYA WX NI TSR MK
TITINT N7 7D OV TWwRY e T TINT T
258 DRAanmM M 0Ty D DR TRR Tamm

7. wayo'mer hatal’'mid hahu’ ‘ahebo ‘cl-Pet’ros hinneh-
wa kish’'mo”a Pet’ros ki hu’ wayach’gor ‘eth-m’"ilo
“eyrom wayith’napel ‘el-hayam.
John21:7 That disciple loved said to Petros (Kepha),
“Behold, (Master).” And when Petros (Kepha) heard
it was he wrapped his cloak around his waist was naked
and threw himself the sea.

/4 5 e \ b ~ 5} >/ e 9 ~ ~ / e / 4 b
<I> Aéyer 00V 0 pabnTrs ékelvos ov Nyama o 'Inoods 10 Iérpw, ‘O kipLos €éotiv.
Zipov ovv IléTpos dkodoas 8T 6 kLSS éoTLv TOV €mevdiTmV SielwoaTo, Mv yap

yopvos, kai éBalev éavTov els Tv BdAaocoav,

7 legei oun ho mathétes ekeinos egapa ho Petro,
says therefore that disciple was loving to Peter,
estin. oun Petros akousas estin
“ it is.” Therefore Peter, having heard it is,
ton ependyten diezosato, gymnos,
the outer garment tied around himself, unclothed,

kai ebalen heauton eis tén thalassan,

and threw himself the sea.
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8. w’hatal’'midim hanish’arim ba’u bas’phinah ki lo’ hir'chiqu ~hayabashah

-k’ ‘amah wayim’sh’ku ‘eth-hamik’'moreth ~hadagim.
John21:8 The rest of the disciples came in the boat since they were not far the land,
about two cubits and they drew the net fishes.

&> ol 8¢ dAo pabnral 7@ mAoraple MABov, od yap Moav pakpav &mo Ths yhs

’ L I ~ ’ ’ \ Q7 ~ 9 ’
(1.)\)\0. WS ATTo TNXWV SLCLKOO'LO.)V, GVPOVTES TO SLKTUOV TOV LXBU(DV.

8 hoi e alloi mathétai tg ploiarig €lthon, ou gar makran tés ges
the other disciples in the boat came, not for far the land
hos apo péchon dia , syrontes to diktuon ton ichthyon.
about from two cubits, dragging the net of the fish.

yAyrae WU AJAY Y49y AawIa-d4 yxyod Aaar o
(Y44 yudy wardo yaay
DDy WRTIDMA MY INTM M3 -O8 omibya Mo

(5DRD om?) ooy oMM

9. way’hi ba alotham ‘el-hayabashah wayir'u w’hinneh gachaley- “arukim
w'dagim hem w’lechem lc’ekol.

John21:9 And it came to pass when they came up to the land, they saw
and beheld that there were of coals arranged with fish on them, and bread (o eat.

e o) ’ ’ 9 \ ~ / ’ \ ’
9> ws ovv améRmoav els T yTv BAémovowy avbpakiav kelpévny
kal odpLov émkelpevov kal dpTov.

9 hos oun apebésan eis ten gen blepousin anthrakian keimenéen

When therefore they disembarked the land they see a charcoal fire lying
kai opsarion epikeimenon kai arton.

and fish lying upon it and bread.

Axo Wxayl w4 Wa4a3-yy v4i 93 owyai ¥wai 4 ¥4 1o
mRY DRTo% TR DT WA YY) Oy TR
10. wayo’'mer hem habi’u ~hadagim I’kad’tem “atah.
John21:10 said to them, “Bring some of the fish you have just caught.”
10> Aéyer adrols 6 "Inoods, 'Evéykarte &mo tdv dfaplov ov émdboate viv.

10 legei autois ho , Enegkate ton opsarion epiasate nyn.
says to them , “Bring the fish you caught now.”

AWILA-{4 x9Yyya-xg ywyiy Frde) Jroyw oy i
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1. waya al Pet’ros wayim’sho’k ‘eth-hamik’moreth ‘el-hayabashah
w'hi’ dagim g’dolim wachamishim ush’lshah

w'lo’ niq’r’"ah hamik’moreth ‘aph-ki rabbim .

John21:11 Petros (Kepha) came up and drew the net land.

It was of large fish, one and fifty-three and yet the net was not torn
even though SO many.

A1> avePm ovv Lipwv Ilétpos kal eldkvoev 16 dlkTvov els Ty yHjv peaTov ixBiwv
/ \ / ~ \ /4 ’ \ 7’
REYAA®Y EKATOV TEVTIKOVTA TPLAV® KAl TOGOUTWV SvTwv ovk éoxlodn 7o SikTvov.

11 anebé oun Petros kai heilkysen to diktuon eis tén gén ichthyon megalon
went up therefore Peter and dragged the net the land of large fish,

pentékonta trion; kai tosouton ouk eschisthé to diktuon.
and fifty three; and though so many did not split the net.

JHC-T49 w43 owyar A4 Y4 2

Ax4 1Y (4wl w9l w4 v YRa YAty wa g ja4y
Yrads £y qw4 yoai iy
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12. wayo’'mer hem bo'u b’ru- w’eyn ‘ish ~hatal’midim
m’la’o libo lish’ol mi ‘atah ki yad’"u hu’ .
John21:12 said to them, “Come and eat .” But there was not one
His disciples heart filled him to ask, “Who are You?”

they knew He was

12> AéyeL adT0Ts 6 "Imoods, AedTe dploTnoaTe. ovdels 8e éTdApa TOV pabnTdv
) ’ L4 A4 N IQ 1% e / 4 )
é€etaoar adTOV, XU Tis el €ldéTes ETL O KPLOS €OTLV.
12 legei autois ho , Deute aristésate.
says to them , “Come eat breakfast.”
oudeis de etolma ton mathéton exetasai , Sy tis ei?
not one was daring of the disciples to ask » “You who are?

eidotes estin.
Having known it is.”

WA ag-xgy W3l Xy WH(AX4 uPAy owrai 491y 1
DOMTITNNY 077 107 OPOTNR PN VAT Xan

13. wayabo’ wayiqach ‘eth-halechem wayiten lahem w’eth-hadagim.
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John21:13 came and took the bread and gave it and the fish to them.

13> épxerar 'Inoods kai Aapfaver Tov dpTov kal Sldwowv adTols,

kal TO ofsapLov opolws.

13 erchetai kai lambanei ton arton kai didosin autois, kai to opsarion homoios.
comes and takes the bread and gives to them, and the fish likewise.

vaaiyx-{4 owyrai afqs-qw4 xawawa ¥oja x4xvy 1
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14. w'zo’th hapa am hash’lishith =nir'ah ~tal’'midayu
‘acharey qumo me’im hamethim.

John21:14 This is the third time appeared to His disciples
after He rose from the dead.

14> TodTo fdm TplTov Eédavepwbn "Imoods Tols pabnTals éyepbels éx vekpdv.
14 touto triton ephanerothe tois mathetais
This was now the third time was manifested to the disciples

egertheis ek nekron.
having been raised from the dead.

Frie) Jroyw-C4 owrai W4iv YY4 s ALY s
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15. way'hi ‘acharey ‘ak’lam wayo’mer - Pet’ros
ben-Yahuchanan hathe’ehab yother me’eleh wayo’mer
ken ‘atah yada™at ki ‘ahab’tiak wayo’mer ‘clayu r'"eh ‘eth- .
John21:15 And it came to pass after they had eaten, said
Petros (Kepha), * , son of Yahuchanan, do you love more
these?” He said to , “Yes, . You know I love You.”
He said to him, “Shepherd R

15> "Oe odv Nplotmoav Aéyer 10 Zipww [Térpw 6 "Inoods,
Zipov Tedvvov, dyamds e mAéov TovTwV; Aéyel adTd,

\ ’ \ 0 %4 ~ 14 Y A J4 \ ’
Nat kVpie, o0 01das 6L PLAD oe. Aéyer avTd, Booke Ta apvia pov.

15 Hote oun eristesan legei tg Petrg ho , Ioannou,
Then when they ate says to Peter , son of John,
agapas pleon touton? legei , Nai, s
do you love more than these ones?” He says to , “Yes, ,
oidas philo se. legei auto, Boske .
know I am fond of .” He says to him, “Feed R
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16. wayo’mer ‘elayu “od hapa am ben-Yahuchanan hathe'ehab
wayo’'mer ken yada™ta i ‘ahab’tiak wayo’'mer ‘elayu n’hag ‘eth-

John21:16 said to him again a second time, “ , son of Yahuchanan,
do you love Me?” He said , Yes, . know I love You.”
He said to him, “Guard e

16> Aéyer aOT® TaALY SevTepov, Zipwv Twdvvov, dyamds pe;

AéyeL adT®, Nal kidpie, ob 01das 6T PLA® oe. Aéyer ad1d, [lolparve Ta mpdBaTd pov.

16 legei autg palin deuteron, Idoannou, agapas me?

says to him again a second time, “ son of John, do you love ?”
legei , Nai, , 5v oidas philo

He says to , “Yes, , know I am fond of e

legei autg, Poimaine .
He says to him, “Shepherd et

XL FALXR JIUYR Y S Jroyw xawadw yoj wa 4 Y43y 1
X4 FA4xR xAwA (W vd4 Y4y Frie) groxay
YyAxga4 1y xoaiy oavyi aAxg [Y-x4 iYad vil4 qy4av
A f4noxd 309 owyaa va 4 qy4ay

TN IOROT IR PURY EOY DUB o8 TN
TN JTNOT DOEU0E3 1OR TN T O 2ZYDM
TRITY 2D AYTN YIP NN DDTON T8 MO8 TR

DAINTTOR YT YT 1R mRM

17. wayo’'mer ‘elayu pa am sh’lishith ben-Yahuchanan hathe’ehab

wayith’ atseb Pet’ros »i=‘amar ‘elayu bash’lishith hathe’ehab

wayo’'mer ‘eth-hol yode a w'yada’at ki ‘ahab’tiak

wayo’mer ‘elayu r'“eh ‘eth- .

John21:17 said to him a third time, « , son of Yahuchanan, do you love Me?”

Petros (Kepha) was grieved He said to him, “Do you love Me” a third time,

so he said to , ¢ , know everything, and You know I love You.”
said to him, “Shepherd 2

A7> Aéyer adTd 16 TplTOV, Zipov Tndvvov, dLlels pe; élvmiim o Ilérpos

1% o S A \ ’ ~ . \ ’ S A / ’ AR

oTL elmev aVTY TO TpLTov, DLAels pe; kal Aéyer avTe, KipLe, mavra ov oidas,
\ ’ 174 ~ /7 9 ~ e 9 ~ /4 \ /4 V4

oV ywaokels 6L PLAD oe. Aéyer avTd [0 Imoods], Béoke Ta mpoPaTa pov.

17 legei autg to triton, Ioannou, phileis me?
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He says to him the third time, “ son of John, are you fond of i e?”

elypéthe ho Petros eipen autg to triton, Phileis me?
was grieved Peter He said to him the third time, are you fond of Me?
kai legei , , panta sy oidas, sy ginoskeis
And he says to , , all things know, You know
philo se. legei autd [ho ], Boske .
I am fond of .” Says to him , “Feed R

X9 Ax4 yayad qion yxiag yd Y4 Y4 pr4 194 s
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18. ‘amen ‘amen ‘omer la’k bih’yoth’ak tsa’ir I'yamim ‘atah chagar'at “ats’'m’ak
watele’k - chaphats’at w’ka’asher tiz'qan upharas’at kapeyak
w'acher yachagar’ak un’sa’aak ‘cl= lo’ thech’pats.

John21:18 “Truly, truly, | say to you, when you were young in days,
you wrapped your belt around yourself and went you desired.
when you grow old, you shall spread out your palms
and someone shall wrap your belt, and carry you you do not desire to go.”

18> &p.'r‘]v (’J.Wr‘]v }\é'yu) ooL, 0TE ﬁs veérrepos, élwvvves oeavTov
Kol 1T€pL€"lT(,1T€LS ommov 'ﬁed\es' STav de 'y'r]pé.o"ns, éxTevels Tas XeT.p('Ls ooV,
kal dAAos oe [woel kal oloel dmov ov Bélers.
18 ameén ameén lego soi, hote €s neoteros, ezonnues seauton
“Truly, truly I say to you, when you were young, you were girding yourself
kai periepateis etheles; hotan de gerasés,
and were walking you wanted; when you grow old,

ekteneis tas cheiras sou, kai allos se zosei
you shall extend your hands, and another shall gird you

kai oisei ou theleis.
and carry you you do not wish to go.”

39-a9y1 qw4 pxxay-Jo =9l 994 x4x-LYy 19
A4 YO w24 W4y 9920 TXYYY ARy yradsa-x4
737327 WX ANDMTOY Th0% 13T nRT-5D 10
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19. w'hal=zo'th diber lirymoz “al-mithatho ‘asher y’kabed-bah ‘eth-

way’hi k’kalotho 'daber wayo’mer ‘elayu le’k .
John21:19 He spoke 2!l this to allude to His death by which He should glorify
And it came to pass when He finished speaking, He said to him, “Follow R

19> Tod70 8¢ elmev onpaivev ol BavdTe Sofdoer Tov Bedv.
\ ~ b \ V4 9 ~ 9, 4
kal To0To elTwv Aéyel adTdH, AkodovbeL pot.
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19 touto de eipen semainon poig thanatg doxasei

And this He said signifying “By what death He shall glorify
kai touto eipon legei autg, Akolouthei

And having said this, He says to him, “Follow R

owyai qw4 aiW/x3-x4 493y Frde) JJAv 20
3avofy val-(o (71 W4 4rvay Yardu4d YA vIa4
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20. wayiphen Pet’ros wayar’ ‘eth-hatal’mid

‘ahebo hole’k hem w'hu’ naphal “al=libo bas’ udah
w'gam-‘amar mi hu'-zeh yim's’rea.
John21:20 Petros (Kepha) turned and saw the disciple
loved following them, the one also fell His heart
the meal and then said, * , who is it shall betray You?”

20> ’Emorpadels 6 Ilérpos BAémer Tov pabntiv 6v fydma 6 'Inoods dxodovBodvra,
0s kal avémeoev év TO delmvy €ml 10 oTifos adTod

\ o 4 ’ 9 e / .
KOl ELTTEV, Kvpl,e, TLS €OTLV O ﬂapa&Bovs o€,

20 Epistrapheis ho Petros blepei ton mathétén egapa ho akolouthounta,
having turned Peter sees the disciple was loving following,
kai anepesen en tQ deipng to stéthos autou
also reclined the supper His breast
kai eipen, , tis estin ho paradidous se¢?
and said, “ , who is the one betraying ?”

Frie) vx4 xv4439 13y 21
(-3Y ATY AYa4 owyai-4 qy4ay
DITWD NN NIRTD TMED

A=A M TR YEITITOR HN™
21. wa bir'oth Pet’ros wayo’mer ‘el- w’zeh mah-lo.

John21:21 And when Petros (Kepha) saw Him, said ,
¢ , and this one what shall become ! him?”

21> TodTov ovv Ldwv 6 Ilérpos Aéyer 7 "Inood, Kbpre, ovros 8¢ i3
21 touton oun idon ho Petros legei tQ ,
This one then having seen Peter says to ,

, houtos de ti?
“« , this man and what about?”

L4540 44WAW aAyrndy4 owyai vilf 49437 2
A9u4 ¥y axg x4x=dy yi-ay
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22. wayo’'mer ‘elayu =r'tsoni sheyisha’er "ad-bo’i mah-I'ak
w'lazo’th ‘atah le’k o

John21:22 said to him, “If it is My will he remain until I come,
what is it to you? You follow 1”

22> Aéyer aOT® 6 'Inoods, 'Eav adTov Bedw pévewy €ns épyopar, Tt mpos o€
o0 pou dxodovber.
22 legei auto ho , auton thelo menein heds erchomai, ti se?
says to him , “If I want him to remain until I come, what is that to you?

sy akolouthei.
You follow e

4733 AW xaw Wi U43 Y329 aT3 9943 4ni Jy-(o
Y4 (94 xvyr-4d Y vW4 40 owrary xvyi 44
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23. “al-ken yatsa’ hadabar hazeh ha’achim shchatal’mid hahu’ lo’ yamuth
w' lo’ ‘amar-lo ki lo’-yamuth ‘amar ‘im=cheph’tsi
=yisha’er “ad-bo’i mah-zeh la’k.
John21:23 Therefore this word went out the brothers
this disciple would not die. Yet did not say to him he would not die;
, He said, “If it is My desire he remain until I come, what is this to you?”

23> EEfABev otV oUTos 6 Adyos els Tovs ddeddovs 8TL 6 pabnTis ékelvos
9 9 4 9 o \ 9 ~ ¢ 9 ~ (74 9 9 4 9 9
ovk amobvnoker: ovk elmev 3¢ adT® 0 "Imoods 7L ovk amobvnokel AAN’,
9 \ 9 \ ’ /4 14 ” 14 \ /7
Edv adtov Bélw pevewv €ws épyopar|, Tt mpos o€];
23 exélthen oun houtos ho logos ¢is tous adelphous
went out therefore this one saying to the brothers

ho mathétés ekeinos ouk apothnéskei;
that disciple would not die.”

ouk eipen de autd ho ouk apothnéskei ,
did not tell him he would not die ,
auton thelo menein heos erchomail, ti se]?

I want him to remain until I come, what is that to you?”

xgx=-ly 9xy qw4r ad4-(o aroya aiyx3 473 3T
:x74: yYXyao =|/y ‘T‘70A=l/‘-|-‘
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24. zeh hu’ hatal’mid hame’id “al-‘eleh wa kathab =zo'th
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w'yada™’nu i “edutho ‘emeth.

John21:24 This is the disciple who testifies these things and wrote 2!l this,
and we know his testimony is true.

U4 9 3 \ e ~ \ ’ e ’ ~
(24> OUTOS €OCTLY O *L(I.Q'T]T'T]S o l,L(I.p'T‘Up(DV 1T€pL TOUVTWYVY KAl O ’Yp(].llJG,S "I'(I.‘U'TG,,

\ ” e’ b4 \ 9 ~ ¢ 4 bl 4
kal oldapev 1L aAnOns adTod 1) papTupia €oTiv.

24 Houtos estin ho mathétes ho martyron touton
This is the disciple, the one testifying these things
kai ho grapsas tauta, kai oidamen alethés autou hé martyria estin.
and the one having written these things, and we know true His testimony is.

owyaa Z3WO qW4 WA qUL W3 99 WawoW ayo way s
vy WvoaTyaAw aya4 apg ap4d YLy vIxyR-Y4v
(J94) vy w4 yA9gFaxs Ay 4¢

YT Ay wR 028 0037 owyn TV wn oo
152 DPIUIToW RIR MR TOND 09D 120270

.(Tnzﬁ) Rimiglo)) 127;3 mpdt>loy ey 5,32 x5

25. w'yesh “od ma asim rabbim ‘acherim “asah

w'im=yikath’bu 'achad ‘echad ‘adameh shegam~ha“olam kulo lo’ yakil
‘eth~has’pharim yikathebu (‘Amen).

John21:25 And there are many more other deeds did,

and if they were 2!/ written one by one man, I imagine even the whole world
could not contain the scrolls would be written. Amen.

25> "Eotw 8¢ kal dAAa moAAd & émoinoev 6 "Inoods, dtva éav ypadmral kad’ év,

Q9 9\ 0 \ J4 ~ \ ’ ’
008’ adTOV oLpaL TOV KOOV XwpTioal Ta ypadpopeva PiBAla.

25 Estin de kai alla polla ha epoiésen ho ,
And there are also many other things did ,
graphétai hen,

they are written one one,

oud’ auton oimai ton kosmon choreésai ta graphomena biblia.
not itself I think the world to have room for the scrolls being written.
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